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Die im Schuh zu findende Kennzeichnung
@‘ uvex c € —@ beinhaltet die folgenden Informationen:
© [8543.8] [42 ] 1) Hersteller 2) CE-Kennzeichnung 3) uvex-
@— EN ISO 20345:2011 07/2017 Typzeichen 4) Artikelnummer 5) GréBen-
@— S1 SRC angabe 6) Nummer der Européischen
@_zMade/ProduzierT in_Italy| for/far Priifnorm 7) Symbole der Schutzfunktionen
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Herstellungsdatum im Format Monat/Jahr
Wirzburger Str. 181-189 9) Herstellungsland 10) Postalische Adresse
D-90766 Furth, Germany des Herstellers

Dieses Paar Sicherheits- oder Berufsschuhe entspricht bis zum 20.04.2018 der PSA-Richtlinie
89/686/EWG und ab 21.04.2018 der PSA-Verordnung EU 2016/425. Die Grund- und Zusatz-
anforderungen bestimmen den Schutzgrad des Produktes und sind aus der an den Schuhen
befindlichen Kennzeichnung ersichtlich. Details entnehmen Sie bitte den folgenden Tabellen.

Sicherheitsschuhe (Kennzeichnung S im Zungenetikett)

Dieses Paar Sicherheitsschuhe entspricht der EN ISO 20345:2011. Es ist mit einer Zehen-
kappe ausgestattet, die folgende Priifungen bestanden hat: 1.) Einen Falltest mit einer
Prifenergie von 200 Joule, dies entspricht ca. einem Gewicht von 20 Kilogramm aus 1 Meter
Fallhéhe. 2.) Einen statischen Drucktest mit 15 Kilonewton, dies entspricht in etwa 1,5 Tonnen
Gewicht.

Berufsschuhe (Kennzeichnung O im Zungenetikett)

Dieses Paar Berufsschuhe entspricht der EN ISO 20347:2012. Es besitzt keine Zehenkappe.

Svmbol | Anford Kategorie
mbol | Anforderungen
4 g sB| s1]s2]s3|oB]o1]02]03
- Grundanforderungen X | X | X | X | x| x| x| x
- Geschlossener Fersenbereich O| x| x| x|O| x| x| x
FO |Kraftstoffbestandigkeit der Laufsohle O|lx|x|x|[O]O|O|O
Antistatische Schuhe O| x| x| x|O| x| x| x
E Er_lergleaufnahmevermogen im Fersenbe- olx|x|x|lolx|x|x
reich von 20 Joule
Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme
des Schuhobermaterials; garantiert keine
Lkt vollstandige Wasserdichtheit des ganzen OO x| x[O|0]x)x
Schuhs_ _ _
P Durchtrlt_tswherhelt (siehe nachfolgende olololx|lololo]| x
Beschreibung)
- Profilsohle O|O0O|O0O|x|O|O|0O]| x

x = Anforderung muss fir diese Kategorie erflillt sein
O = Anforderung kann erfiillt sein, ist jedoch nicht vorgeschrieben.
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Weitere Zusatzanforderungen nach beiden Normen

SRA* |Rutschhemmung auf Boden aus Keramikfliesen mit NaLS

SRB* |Rutschhemmung auf Stahlboden mit Glycerin
SRC* Rutschhemmung auf Boden aus Keramikfliesen mit NaLS und auf Stahlboden mit
Glycerin

HI Warmeisolierung des Sohlenkomplexes, getestet fiir 30 Minuten bei 150 °C

Cl Kélteisolierung des Sohlenkomplexes, getestet fiir 30 Minuten bei -17 °C
HRO |Verhalten der Laufsohle gegeniiber Kontaktwarme, getestet fiir 1 Minute bei 300 °C
MittelfuBschutz (nicht EN ISO 20347:2012) ), getestet mit einen Falltest mit einer

M Priifenergie von 100 Joule, dies entspricht ca. einem Gewicht von 20 Kilogramm aus
0,5 Meter Fallhéhe.

C Leitfahige Schuhe, nur einsetzbar unter bestimmten Umgebungsvoraussetzungen

WR |Wasserdichtheit des gesamten Schuhs

CR Schnittfestigkeit des Schuhoberteils, nicht geeignet fiir Arbeiten mit handgefiihrten
Kettensagen

AN Kn:chelschutz, hierbei handelt es sich um einen Prallschutz und keinen Umknick-
schutz

*= Eine der drei Anforderungen an Rutschhemmung muss erflillt sein. Die Tests erfolgen unter
definierten Laborbedingungen und kénnen nicht unmittelbar auf Einsatzorte ibertragen werden.
Allgemeine Hinweise

Die Auswahl der geeigneten Schuhe muss auf der Grundlage der jeweiligen Gefahrdungsana-
lyse flir den Arbeitsplatz gemeinsam mit der Sicherheitsfachkraft erfolgen. Nur ein Schuh, der
die zur Gefahrdung passenden Anforderungen/Zusatzanforderungen erflillt, kann den Trager
schiitzen. Vor Gebrauch der Schuhe ist auf die richtige PaBform zu achten, verschiedene
Modelle sind in unterschiedlichen Weiten erhéltlich. An den Schuhen vorhandene Verschluss-
systeme sind sachgerecht zu benutzen.

Die Schuhe dirfen nur mit den mitgelieferten Einlegesohlen und mit Socken oder Striimpfen
verwendet werden. Die Einlegesohlen diirfen ausschlieBlich durch baugleiche oder von uvex
flir diesen Schuhtyp zertifizierte Einlegesohlen ersetzt werden. Weiteres Zubehor kann

einen negativen Einfluss auf die Schutzfunktion der Schuhe haben. Im Bedarfsfall ist die

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH zu befragen.

Nach dem Gebrauch miissen die Schuhe von grober Verschmutzung gereinigt werden und mit
handelstiblichen Mitteln gepflegt werden. Nutzungsdauer und Tragehygiene lassen sich durch
Trocknen an einem gut bellifteten Ort verlangern, das Trocknen von nassen Schuhen auf der
Heizung oder mit einem Heizgeblase oder Schuhtrockner ist ungeeignet.

Je nach Intensitat der Nutzung und Verschlei3 durch externe Einfllisse betragt die Nutzungs-
dauer der Schuhe bei nahezu taglichem Gebrauch maximal 15 Monate. Die Schuhe miissen vor
jedem Tragen auf von auBen erkennbare Schaden Uberpriift und bei vorhandenen Schaden
ausgetauscht werden (z.B. Unversehrtheit von Obermaterial und Laufsohle, ausreichende
Profilhdhe, gegebenenfalls Funktionsfahigkeit der Verschlusssysteme). Nicht mehr gebrauchs-
fahige Schuhe missen entweder als Gewerbe- oder Hausmdill entsorgt werden.

Die Schuhe sind sachgerecht zu lagern und zu transportieren, moglichst im Karton in trockenen
Raumen. Die maximale Lebensdauer von Schuhen betragt 5 Jahre ab Produktionsdatum. Sie
setzt sich zusammen aus der zuvor beschriebenen Nutzungsdauer und der Lagerdauer bei
Einhaltung einer Lagertemperatur von maximal 25°C und einer Luftfeuchte nicht oberhalb von
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70%. Produktionsmonat und —jahr des Schuhs sind auf dem Zungenetikett im Format Monat/
Jahr angegeben.

Durchtrittsicherheit (Kennzeichnung P oder S3 im Zungenetikett)

Achtung: Bitte beachten Sie, dass die Durchtrittsicherheit dieses Schuhwerks im Labor unter
Benutzung eines stumpfen Priifnagels von 4,5mm Durchmesser und einer Kraft von 1100N
ermittelt wurde. Hohere Krafte oder diinnere Nagel kénnen das Risiko der Durchdringung erh6-
hen. In solchen Féllen sind alternative praventive MaBnahmen in Betracht zu ziehen.

Zwei allgemeine Arten von durchtritthemmenden Einlagen sind derzeit in PSA Schuhwerk
verfligbar. Dies sind metallische und nichtmetallische Materialien. Beide erfiillen die Mindestan-
forderungen an den Widerstand gegen Durchdringung der Normen, die am Schuh gekennzeich-
net sind, aber jede hat unterschiedliche zuséatzliche Vorteile oder Nachteile einschlieBlich der
folgenden:

Metall: Wird weniger durch die Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr (z.B. Durchmesser,
Geometrie, Scharfe) beeintrachtigt. Auf Grund der Einschrankungen in der Schuhfertigung wird
nicht die gesamte Laufflache der Schuhe abgedeckt.

Nichtmetall: Kann leichter, flexibler sein und deckt eine groBere Flache im Vergleich zu

Metall ab, aber der Widerstand gegen Durchdringung wird mehr von der Form des spitzen
Gegenstandes / Gefahr (z.B. Durchmesser, Geometrie, Schérfe) beeinflusst.

Fir weitere Informationen tber die Art der durchtritthemmenden Einlage in lhren Schuhen
kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Lieferanten wie in dieser Benutzerinformation ange-
geben.

Antistatische Schuhe (Kennzeichung A oder S1 bis S3 bzw. O1 bis O3 im Zungenetikett)
Antistatische Schuhe miissen benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, eine elek-
trostatische Aufladung durch Ableiten der elektrischen Ladungen zu vermindern, so dass die
Gefahr der Ziindung z.B. entflammbarer Substanzen und Dampfe durch Funken ausgeschlos-
sen wird, und wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags durch ein elektrisches Gerat oder
durch spannungsfiihrende Teile nicht vollstandig ausgeschlossen ist. Es muss darauf hingewie-
sen werden, dass antistatische Schuhe keinen hinreichenden Schutz gegen einen elektrischen
Schlag bieten kénnen, da sie nur einen Widerstand zwischen Boden und FuB aufbauen. Wenn
die Gefahr eines elektrischen Schlags nicht vollig ausgeschlossen werden kann, missen wei-
tere MaBnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden. Solche MaBnahmen und die
nachfolgend angegebenen zusatzlichen Priifungen missen Teil des routinemaBigen Unfallver-
hltungsprogramms am Arbeitsplatz sein.

Die Erfahrung hat gezeigt, dass flir antistatische Zwecke der Leitweg durch ein Produkt wah-
rend seiner gesamten Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 1000 Megaohm
haben muss. Ein Wert von 100 Kiloohm wird als unterste Grenze fiir den Widerstand eines
neuen Produktes spezifiziert, um begrenzten Schutz gegen geféhrliche Schlage oder Entziin-
dung durch einen Defekt an einem elektrischen Gerat bei Arbeiten bis zu 250V sicherzustellen.
Es muss jedoch beachtet werden, dass der Schuh unter bestimmten Bedingungen einen nicht
hinreichenden Schutz bietet; daher muss der Benutzer des Schuhs immer zusatzliche Schutz-
maBnahmen treffen.

Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder
Feuchtigkeit betrachtlich andern. Dieser Schuh wird seiner vorbestimmten Funktion bei Tragen
unter nassen Bedingungen moglicherweise nicht gerecht. Daher ist es notwendig dafir zu
sorgen, dass das Produkt in der Lage ist, seine vorherbestimmte Funktion der Ableitung elektri-
scher Aufladungen zu erfiillen und wahrend seiner gesamten Gebrauchsdauer einen gewissen
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Schutz zu bieten. Dem Benutzer wird daher empfohlen, eine Vor-Ort-Priifung des elektrischen
Widerstands festzulegen und diese regelmaBig und in kurzen Abstanden durchzufiihren.
Schuhe der Klassifizierung | aus Leder, lederahnlichen oder textilen Materialien kénnen bei lan-
gerer Tragezeit Feuchtigkeit absorbieren und unter feuchten und nassen Bedingungen leitfahig
werden.

Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird,
muss der Benutzer die elektrischen Eigenschaften seiner Schuhe jedes Mal vor Betreten eines
gefahrlichen Bereichs tberprifen.

In Bereichen, in denen antistatische Schuhe getragen werden, muss der Bodenwiderstand so
sein, dass die vom Schuh gegebene Schutzfunktion nicht aufgehoben wird.

Bei der Benutzung dirfen keine isolierenden Bestandeile zwischen der Innensohle des Schuhs
und dem FuB des Benutzers eingelegt werden. Falls eine Einlage zwischen die Innensohle des
Schuhs und den FuB eingebracht wird, muss die Verbindung Schuh/Einlage auf ihre elektri-
schen Eigenschaften hin geprtift werden.

Einlegesohlen

Wenn der Schuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle geliefert wird, wurden alle Priifun-
gen mit eingelegter Einlegesohle durchgefiihrt. Daher diirfen die Schuhe nur mit eingelegter
Einlegesohle benutzt werden. Weiterhin darf die Einlegesohle nur durch eine vergleichbare
Einlegesohle des urspriinglichen Schuhherstellers ersetzt werden. Wenn der Schuh nicht mit
einer herausnehmbaren Einlegesohle geliefert wird, wurden alle Priifungen ohne eine einge-
legte Einlegesohle durchgefiihrt. Daher kann der Einsatz einer herausnehmbaren Einlegesohle
die Schutzeigenschaften der Schuhe beeintrachtigen. Durch jegliche Anderung gegeniiber dem
Lieferzustand kann die Baumusterzulassung erldschen.

EU-Konformitéatserkldrung

Die zu diesem Produkt gehoérige EU-Konformitatserklarung kann unter der Artikelnummer des
Produktes (zu finden im Zungenetikett des Schuhs) unter folgender Internetadresse abgerufen
werden: www.uvex-safety.com/ce

GB
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The label found inside the shoe contains the

u vex c following information:

8543.8] [42 _]@ 1) Manufacturer 2) CE marking 3) uvex type

EN SO 203452011 0772017 . code 4) Article number 5) Size indication 6)
'STSRC | ® Number of the European testing standard 7)

Made/Produziert in Italy] for/fiir Symbols indicating the protective functions
[UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Date of production in month/year format 9)
Wirzburger Str. 181-189 Country of production

D-90766 Furth, Germany 10) Postal address of the manufacturer

m

6 Polo o

This safety or occupational footwear complies with PPE Directive 89/686/EEC until
20/04/2018, and PPE Regulation 2016/425 from 21/04/2018. The level of protection offered by
this footwear is based on this directive and any supplementary requirements and is indicated
by the code shown on the footwear. The different codes are explained in the tables below.
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Safety footwear (marked S on the label under the tongue)

This safety footwear complies with EN ISO 20345:2011. It is fitted with a toe cap that has
passed the following tests: 1.) A drop test with a test energy of 200 joules, corresponding ap-
proximately to a weight of 20 kilograms falling from a height of 1 meter. 2.) A static pressure
test with 15 kilonewtons, corresponding approximately to a weight of 1.5 tonnes.
Occupational footwear (marked O on the label under the tongue)

This occupational footwear complies with EN ISO 20347:2012. It does not have a toe cap.

Symbol | Requirements Category
v 9 sB|s1]s2[s3[oB]o1[02]03
- Basic requirements X | X | X | x| x| x| x| x
- Closed seat region Ol x| x| x[|O| x| x| x
FO Resistance of the outsole to fuel oil Ol x| x| x|]O|]O|O|O
Anti-static properties O| x| x| x|O]| x| x|x
E Fer;eiggr;]y absorption of 20 joules in seat olx!|x|xlolx|x]|x
Water penetration and water absorption of
WRU | upper material, but do not guarantee full O|O0O| x| x|O|O| x| x
water re§istancg of the whole foo’gwgar
P Penetration resistance (see description olololx|lolo|lo] x
below)
- Cleated outsole O|0O|O0O|x|O|]O|0O]| x

x = Requirement has to be fulfilled for this class
O = This may be a feature, but is not an absolute requirement.

Supplementary requirements for both standards

SRA* | Slip resistance on ceramic tile floor with SLS

SRB* | Slip resistance on steel floor with glycerol

SRC* | Slip resistance on ceramic tile floor with SLS and on steel floor with glycerol
Hi Heat insulation of sole unit, tested for 30 minutes at 150 °C
Cl Cold insulation of sole unit, tested for 30 minutes at -17 °C

HRO | Resistance of outsole to heat contact, tested for 1 minute at 300 °C
Metatarsal protection (not EN ISO 20347:2012), tested via a drop test with a test

M energy of 100 joules, corresponding approximately to a weight of 20 kilograms
falling from a height of 0.5 metres.
C Conductive footwear, only usable under certain environmental conditions

WR Water resistance of the entire shoe

CR Cut resistance of the upper, not suitable for work with hand-held chainsaws

AN Ankle protection, this refers to impact protection and not protection against sprain
injuries

*=0ne of the three anti-slip property requirements must be fulfilled. The tests are carried out
under defined laboratory conditions and cannot be directly transferred to workplace situations.
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General notes

It is important that the correct footwear is selected for the work involved, on the basis of a
proper risk assessment together with the health and safety manager. The wearer can only be
protected by footwear that fulfils the requirements/additional requirements appropriate to the
risk in question. Before use, ensure that the footwear fits properly as different models are avail-
able in a range of widths. The footwear’s fastening systems must be used in the correct way.
Only use the footwear with the supplied insoles and with socks. The insoles must only be
replaced by insoles that are either identical or certified by uvex for this footwear model.
Additional accessories may have a negative impact on the levels of protection afforded, and
therefore compliance. Any queries should be directed to UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
After use, footwear must be cleaned of coarse dirt and maintained using normal footwear
care products. Service life and wearer hygiene can be improved by drying footwear in a well-
ventilated place, but avoid drying wet shoes on a radiator or using a fan heater or boot dryer.
Depending on the intensity of use and wear caused by external influences, the service life

of the footwear when used almost every day is a maximum of 15 months. Footwear must be
checked every day for any outward signs of damage and replaced if damaged (to ensure that
there is no damage to uppers or sole, that the sole is not excessively worn down, that the
fastening systems work properly, etc.). Footwear that is no longer suitable for use must be
disposed of as either commercial or household waste.

Footwear should be stored in a dry area and transported under the correct conditions, where
possible in a cardboard box. The maximum service life of this footwear is 5 years from date of
manufacture, including both the period of use referred to previously and the period of storage,
provided the storage temperature does not exceed 25 °C and air humidity is less than 70 %.
The manufacturing month and year are indicated in the label under the tongue of the shoe.
Penetration resistance (marked P or S3 on the label under the tongue)

Warning — Please note that the penetration resistance of this footwear has been measured in
the laboratory using a truncated nail of diameter 4.5 mm and a force of 1100 N. Higher forces
or nails of smaller diameter will increase the risk of penetration occurring. In such circum-
stances alternative preventative measures should be considered.

Two generic types of penetration-resistant insert are currently available in PPE footwear.
These are metal types and those from non-metal materials. Both types meet the minimum
requirements for penetration resistance of the standards marked on this footwear but each
has different additional advantages or disadvantages including the following:

Metal: Is less affected by the shape of the sharp object/hazard (e.g. diameter, geometry, sharp-
ness), but due to shoemaking limitations does not cover the entire lower area of the shoe.
Non-metal: May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared
with metal, but the penetration resistance may vary, depending on the shape of the sharp
object/hazard (e.g. diameter, geometry, sharpness).

For more information about the type of penetration-resistant insert provided in your footwear
please contact the manufacturer or supplier detailed on these instructions.

Antistatic footwear (marked A or S1to S3 or O1to O3 under the tongue)

Antistatic footwear must be used if it is necessary to minimise electrostatic build-up by dissi-
pating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for example, flammable
substances and vapours, and if the risk of electric shock from any electrical apparatus or live
parts has not been completely eliminated. It must be noted, however, that antistatic footwear
cannot guarantee adequate protection against electric shock as it only introduces resist-
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ance between foot and floor. If the risk of electric shock has not been completely eliminated,
additional measures to avoid this risk are essential. Such measures, as well as the additional
tests mentioned below, must be a routine part of the accident prevention programme in the
workplace.

Experience has shown that, for antistatic purposes, the discharge path through a product
must have an electrical resistance of less than 1000 MQ at all times throughout its useful life.
A value of 100 kQ is specified as the lowest resistance limit of a product, when new, in order to
ensure some limited protection against dangerous electric shock or ignition in the event of any
electrical apparatus becoming defective when operating at voltages of up to 250 V. However,
users should be aware that the footwear might give inadequate protection under certain condi-
tions, and additional measures to protect the wearer should be taken at all times.

The electrical resistance of this type of footwear can be changed significantly by flexing,
contamination or moisture. This footwear might not perform its intended function if worn in
wet conditions. It is therefore necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its
designed function of dissipating electrostatic charges and also of giving some protection
throughout its entire service life. It is recommended that the user establish an in-house test for
electrical resistance, which is carried out at regular and frequent intervals.

Class | footwear made of leather, leather-like materials or textile materials can absorb moisture
if worn for prolonged periods and can become conductive in moist and wet conditions.

If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes contaminated, wearers
should always check the electrical properties of the footwear before entering a hazard area.
Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does
not invalidate the protection provided by the footwear.

In use, no insulating elements should be introduced between the inner sole of the footwear and
the foot of the wearer. If any insert is put between the inner sole and the foot, the electrical
properties of the footwear/insert combination must be checked.

Insoles

If footwear is supplied with a removable insole, then all appropriate tests on the footwear with
its insole in place will already have been carried out. This means that the footwear should be
used only when the insole is left in. Similarly, the insole should only be replaced by a similar
insole supplied by the original manufacturer of the footwear. If the footwear is not delivered
with a removable insole, then all appropriate tests on the shoe will have been carried out
without an insole. As a result, the use of a removable insole may impair the level of protection
provided by the footwear. The type approval may become invalid if any adjustments are made
to the as-received condition.

EU Declaration of Conformity

The EU Declaration of Conformity belonging to this product can be viewed under the product’s
article number (given on the label under the tongue) at the following internet address:

www.uvex-safety.com/ce
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uvex C€H@

8543.8] [42 M

EN ISO 20345:2011
S1 SRC

Made/Produziert in Italy| for/fGr

@ 70000

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Furth, Germany

Ces chaussures de travail ou de sécurité sont conformes aux directives EPI 89/686/CEE
jusguau 20.04.2018 et au réglement EPI de 'UE 2016/425 a partir du 21.04.2018. Les exi-
gences de base et les exigences supplémentaires déterminent le niveau de protection du
produit et sont visibles sur le marquage présent sur les chaussures. Les tableaux ci-dessous
récapitulent les différentes informations.
Chaussures de sécurité (marquage S sur I'étiquette, sous la languette)
Ces chaussures de sécurité sont conformes a la norme EN ISO 20345:2011. Elles sont équi-
pées d'un embout de sécurité sur I'avant de la chaussure résistant a: 1.) choc de 200 joules,

ce qui correspond a un poids de 20 kg tombant d'une hauteur d'environ 1 m. 2.) une pression

statique de 15 kilonewton, ce qui correspond a un poids de 1,5 tonnes.

Chaussures de travail (marquage O sur l'étiquette, sous la languette)
Ces chaussures de travail sont conformes a la norme EN ISO 20347:2012. Elles ne sont pas
équipées d’un renfort avant.

Le marquage présent sur la chaussure com-
porte les indications suivantes :
1) Constructeur 2) Symbole CE 3)Type de
07/2017 margue uvex 4) Numéro d‘article 5) Taille
6) Référence de la norme européenne 7)
Symbole des fonctions de protection 8) Date
de fabrication au format mois/année 9) Pays
d'origine 10) Adresse postale du constructeur

Symbol | Ni d — Catégorie
mbo iveau de protection
v P sB|st|s2[s3]|oB]o1]02]03
- Exigences de base X | X | X | X | x| x| x| X
- Arriére fermé O O x| x| x
FO Reglgtance aux carburants de la semelle olxlx|xlolololo
extérieure
Chaussures antistatiques Ol x| x| x|O| x| x| x
E Capamtedabsorptlo_n d'énergie dans la olx|x|xlolx|x]|x
zone du talon de 20 joules
Matériaux du dessus de la chaussure
WRU r?3|stantala per)etratlon et a l'absorption ololx|xlolo! x| x
deau ; ne garantit cependant pas
'étanchéité compléte de la chaussure
P Re§|stance_ alla pe_rforatlon olololx|lololo| x
(voir description ci-dessous)
- Semelles a crampons O|O0O|O0O|x|O|O|O| x

x = Critére obligatoire pour la catégorie O = Caractéristique souhaitable sans obligation.
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Autres exigences supplémentaires selon les deux normes

SRA* | Antidérapante sur les carrelages en céramique avec NalLS

SRB* | Antidérapante sur les sols métalliques avec glycérine

SRC* Antidérapante sur les carrelages en céramique avec NaLS et sur les sols métal-
liques avec glycérine

HI Semelle isolante contre la chaleur, testée a 150°C pendant 30 minutes

Cl Semelle isolante contre le froid, testée a -17°C pendant 30 minutes

HRO Semelle d'usure résistante au contact direct avec la chaleur, testée a 300°C
pendant 1 minute

Protection du métatarse (ne correspond pas a la norme EN ISO 20347:2012) ;

M test de résistance aux chutes avec une énergie de contrdle de 100 joules, corre-
spondant a un poids d'environ 20 kilogrammes avec une hauteur de chute de 0,5
métre.

c Chaussures électriguement conductrices, uniquement lors de conditions environ-

nementales favorables

WR Impermeéabilité de toute la chaussure

CR Reésistance de la tige a la coupure, pas appropriée pour les travaux manuels avec
des tronconneuses

AN Protection des chevilles ; il s'agit d'une protection contre les chocs et non d'une
protection contre la torsion de la cheville

* = Une des trois caractéristiques antidérapantes doit étre présente. Les tests ont été réalisés
avec des conditions de laboratoire spécifiques et ne peuvent pas étre immédiatement appli-
qués sur un lieu de travail.

Indications générales

Il est important de sélectionner le type de chaussure adapté au travail a réaliser en fonction
de I'évaluation des risques sur le lieu de travail, en concertation avec le personnel de sécurité.
Seule une chaussure qui répond aux exigences/exigences supplémentaires correspondant
au danger est susceptible de protéger son utilisateur. Avant toute utilisation, les chaussures
doivent étre essayées pour vérifier qu'elles conviennent aux pieds de son utilisateur puisque
différents modéles sont disponibles dans différentes largeurs. Leur systéme de fermeture doit
étre utilisé de fagon conforme.

Les chaussures doivent uniqguement étre utilisées avec les semelles intérieures fournies et
avec des chaussettes. Les semelles usées doivent uniqguement étre remplacées par des
semelles identiques ou certifiées par uvex pour le méme type de chaussure. L'utilisation
d'accessoires supplémentaires peut réduire le niveau de protection. Ne pas hésiter a consulter
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH en cas de besoin.

Aprés utilisation, les chaussures doivent étre nettoyées puis entretenues avec des produits
ordinaires pour chaussures. La durée d'utilisation et 'hygiéne du porteur peuvent étre amélio-
rées en séchant les chaussures dans un endroit bien ventilé. Il est fortement déconseillé de
sécher les chaussures en utilisation le chauffage ou avec un radiateur soufflant ou un séche-
chaussures.

Selon l'intensité de l'utilisation et 'usure liée aux éléments externes, la durée d'utilisation des
chaussures s'éléve a 15 mois maximum. Vérifiez chague jour que les chaussures ne présentent
aucun signe de détérioration extérieure et remplacez-les si elles sont endommagées (vérifiez
notamment que les semelles ou les parties supérieures ne sont pas détériorées, que les
semelles a crampons ne sont pas excessivement usées, que les systémes de fermeture fonc-
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tionnent correctement.) Les chaussures devenues inutilisables doivent étre jetées en tant que
déchets commerciaux ou ordures ménageres.

Les chaussures doivent étre stockées et transportées de maniére conforme, si possible dans
des boites en carton et dans un lieu sec. La durée de vie maximale de ces chaussures est de
cing ans a partir de la date de fabrication. Elle comprend la durée d'utilisation préecédemment
décrite et la durée de stockage. Elle est uniquement valable lorsque la température de stoc-
kage ne dépasse pas 25 °C et que I'numidité de I'air est inférieure a 70 %. Le mois et I'année
de fabrication sont indiqués sur I'étiquette située sous la languette de la chaussure au format
mois/année.

Résistance a la perforation (Symbole P ou S3 sur Iétiquette, sous la languette)

Attention : La résistance a la perforation de ce produit a été mesurée en laboratoire avec

un clou tronqué d’'un diamétre de 4,5 mm et une force de 1100 N. Toute force supérieure ou
diameétre inférieur augmente les risques de perforation. Selon les besoins, d’autres mesures de
prévention doivent étre utilisées.

Deux types de semelles anti-perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures
EPI. Les semelles métalliques et les semelles réalisés a partir de matiére non métallique. Les
deux types répondent aux exigences minimales de résistance a la perforation définies dans
la norme marquée sur la chaussure mais chaque type a des avantages et des inconvénients
incluant les points suivants :

Meétallique : est moins sensible a la forme de l'objet pointu / de I'élément a risque (c’est-a-dire
diamétre, géométrie, tranchant). Mais compte-tenu des impératifs de fabrication, la surface
inférieure de la chaussure n'est pas intégralement couverte.

Non-métallique : peut étre plus Iéger, plus flexible et fournir une plus grande surface de couver-
ture que la semelle métallique, mais la résistance a la perforation peut varier en fonction de la
forme de l'objet pointu / de I'élément a risque (diamétre, géométrie, tranchant).

Pour plus d’informations sur le type de semelle anti-perforation utilisé dans votre chaussure,
veulillez contacter le fabricant ou le fournisseur indiqué dans cette notice d’utilisation.
Chaussures antistatiques (Marquage A ou S1a S3 ou O1a O3 sur I'étiquette, sous la
languette)

Les chaussures antistatiques doivent étre portées chaque fois qu'’il est nécessaire de réduire
les charges électrostatiques en les dissipant pour limiter les risques d'incendie pouvant étre
causés par le contact d'une étincelle avec des substances et des vapeurs inflammables. Les
chaussures antistatiques doivent également étre utilisées pour réduire les risques de choc
électrique pendant l'utilisation d’un appareil électrique ou d’é¢léments conducteurs. Cependant,
les chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection totale contre les chocs
électrigues car elles apportent uniquement une résistance électrique entre le pied et le sol.

Si le risque de choc électrique ne peut étre totalement exclu, il convient de prendre d’autres
mesures de protection. Ces mesures, ainsi que les tests supplémentaires indiqués ci-dessous,
doivent faire partie de la routine du programme de prévention des accidents dans I'environne-
ment de travail.

L'expérience a prouvé que pour offrir une protection antistatique efficace, la résistivité du
produit doit étre inférieure 2 1000 mégaohms pendant toute sa durée de vie. Les produits de
protection neufs doivent avoir une résistance égale ou supérieure a 100 kilohms pour garantir
un niveau de protection jusqua 250 V contre les chocs dangereux ou les risques d’incendie
générés par des appareils électriques défectueux. Ne pas oublier que dans certaines condi-
tions, les chaussures ne procureront pas une protection totale. Par conséquent, l'utilisateur
doit toujours prendre des mesures de protection supplémentaires.
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La résistance électrique de ce type de chaussures peut étre négativement affectée par la tor-
sion, la salissure ou 'humidité. Si ces chaussures sont utilisées dans des conditions humides,
elles peuvent ne plus assurer le niveau de protection correspondant a leurs spécifications
dorigine. Il est donc indispensable de sassurer que ce produit reste capable de remplir le réle
pour lequel il a été concu : dissiper des charges électriques et offrir un niveau de protection
pendant toute sa durée d'utilisation. Il est donc conseillé aux utilisateurs deffectuer des tests
de résistance électrique du site d'utilisation a intervalles réguliers et rapprochés.

Pendant de longues périodes d'utilisation dans des conditions humides, les chaussures de la
Classe | en cuir, similicuir ou textile peuvent absorber 'humidité et devenir conductrices.

Si les chaussures sont portées dans des conditions qui présentent des risques de contami-
nation du matériau de la semelle, I'utilisateur doit vérifier les propriétés électriques de ses
chaussures avant de pénétrer dans une zone dangereuse.

Dans les zones ou les chaussures antistatiques sont obligatoires, la résistance électrique du
sol ne doit pas annuler la protection des chaussures de sécurité.

Pendant leur utilisation, aucun élément isolant ne doit étre présent entre la surface intérieure
de la chaussure et le pied de l'utilisateur. Si une semelle intérieure doit étre placée entre la
surface intérieure de la chaussure et le pied, les propriétés électriques de la liaison chaussure/
semelle intérieure doivent étre controlées.

Semelles intérieures

Lorsque les chaussures sont équipées de semelles intérieures amovibles, tous les controles
ont été réalisés avec cette semelle en place. Par conséquent, les chaussures doivent toujours
étre utilisées avec ces mémes semelles intérieures. En outre, ces semelles intérieures doivent
uniguement étre remplacées par des semelles similaires et fournies par le méme fabricant.
Lorsque des chaussures ne sont pas équipées avec de semelles intérieures amovibles, tous
les contrdles ont été réalisés sans cette semelle en place. Dans ce cas, I'utilisation de semelles
intérieures amovibles peut altérer le niveau de protection des chaussures. La conformité du
produit est remise en cause si des modifications sont apportées a la configuration d'origine.
Déclaration UE de conformité

La déclaration UE de conformité de ce produit peut étre consultée sous le numéro d’article
du produit (qui se trouve sur l'étiquette, sous la languette de la chaussure) a l'adresse Internet
suivante : www.uvex-safety.com/ce

IT
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La marcatura riportata sulla calzatura
- uvex C €-® include le seguenti informazioni:
[8543.¢ 1) Fabbricante 2) Marcatura CE 3) Contras-
@ ENTSO 3 4582?)?181 42@@ segno tipologia uvex 4) Codice articolo 5) Indi-
@.V cazione della misura 6) Numero della norma di
@ Made/Produziert in Italy] for/fir prova europea 7) Simboli delle protezioni for-
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH nite 8) Data di fabbricazione in formato mese/
Wirzburger Str. 181-189 anno 9) Paese di fabbricazione 10) Indirizzo
D-90766 Firth, Germany postale del fabbricante
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Queste calzature antinfortunistiche o professionali sono conformi, fino al 20/04/2018, alla direttiva sui
dispositivi di protezione individuale (DPI) 89/686/CEE e, a partire dal 21/04/2018, al regolamento UE
2016/425. | requisiti essenziali e supplementari definiscono il livello di protezione del prodotto e sono indi-
cati sulla marcatura riportata sulle calzature. | dettagli sono riportati nelle tabelle di seguito.

Calzature antinfortunistiche (marcatura S sulletichetta sotto la linguetta)

Queste calzature antinfortunistiche sono conformi alla norma EN ISO 20345:2011. Esse sono dotate di un
puntale, che risulta idoneo in seguito alle seguenti prove: 1.) Test di impatto con un'energia di 200 joule, che
equivale circa ad un peso di 20 kg che cade da unaltezza di 1 metro. 2.) Test di compressione statica con
15 kilonewton, che equivale ad uno schiacciamento con un peso di circa un peso da 1,5 tonnellate.
Calzature professionali (marcatura O sulletichetta sotto la linguetta)

Queste calzature professionali sono conformi alla norma EN ISO 20347:2012 e non sono dotate di puntale.

Categoria
Simbolo | Requisiti 2
SB|S1[S2|S3|0B|0O1|02|03
- Requisiti essenziali X | X [ x| x| x| x| x| x
- Area del tallone chiusa Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Resistenza ai carburanti della suola Ol x| x| x|]O|O|O|O
Calzatura antistatica O| x| x| x|O| x| x| x
E Capacita di as:sorblnjento dell'energia nell'area olxlIx|xlolx!|x]|x
del tallone pari a 20 joule
Materiale della tomaia resistente alla penetra-
WRU zione e allllassorblmenltp‘dell acqua. I!\lon viene ololx|xlolo!| x| x
garantita l'impermeabilita totale dell'intera
cal;atura . .
p R_e&stenza alla perforazione (vedere la descri- olololxlololol x
zione seguente)
- Suola in gomma intagliata O|O0|O0O|x|O|O|0O]| x

x = Requisito che deve essere soddisfatto per questa categoria.

O= Requisito che pud essere soddisfatto, ma non obbligatorio.

Ulteriori requisiti supplementari previsti da entrambe le normative

SRA* Resjstenza allo scivolamento su pavimento in ceramica con soluzione di laurilsolfato di
sodio

SRB* | Resistenza allo scivolamento su pavimento in acciaio con glicerina

Resistenza allo scivolamento su pavimento in ceramica con soluzione di laurilsolfato di

SRC* . . . o o
sodio e su pavimento in acciaio con glicerina
HI Isolamento termico dal calore della suola, testato per 30 minuti a 150 °C
Cl Isolamento termico dal freddo della suola, testato per 30 minuti a -17 °C

HRO | Resistenza della suola al contatto con componenti caldi, testata per 1 minuto a 300 °C

Protezione del metatarso (non EN ISO 20347:2012), testata tramite test di caduta con

M un‘energia di 100 joule, che equivale circa a un peso di 20 kg che cade da un'altezza di
0,5 metri.
c Calzature elettricamente conduttive, utilizzabili solamente in presenza di determinate

condizioni ambientali
WR Impermeabilita dellintera calzatura
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CR Resistenza a taglio della tomaia, non idonea per le attivita svolte con motosega a catena

AN Protezione del malleolo, si tratta di una protezione da urti e non da fratture

*= Deve essere rispettata una delle tre proprieta antiscivolo. | test vengono condotti in condizioni di labora-
torio prestabilite e non possono essere assolutamente svolti in luoghi operativi.

Avvertenze generali

E importante scegliere la calzatura corretta per l'attivita da svolgere, sulla base di un'adeguata valutazione
dei rischi. E importante scegliere la calzatura corretta per l'attivita da svolgere, sulla base di un'adeguata
valutazione dei rischi condotta insieme a esperti in materia di sicurezza. Solo una calzatura in grado di
soddisfare i requisiti di sicurezza adeguati, compresi i requisiti speciali, pud garantire la protezione di chi
laindossa. Prima dell'uso, accertarsi che le calzature calzino correttamente e tenere presente che sono
disponibili vari modelli in misure diverse. | sistemi di chiusura presenti sulle calzature vanno utilizzati in
modo corretto.

Utilizzare le calzature solamente con le solette fornite e con calze o calzini. Quando & necessario, sostitu-
ire le solette esclusivamente con solette identiche, oppure con solette certificate da uvex per il modello di
calzatura corrispondente. L'utilizzo di ulteriori accessori puo influire negativamente sul livello di protezione
delle calzature. In caso di necessita contattare UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Dopo l'uso, le calzature devonoessere ripulite dalla sporcizia e trattate con prodotti per la pulizia delle
calzature disponibili in commercio. Per prolungare la vita utile delle calzature e migliorare ligiene di chile
indossa, farle asciugare in un luogo adeguatamente ventilato, evitando di posizionarle sopra un termosi-
fone o di utilizzare uno scalda/asciuga scarpe.

La vita utile delle calzature corrisponde a massimo 15 mesi e dipende dalla frequenza d’uso e dal livello

di usura determinato da fattori esterni. Prima di indossarle, verificare quotidianamente le calzature per
rilevare la presenza di eventuali danni esterni e sostituirle quando necessario (ad esempio, verificare I'in-
tegrita della tomaia e della suola, 'usura della suola e il corretto funzionamento dei sistemi di chiusura). Le
calzature non pil utilizzabili devono essere smaltite come rifiuti industriali o domestici.

Le calzature devono essere conservate e trasportate in modo corretto, possibilmente nella relativa scatola
e in ambienti asciutti. La durata massima delle calzature & pari a 5 anni a partire dalla data di produzione,
derivanti dalla durata di utilizzo sopra descritta e dalla durata di conservazione a magazzino, purché la
temperatura di immagazzinamento non superi i 25 °C e l'umidita il 70%. Il mese e I'anno di produzione sono
riportati sull'etichetta applicata sotto la linguetta della calzatura, in formato mese/anno.

Resistenza alla perforazione (marcatura P o S3 sull’etichetta sotto la linguetta)

Attenzione: tenere presente che la resistenza alla perforazione di questa calzatura & stata misurata in
laboratorio utilizzando un chiodo troncato di diametro 4,5 mm e applicando una forza di 1100 N. Forze
maggiori o chiodi di diametro inferiore possono aumentare il rischio di penetrazione. In alcune situazioni si
devono prevedere misure preventive.

Al momento, per quanto riguarda i DPI calzature, sono disponibili due tipi di solette resistenti a penetra-
zione. Queste sono realizzate in materiali metallici e non metallici. Entrambe soddisfano i requisiti minimi
di resistenza alla penetrazione stabiliti dalle norme, cosi come contrassegnati sulla calzatura, ma ciascuna
presenta diversi vantaggi o svantaggi, tra cui i seguenti:

Materiale metallico: € meno esposto al pericolo di penetrazione causato dalla forma delloggetto appuntito
(ad es. diametro, geometria, affilatura). Per le limitazioni connesse al processo di lavorazione della calza-
tura, non & possibile coprire lintera superficie della suola con un materiale metallico.

Materiale non metallico: pud essere pit leggero e flessibile e copre una superficie maggiore rispetto al
metallo, ma la resistenza alla penetrazione subisce maggiormente l'effetto della forma delloggetto appun-
tito (ad es. diametro, geometria, affilatura).

Per ulteriori informazioni sul tipo di soletta resistente alla penetrazione delle calzature in uso, contattare il
fabbricante o il fornitore, come indicato nelle informazioni per l'utilizzatore.
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Calzatura antistatica (marcatura A o S1- S3 oppure O1 - O3 sull'etichetta sotto la linguetta)

Le calzature antistatiche si devono utilizzare quando vi & la necessita di ridurre una carica elettrostatica
con trasferimento a terra delle cariche elettriche, in modo da escludere il pericolo di combustione causato
da scintille che vengono a contatto con sostanze e vapori infiammabili. Utilizzare le calzature antistatiche
anche quando vi & il pericolo di scosse elettriche generate da dispositivi elettrici o da componenti sotto
tensione.

Tenere tuttavia presente che le calzature antistatiche non garantiscono una protezione completa contro le
scosse elettriche, in quanto si limitano a fornire una semplice resistenza tra il pavimento e il piede. Quando
non si pud escludere completamente il pericolo di una scossa elettrica, sara necessario adottare misure
ulteriori per evitare tale pericolo. Tali misure, e le verifiche aggiuntive di seguito elencate, dovranno entrare
a far parte del programma antinfortunistico di routine sul luogo di lavoro.

Lesperienza ha dimostrato che, per scopi antistatici, la conduttanza elettrica di un prodotto, nellarco della
relativa vita utile, dovrebbe assicurare un livello di resistenza elettrica inferiore a 1000 MQ. Quando la
calzatura € nuova deve avere una resistenza elettrica uguale o superiore a 100KQ, per assicurare, fino a
250 V, una limitata protezione contro scosse elettriche pericolose o limitare i rischi di incendio generati

da apparecchiature elettriche difettose. Si deve tuttavia tenere presente che, in determinate condizioni,

la calzatura non offre una protezione completa e, pertanto, chi la utilizza dovra sempre adottare misure di
protezione supplementari.

La resistenza elettrica fornita da questo tipo di calzature pud essere influenzata negativamente dalla pre-
senza di pieghe e torsioni, sporco o umidita.

Se indossate in ambienti umidi, le calzature possono risultare inefficaci per lo scopo per il quale sono state
progettate. Pertanto, & necessario assicurare che il prodotto sia in grado di assolvere alla funzione sopra
descritta (scarico a terra delle cariche elettriche) e di assicurare un livello di protezione adeguato per tutta
la durata di utilizzo. Si raccomanda quindi all'utilizzatore di verificare in loco la resistenza elettrica a inter-
valli di tempo ravvicinati e regolari.

Con il passare del tempo, le calzature di Classe | realizzate in pelle, similpelle o tessuto possono assorbire
umidita e, in condizioni di umidita e di bagnato, diventare conduttrici di elettricita.

Se la calzatura viene indossata in condizioni che possono contaminare il materiale della suola, I'utilizzatore,
prima di accedere a una zona potenzialmente pericolosa, dovra controllare le proprieta elettriche delle
proprie calzature.

Nelle aree che richiedono 'adozione di calzature antistatiche, la resistenza del pavimento dovrebbe essere
tale da non annullare la funzione protettiva delle calzature.

Durante 'uso, non si devono introdurre elementi isolanti tra la suola interna della calzatura e il piede dell'u-
tilizzatore. Se fra la suola interna della calzatura e il piede viene inserita una soletta, verificare le proprieta
elettriche del collegamento fra la calzatura e la soletta stessa.

Solette

Se la calzatura viene fornita con una soletta estraibile integrata, sulla calzatura saranno gia stati effettuati
tutti i test che prevedono la presenza della soletta. Pertanto, le calzature dovranno essere utilizzate esclu-
sivamente in presenza della soletta originale inserita. Inoltre, la soletta dovra essere sostituita utilizzando
esclusivamente una soletta analoga, fornita dal fabricante originale della calzatura. Se la calzatura non
viene fornita con una soletta estraibile integrata, sulla calzatura saranno effettuati i test che non prevedono
la presenza della soletta. Pertanto, I'utilizzo di una soletta estraibile potrebbe compromettere il livello

di protezione previsto per la calzatura stessa. Se viene modificato dopo la ricezione, il tipo approvato
potrebbe risultare inefficace.

Dichiarazione di conformita UE

La dichiarazione di conformita UE relativa al presente prodotto puo essere scaricata inserendo il codice
articolo del prodotto (riportato nell'etichetta sotto la linguetta della calzatura) al seguente indirizzo Internet:
www.uvex-safety.com/ce
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El etiquetado que incorpora el calzado
uvex C € —@ contiene la informacion siguiente:
[8543.8] [42] [ o] 1) Fabricante 2) Marca CE 3) Logotipo de uvex
EN ISO 20345:201 07/2017 4) Numero de articulo 5) Numero de calzado
S1 SRC 6) Numero de la norma de ensayo europea
Made/Produziert in Italy] for/fiir 7) Simbolo de las funciones de proteccion
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Fecha de fabricacion en formato mes/afo

Wirzburger Str. 181-189 9) Pais de fabricacion 10) Direccién postal del
D-90766 Firth, Germany fabricante

=

6 Polo o

Este calzado de proteccion o para actividades laborales cumple la Directiva 89/686/CEE hasta el
20/04/2018 y el Reglamento (UE) 2016/425 a partir del 21/04/2018, ambos referidos a la utilizacion de
equipos de proteccion individual. El grado de proteccién del que se ha dotado este calzado se funda-
menta en esta Directiva y en cualquier prescripcion suplementaria como se indique mediante el codigo
que muestre dicho calzado. Los diferentes codigos se explican en los cuadros que siguen.

Calzado de seguridad (marca S en la etiqueta, en el reverso de la lengiieta)

Este calzado de seguridad cumple la Norma EN ISO 20345 2011. Esta provisto de un protector para los
dedos del pie que ha superado las pruebas siguientes:

1) Una prueba de caida realizada con una energia de prueba de 200 julios, esto equivale a un peso de
unos 20 kg desde una altura de caida de 1 metro.

2) Una prueba de presion estatica con 15 kN, esto equivale a alrededor de 1,5 toneladas de peso.
Calzado para actividades laborales (marca O en la etiqueta, en el reverso de la lengiieta)

Este calzado para actividades laborales cumple con la Norma EN ISO 20347 2012. No incorpora pro-
tector para los dedos del pie.

. . . Categoria
Simbolo | Requisitos sB| s1]s2|s3|oB|o1[o2]03
- Requisitos fundamentales X | X | x| x| x| x| x| x
- Zona del talén cerrada O| x| x| x|O| x| x| x
FO Resistencia a los hidrocarburos de la suela O|x|x|x|]O|O|O]|O
A Propiedades antiestaticas Ol x| x| x|O| x| x| x
E Capac!dad para apsorber energia en la zona Oolx|x|xlolx|x]|x
del talén de 20 julios
Penetracion y absorcion del agua en los mate-
WRU | riales superiores, pero no se garantiza una O|O0O| x| x|O|O| x| x
impgrmea_bilidad integral en todo el qglzado
P Resistencia dg Ie_llsue_la a la perforacion (con- olololxlololol x
sulte la descripcidn siguiente)
- Suela con agarre O|lO0O|O0O|x|[O|O|0O]| x

x = Se debe cumplir el requisito para esta categoria
O = Se puede cumplir el requisito; sin embargo, no es obligatorio.
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Otros requisitos adicionales seglin ambas normas

SRA* | Resistencia al deslizamiento sobre suelos de baldosas ceramicas con SLS

SRB* | Resistencia al deslizamiento sobre suelos de acero con glicerol
Resistencia al deslizamiento sobre suelos de baldosas ceramicas con SLS y sobre sue-

SRC* ;
los de acero con glicerol
HI Suela aislante contra el calor, prueba realizada a 150 °C durante 30 minutos
Cl Suela aislante contra el frio, prueba realizada a -17 °C durante 30 minutos

HRO | Resistencia de la suela al calor por contacto, prueba realizada a 300 °C durante 1 minuto

Proteccion de los metatarsos (no incluida en la norma EN ISO 20347 2012), prueba de

M caida realizada con una energia de prueba de 100 julios, esto equivale a un peso de unos

20 kg desde una altura de caida de 0,5 metros.

c Resistencia eléctrica, conductividad; solo utilizable en condiciones ambientales especifi-
cas

WR Impermeabilidad al agua del calzado en su totalidad

CR Resistenpia al corte de la parte superior del calzado, no apto para trabajos con motosi-

erra accionada a mano

AN Proteccion para los tobillos, se trata de una proteccion contra impactos, no torceduras

*= Tiene que cumplirse uno de los tres requisitos de resistencia al deslizamiento. Las pruebas se

realizan en condiciones de laboratorio definidas y no pueden trasladarse directamente a los lugares de

trabajo.

Indicaciones generales

Es importante seleccionar el calzado adecuado para el trabajo pertinente, fundamentandose en

la debida evaluacion de los riesgos Es importante seleccionar el calzado adecuado para el trabajo

pertinente, fundamentandose en la debida evaluacion de los riesgos y contando con la opinion de un

experto. Solo un calzado que cumpla con los requisitos de seguridad fundamentales y adicionales deri-

vados de dichos riesgos puede garantizar la proteccion del usuario.

Antes de utilizar el calzado asegurese de que le queda bien y tenga en cuenta que tiene a su disposi-

cion varios modelos en diferentes anchuras. Sus sistemas de abroche deben utilizarse correctamente.

El calzado debe utilizarse tan solo con las plantillas que se suministran y con medias o calcetines.

Dichas plantillas habran de reemplazarse solamente por otras idénticas o bien certificadas por uvex

para ese modelo de calzado. Los accesorios adicionales pueden menoscabar el grado de proteccion de

este calzado. Toda cuestion habra de plantearse a UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Tras su uso, debe limpiarse toda suciedad general que hubiera en el calzado y el mantenimiento de este

debera realizarse con productos normales de cuidado para calzado. El periodo de vida Util del calzado y

la propia seguridad e higiene del usuario pueden mejorarse secando el calzado mojado en un lugar bien

ventilado, evitando secarlo sobre un radiador o en sus cercanias.

La vida util del calzado tendra un maximo de 15 meses, en funcion de la intensidad de su uso y del des-

gaste ocasionado por los factores externos. El calzado habra de revisarse cada dia antes de ponérselo

para detectar dafos visibles en su exterior y debe reemplazarse si presentara desperfectos (a fin de

asegurar que la parte superior y la suela no presentan desperfectos, que la suela no esté demasiado

gastada y que los sistemas de broche funcionan correctamente). El calzado que ya no sea apto debe

desecharse como residuos domésticos o industriales.

El calzado debe transportarse y guardarse correctamente, a ser posible en cajas que se coloquen en

salas secas. La vida util maxima de este calzado es de 5 afios a partir de la fecha de su fabricacion. La

vida Util comprende el desgaste por uso del producto descrito anteriormente y el periodo de almacena-

miento, siempre que la temperatura de almacenamiento no exceda
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de 25 °C y la humedad ambiente sea inferior al 70 %. El mes y el afio de la fabricacién figuran en

la etiqueta que se encuentra en el reverso de la lengtieta del calzado.

Resistencia a la perforacion (indicada como P o0 S3 en la etiqueta, en el reverso de la lengiieta)
Advertencia: Obsérvese que la resistencia de este calzado a la penetracion se ha medido en condicio-
nes de laboratorio sirviéndose de un clavo truncado de 4,5 mm de diametro a una presion de 1100 N.

El riesgo de penetracion aumentara a mayores presiones y con clavos de menor diametro. En estas
Ultimas circunstancias habra que sopesar tomar otras medidas preventivas contra la penetracion.

El calzado EPI puede actualmente obtenerse incorporando dos tipos genéricos diferentes de inserto
resistente a la perforacion. Se trata de materiales metalicos y no metalicos. Ambos tipos cumplen con
las prescripciones minimas de la norma sobre resistencia a la perforacion correspondiente a lo indicado
para este tipo de calzado, pero cada uno de ellos presenta diferentes ventajas y desventajas adiciona-
les, incluido lo que sigue:

Metalico: se ve menos afectado por la forma del objeto punzante / peligroso (es decir, su diametro,
geometria, agudeza cortante) aunque, debido a las limitaciones en la confeccion del calzado, no cubre
toda la zona inferior de este.

No metdlico: puede ser mas ligero, mas flexible y aportar una mayor zona de cobertura en comparacion
con la pieza de metal, si bien puede que su resistencia a la perforacion varie mas en funcion de la forma
del objeto punzante / peligroso (es decir, su didmetro, geometria, agudeza cortante). Si desea una
mayor informacion sobre el tipo de resistencia a la perforacion del inserto en su calzado, tenga a bien
dirigirse al fabricante o proveedor indicado en estas instrucciones.

Calzado antiestatico (indicado como A 0 S1a S3 o como O1a O3 en el reverso de la lengiieta)

Se debera usar calzado antiestatico cuando sea necesario disipar las cargas electrostaticas a fin de
contrarrestar el peligro de que se produzcan incendios potenciales ocasionados por la entrada en
contacto de chispas con sustancias y vapores inflamables. El calzado antiestatico se usara también
cuando haya peligro potencial de descargas eléctricas derivadas de partes con corriente o dispositivos
eléctricos. No obstante, habra de sefialarse que el calzado antiestatico no ofrece una proteccion total
contra las descargas eléctricas, y que meramente aporta cierta resistencia entre el suelo y el pie. De ser
imposible evitar totalmente la posibilidad de sufrir descargas eléctricas, se tomaran medidas preventi-
vas adicionales. Estas medidas y las pruebas adicionales que se describen seguidamente se ejecutaran
regular y reglamentariamente como parte de las rutinas periddicas de prevencion de accidentes labora-
les.

La practica pone de manifiesto que en lo tocante a la proteccion contra las descargas estaticas, la
conductancia eléctrica del producto debe tener un grado de resistencia eléctrica inferior a 1000 MQ a
lo largo de la vida util del producto. Los nuevos productos tienen que tener una resistencia minima de
100 kQ para poder asegurar un grado de proteccion de hasta 250 V para asi poder proteger contra

las sacudidas eléctricas potenciales o los posibles incendios ocasionados por fallos en los aparatos
eléctricos. Debe tenerse presente, sin embargo, que en ciertas circunstancias, el calzado no ofrecera
una proteccion total y completa, por lo que el usuario se debera asegurar de que se toman las medidas
adicionales necesarias.

La resistencia eléctrica que aporta este tipo de calzado puede verse menoscabada si esta sucio o se
ha visto sometido a esfuerzos o humedad. Cabe la posibilidad de que el calzado sea ineficaz para el fin
al que se le habia destinado si se utiliza en condiciones de humedad o en presencia de agua. Asi pues,
es necesario asegurarse de que el producto es capaz de ejecutar la funcion anteriormente descrita

(la de conducir desviando las cargas eléctricas), y que pueda aportar un grado de proteccion durante
toda su vida util. Por ende, se recomienda al usuario efectuar in situ ensayos frecuentes y regulares de
resistencia eléctrica.

Tras su uso prolongado, el calzado de la Clase | fabricado de cuero, materiales tipo cuero o materiales
textiles pueden, tras largos periodos de uso, absorber humedad y puede comenzar a conducir la
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electricidad en condiciones de humedad o de presencia de agua. Si el calzado esta tan desgastado
que el material de las suelas ha quedado contaminado, el usuario tendra que verificar sus propiedades
conductivas en cada ocasion antes de entrar una zona potencialmente peligrosa. En aquellas zonas
en las que haya que usar calzado antiestatico, la resistencia del suelo habra de ser tal que no anule la
proteccion que aporte el calzado. Al ponerse este tipo de calzado no se utilizaran materiales aislantes
entre la superficie interna del calzado y el pie del usuario. De utilizarse una plantilla entre la planta del
pie del usuario y la suela del calzado, habra que verificar las propiedades eléctricas de la conexién entre
de dicha plantilla y el pie del usuario.

Plantillas

Si el calzado se suministra con plantillas desmontables podra deducirse que ha sido sometido a todas
las pruebas y ensayos necesarios con las plantillas colocadas. De ello se desprende que el calzado
solo se utilizara con las plantillas puestas. Asimismo, las plantillas solo se sustituiran por otras similares
del mismo fabricante original. Si el calzado se suministra sin plantillas desmontables, podra deducirse
que ha sido sometido a todas las pruebas y ensayos necesarios sin las plantillas colocadas. De ello se
desprende que si se utiliza el calzado con plantillas cabe la posibilidad de que su grado de proteccion
se vea menoscabado. El tipo de aprobacion puede llegar a quedar invalidado de efectuarse alguna
alteracion en la condicion en que se recibid originalmente.

Declaracion de conformidad CE

La declaracion de conformidad CE de este producto puede consultarse con el nimero de articulo del
producto (que encontrara en la etiqueta del reverso de la lenglieta del calzado) en el sitio web siguiente:
www.uvex-safety.com/ce
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A etiqueta encontrada no calcado contém as

@— uvex C € —@ seguintes informacdes:
(8543 1) Fabricante 2) Marcagéo CE 3) Simbolo do
B 6 EN SO 34585-2)‘(1'):1318—I 420T/2,01E7 tipo de uvex 4) Numero do artigo 5) Indicagao
7s1SRC | do tamanho 6) Numero da norma de teste
@ ade/Produziert in Italy] for/fiir europeia 7) Simbolos das fungdes de protecéo
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Data de fabrico no formato més/ano 9) Pais
Woirzburger Str. 181-189 de fabrico 10)Endereco postal do fabricante
D-90766 Furth, Germany

Este par de calcado profissional ou de seguranca cumpre a diretiva EPI 89/686/CEE até 20/04/2018
e anorma EPI UE 2016/425 a partir de 21/04/2018. O nivel de protecao oferecido pelo calgado é
determinado pelos requisitos minimos e adicionais conforme indicado pela etiqueta no calgcado. Para
obter mais detalhes consulte as seguintes tabelas.

Calcado de protecao (marcacao “S” na etiqueta na parte inferior da lingueta)

Este par de calcado de seguranca cumpre a norma EN ISO 20345:2011. Esta equipado com uma
biqueira que passou os seguintes testes: 1.) Um teste de queda com uma energia de teste de 200
Joules, equivalente a um peso de 20 kg numa queda de 1 metro de altura. 2.) Um teste de pressdo
estatica com 15 quilonewton, que corresponde a cerca de 1,5 toneladas de peso.

Calcado de trabalho (marcagao “O” na etiqueta na parte inferior da lingueta)

Este par de calgado de trabalho cumpre a norma EN ISO 20347:2012. Nao tem biqueira.
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Simbolo | Requisitos Categoria
i uisi
q sB|s1]s2|sa[oB|o1]02]03
- Requisitos basicos X | x| x| x| x| x| x| x
- Calcanhar totalmente fechado O| x| x| x]|O| x| x| x
FO Resisténcia da sola a combustiveis Ol x| x| x|]O|]O|O|O
Propriedades antiestaticas O| x| x| x|O| x| x| x
E Capacidade de absorcéo de energia de 20 Olx|x|xlolx!|x|x
Joules na zona do calcanhar
Penetragao e absorgao de agua do material
WRU | superior, mas ndo garante aresisténciatotala | O | O | x | x | O | O | x | %
équg dp tc_>do o] c:alcado~
P Re5|s’Fer~1C|a a pgnetrag,ao (consulte a olololxl|lololo]l x
descricéo seguinte)
- Sola aderente O|O0O|O0O|x|O|]O|0O] x

x = O requisito tem de ser cumprido para esta classe.
O = O requisito pode ser satisfeito, mas néo é obrigatorio.
Requisitos adicionais relativamente a ambas as normas

SRA* | Antiderrapante em piso de ladrilhos de ceramica com SLS
SRB* | Antiderrapante em piso de ago com glicerol
SRC* | Antiderrapante em piso de ladrilhos de ceramica com SLS e em piso de ago com glicerol

HI Sola com isolamento térmico contra o calor, testada a 150 °C durante 30 minutos

Cl Sola com isolamento térmico contra o frio, testada a -17 °C durante 30 minutos

HRO | Parte exterior da sola resistente ao calor, testada a 300 °C durante 1 minuto
Protecao do metatarso (ndo obrigatdrio na norma EN ISO 20347:2012), testada através

M de um teste de queda com uma energia de teste de 100 Joules, que € equivalente a um
peso de aprox. 20 kg numa queda de 0,5 metros.
Cc Calgado condutor, sé pode ser utilizado em determinadas condigdes ambientais

WR Resisténcia a agua de todo o calgado

CR Resisténcia ao corte_ na parte superior do calgado, néo é adequado para trabalhar com

motosserras manuais

AN Protecao nos tornozelos, esta € uma protecdo contra impacto e nao contra torgao do
tornozelo

*= Tem de cumprir um dos trés tipos de requisitos antiderrapantes. Os testes sdo realizados em condi-

¢des laboratoriais definidas e ndo podem ser transferidos diretamente para as localizacdes.

Instrucoes gerais

E importante escolher o calcado correto para o trabalho a executar, com base numa avaliagéo de risco

adequada, juntamente com a equipa de seguranca. Apenas um calgado que cumpra todos os requisi-

tos relativos ao perigo associado pode proteger o trabalhador. Experimente o calgado e certifique-se

de que Ihe assenta devidamente antes de o utilizar, pois encontram-se disponiveis modelos diversos

numa variedade de tamanhos. Os sistemas de fecho existentes no calgado devem ser utilizados de

forma adequada.

Utilize apenas o calgado com as palmilhas que foram fornecidas e com meias. Estas devem ser apenas

substituidas por palmilhas idénticas ou certificadas pela uvex para este modelo de calgado. A utiliza-
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¢ao de acessorios adicionais podera ter um impacto negativo nos niveis de protecao proporcionados.
Para qualquer esclarecimento devera contactar a UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Apos utilizagao, o calgado temde ser limpo da sujidade geral e mantido usando produtos normais de
limpeza. A vida Util do calgado e a higiene do portador podem ser melhoradas, secando o calgado num
local bem ventilado, evitando secar o calgado molhado sobre, ou junto a um radiador ou ventilador.
Dependendo da intensidade do uso e do desgaste provocados por influéncias externas, a vida util do
calgado é de, no maximo, 15 meses. O calgado deve ser verificado antes de cada utilizagéo quanto a
sinais exteriores de danos (por exemplo, para verificar se ndo ha danos na parte superior do calgado
ou na sola, ver se a sola ndo esta demasiado gasta, a funcionalidade dos sistemas de fecho, etc.) e
substituido em caso de danos . O calgado que ja ndo possa ser utilizado deve ser eliminado como lixo
comercial ou doméstico.

O calgcado deve ser armazenado e transportado adequadamente, de preferéncia dentro de caixas

de cartdo numa area seca. O periodo de vida util maximo deste calgado é de 5 anos a partir da data
de fabrico. Este periodo inclui a vida Util e o periodo de armazenamento, desde que a temperatura

de armazenamento ndo exceda 25 °C e que a humidade do ar seja inferior a 70%. O més e o0 ano de
fabrico vém indicados na etiqueta na parte inferior da lingueta do calgado, no formato més/ano.
Resisténcia a penetracao (marcacio “P” ou “S3” na etiqueta na parte inferior da lingueta)
Atencao: tenha em atencéo que a resisténcia a penetracéo deste calgado foi medida em laboratoério
utilizando um prego cortado com 4,5 mm de diametro e uma forga de 1100 N. Forgas mais elevadas ou
pregos com um diametro mais pequeno poderéo aumentar o risco de penetragao. Nessas circunstan-
cias, deverao ser consideradas medidas de prevencao alternativas.

Existem atualmente dois tipos genéricos de palmilhas resistentes a penetragao em calgado EPI.
Palmilhas metalicas e palmilhas fabricadas em materiais ndo metalicos. Ambos os tipos satisfazem os
requisitos minimos de resisténcia a penetracao correspondentes a norma marcada neste calgado, mas
cada um deles tem vantagens ou desvantagens adicionais diferentes, incluindo o seguinte:

Metalicas: Sdo menos afetadas pela forma do objeto/perigo cortante (isto &, respetivo diametro,
geometria, afiamento). Devido as limitacdes do fabrico de calgcado ndo cobrem toda a area inferior do
sapato.

Nao metalicas: Podem ser mais leves, mais flexiveis e oferecer uma area de cobertura maior quando
comparadas com as palmilhas metalicas, mas a resisténcia a penetracao pode variar mais, depen-
dendo da forma do objeto/perigo cortante (isto &, respetivo didmetro, geometria e afiamento).

Para obter mais informacgdes sobre o tipo de palmilha resistente a penetragao fornecido no seu cal-
¢ado, contacte o fabricante ou fornecedor indicado neste manual de instrucoes.

Calcado antiestatico (marcacao “A” ou “S1” a “S3” ou “01” a “03” na etiqueta na parte inferior da
lingueta)

O calgado antiestatico tem de ser utilizado quando ha necessidade de reduzir cargas eletrostaticas
desviando as cargas elétricas para evitar os riscos de incéndio que podem surgir de uma faisca em
presenca de vapores e substancias inflamaveis. Deve também ser utilizado quando exista o risco de
choques elétricos originados em equipamentos elétricos ou de pegas sob tensao. Todavia, ha que
salientar que o calgado antiestatico ndo assegura a protecao total contra choques elétricos, uma vez
que apenas interpde resisténcia entre o piso e os pés. Quando néo for possivel evitar totalmente o
risco de choques elétricos € necessario adotar medidas preventivas adicionais. Essas medidas e os
testes indicados em seguida devem fazer parte de um programa regular de prevengao contra aciden-
tes no local de trabalho.

A experiéncia demonstra que para efeitos antiestaticos, a condutancia elétrica do produto deve ter um
nivel de resisténcia elétrica inferior a 1000 MQ durante toda a vida util do produto. Para produtos mais
recentes foi definido um nivel minimo de resisténcia de 100 kQ para garantir uma protecéo até 250 V
contra choques perigosos ou potenciais riscos de incéndio causados por anomalias em equipamentos
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elétricos. No entanto, deve ter em conta que o calgado, sob determinadas condi¢des, no oferece uma
protecéo completa. Por esta razéo, o utilizador deve sempre garantir que foram adotadas medidas de
protecéo adicionais.

A resisténcia elétrica oferecida por este tipo de calcado pode ser negativamente afetada se o calgado
se encontrar sujo, com dobras ou humidade. O calcado podera tornar-se ineficaz para o fim a que se
destina se for usado em superficies molhadas. E, por isso, necessario assegurar-se de que o calgado
esta em condigbes de desempenhar a fungéo para a qual foi concebido - nomeadamente desvio de
cargas elétricas — e que pode oferecer a correta protecdo durante todo o seu tempo de vida util. Para
isso, recomendamos que os utilizadores procedam a testes de resisténcia elétrica locais a intervalos
regulares e pouco espacados.

O calgado da Classe | fabricado em cabedal, materiais com aparéncia de cabedal ou materiais téxteis
pode, apos um periodo longo de utilizagéo, absorver humidade e tornar-se condutor de eletricidade se
estiver molhado ou hiimido. Se o calgado for utilizado em circunstancias em que o material da sola seja
contaminado, o utilizador deve verificar sempre as qualidades condutoras do seu calcado antes de
entrar numa area potencialmente perigosa.

Em zonas em que € necessario o uso de calgado antiestatico, a resisténcia do piso deve ser tal que
nao anule a prote¢édo proporcionada pelo cal¢ado.

Sempre que o calcado seja utilizado, ndo devem ser inseridos materiais isoladores entre a superficie
interior do calgado e o pé do utilizador. Se for introduzida uma palmilha entre a sola e o pé do utilizador,
deve ser verificada a ligagéo entre o sapato e a palmilha quanto as suas qualidades elétricas.
Palmilhas

Se o calgado tiver sido fornecido com palmilha amovivel, significa que foram efetuados todos os testes
necessarios com a palmilha inserida. Nesse caso, o calgcado so6 deve ser utilizado com a palmilha inse-
rida. Do mesmo modo, a palmilha sé devera ser substituida por uma palmilha idéntica fornecida pelo
fabricante do calcado. Se o calgado néo tiver sido fornecido com palmilha amovivel, significa que todos
os testes necessarios foram efetuados sem a palmilha. Nesse caso, o uso de palmilha pode afetar
negativamente o nivel de protecao previsto para o calgcado. A homologacédo podera tornar-se invalida
se forem efetuados quaisquer ajustes a condi¢éo do produto tal como foi recebido.

Declaracao de conformidade UE

A Declaracdo de Conformidade UE relativa a este produto pode ser encontrada ao abrigo do nimero
de artigo do produto (que se encontra na lingueta do calgado), no seguinte endereco na Internet:
www.uvex-safety.com/ce
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@— uvex c € —@ mepIAapBavel TIC akOAOUBES TTANPOPOPIES
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(©—{Made/Produziert in Italy for/fir AoKipGv 7) ZUHBOAA TwV TTPOOTATEUTIKGY
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0BeTeg amaithaeig kaBopiouv To BaBUOG TTPOCTATING TTOU TTAPEXE! TO TTPOIOV Kal GaivovTal gTn OAUavan TTou
Bpioketar ata urodnpara. Mo OXETIKEG TTANPOPOPIEG TUUBOUAEUTEITE TOUG AKOAOUBOUG TTiVAKEG.

YtodAupara ag@aAciag (onpaven S oTnv eTIKETA TG YAWOTOg)

AuTo T0 {EUYApPI UTTOBNUATWY agPaAEiag ival aupewvo We To TTpoTutto EN ISO 20345:2011. Aiabérel Trpo-
OTOTEUTIKO OOKTUAWY, TTOU TIEPATE ETTITUXWG TOUG akOAouBoug eAEyxoug: 1.) Mia dokipr TITwang e evépyeia
dokiung 200 Joule, n omoia avTigToixei TepitTou ae Bapog 20 KIAwv yia Uwog TITwang 1 pETpou. 2.) Mia aTaTiki
dokipn ag BAiwn pe 15 Kilonewton, TTou avTigToixouv ae Bapog Trepitrou 1,5 Tovou.

YtrodAuara epyaaciog (Zipavon O otV ETIKETA TG YAWGOOG)

AuTo T0 CEUYApI UTTOBNUATWY gival TUPEWVO e To TTPOTUTTO EN ISO 20347:2012. Acv SIabETel TIPOTTATEUTIKO
OOKTUAWV.

5 . KaTnyopia
ZUpBolo | AnaiTnoeiq
SB|S1[S2|S3|0B|0O1|02|03
- Baagikég amaimoeig X | X | x| x| x| x| x| X
- KAeioTr) repioxn eTépvag Ol x| x| x|[O| x| x]|x
FO AvTioTaan NG EEWTEPIKNAG TOAAG O€ KaUaIua O|x|x|x|O|O]O|O
AVTIOTOTIKG UTTOdR AT Ol x| x| x|[O| x| x]|x
E Auvarotnta ammopPOPNONG EVEPYEITG 20 Joule olx|x|xlolx|x]|x
aTNnV TEPIOXA TNG TEPVAC
H udatotrepardTnTa KAl N ATTopPOPnan vepou
WRU | @momv gngsp|Kn EMQAVEI TwY uno§npava ololx|xlolo!l x| x
Oev eyyuartal Tnv TARPnN adlaBpoxotroinan 0Aou
TOU Uﬂoéﬁuach ’ ’
P I'Ipoomolg a6 diaTpnan (BA. TrEpIypa@r) Tou olololxlololo!l x
OKOAOUBEI)
- >OAa Pe TTPo@iA O|O0O|O0O|x|O|]O|0O] x

x = H anaitnon mpénel va minpeital yia mv katnyopia autr
O = Auto propei va sivat éva XapakTneloTikd, aAAd dev anoteel andAutn amaitnon.
SUPMANPWHATIKEG AMAITAOEIG Kal yia Ta dUo TpoTuTa

+ | AvtioTaan g aohag évavti oAioBnang ae dammedo oo Kepapika TTAAKidIa pe diGAupa aTTo
SRA OAN
SRB* | Avrigraan Tng aohag évavti oAigBnang ae PeTaAAIKO dATTEdO pe YAUKEPIVN

+ | Avtiataon Tng aoAag évavt oNioBnang e daTedo aTmo kepapIKa TTAakidIa e SidAupa atro
SRC s s )
OAN kai gg PeTaAAIKO dATTEdO pe YAUKEPIVN
Hi Movwan g gohag vavti Beppotntag, dokigaapevn yia 30 Aetrrd g Beppokpaaia 150 °C

Cl Movwan TG goAag Evavt wuyoug, dokipaapévn yia 30 Aetrrd ae Beppokpaaia -17 °C
HRO | Zupmepipopd Tng goAag ag BeppotnTa €€ emaeng, dokipaapévn yia 1 Aemrmé atoug 300 °C
MpoaTagia petardpaiou (0x1 yia EN ISO 20347:2012), dokiyagpevn Pe SOKIUA TITWONG e
M evepyela eAéyxou 100 Joule, Trou avTigToixei ae Bapog Trepitmou 20 KIAWY Pe UYPOG TITWaNG Ta
0,5 pérpa.
Cc Aywyiua uTroSAKATA, YIa XPAan HOVO O€ GUYKEKPIUEVEG TUVONKES

WR AdiaBpoxo 0Ao 1o uTTddNUa
CR AVTOXI O€ KOTT) TOU ETTAVW PEPOUG TOU UTTODNUATOG, OXI KATAAANAO yia epyaaieg e
aAugoTrpiova 0dnyoUpEVa YE TO XEQI
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AN MpoaTagia agTpayaAou, TIPOKEITAI yIO TIPOCTAGIA EVAVTI TIPOTKPOUTNG KI OX1 EVOVTI
OTPAUTTOUANYHATOG
*= [Npémel va TTANPEiTal pia aTmd TIG TPEIG OTTAITATEIG OXETIKA E TNV AVTIGTAAN TNG GOAAS EvavTi oAigBnang.
O1 SOKIUEG TTPAYUATOTTOIOUVTAI O€ KOBOPITHEVESG EPYATTNPIAKEG TUVONKEG Kl OEV UTTOPOUV VA EQAPHOTTOUV
QUTOUCIEG OTOUG XWPOUG XPARANG.
[evikég TapaTnpRoeIg
H emAoyn Twv KataAANAwY UTTOBNUATWY TTPETTEN VA VIVETOI GUQWVA PE TNV avaAuan eTTIKIVOUVOTN-TAG TNG
eKAaTOTE BE0NG EPYATiag, ge auvepyaaia e Tov TEXVIKO aa@aAeiog. Movo Ta utTodnpaTa Tou TTANPoUV TIG
QVTIOTOIXEG TTPOBIOYPAPEG/TTPOTOETEG TTPODIAYPAPES BATEI KIVOUVOU, TTOPOUV VA TTPOTTATEWOUV TOV XPraTN.
Mpiv T xprion Twv UTTodNUATWV TTPETTEN Va BiVETAI TIPOTOXH OTN GWATH EQAPHOYI TOUG — BIAPOPA LOVTEA
dlaTiBevtal pe Slapopepikd TTAATN. Ta guaTAuaTa SETiaTOg TTOU UTTAPXOUV OTa UTTOSAHATA TTPETTEI VA XPNal-
MOTTOI0UVTaI E TOV GWATO TPOTTO.
Ta uTTOBAUATA ETTITPETTETAI VO XPNTIMOTTOIOUVTAI HOVO L€ TOUG ETWTEPIKOUG TTATOUG TTOU GUVOJEUOUV TO TTPO-
OV ka1l pOvo pe KAATaEG. O1 EGWTEPIKOI TTATOI ETTITPETTETAI VA AVTIKOBIGTOVTOI ATTOKAEIOTIKG KOl JOVO UE OHOIOUG
€0WTEPIKOUG TTATOUG, Ol OTTOIOI £ival TIIGTOTTOINKEVOI OTTO TNV UVEX yia auTd Tov TUTTo uTTodAuaTog. H xprion
GMwV agegoudp PTTOPE va EXEl apvNTIKO QVTIKTUTTO OTNV TTPOCTATEUTIKN AEITOUpYia Twv utrodnudtwy. Epogov
amaireital, mkoivwvAaTe e Tnv UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
MeTd T Xprion TTEETTEIVA KOBAPITETE TO UTTOSAKATA OTTO TIG BPOMIES KAI VO TAl TIEPITTOINOEITE LIE KOIVA TTEPITTOI-
NTIKG UTTOdNPATWY Tou guTTopiou. O XpAvog XPARANG Kal N UYIEIVA TWV UTTOBNUATWY PTTOPOUV va augnBolv av
TO GTEYVWVETE Kl T OIOTNPEITE € KAAG 0EPICOPEVO XWPO — OV EVOEIKUVTAI TO OTEYVWHA UYPWY UTTODNUATWY
TTAVW O€ GWUOTA KOAOPIPEP, HE AEPOBEPHO 1 PE TTEYVWTHAPIO TTATTOUTTIWV.
AvaAoya pe TV EvTaan TNG XPNang Kai TN ¢Bopda arro eEwTEPIKOUG TTAPAYOVTEG, O HEYIOTOS XPOVOS XPNONG
Twv uTrodnpdTwy dev utrepPaivel Toug 15 prveg yia kabnuepiviy xpnan. Ta uttodnuaTa TTPETTE va EAEyXovTal
KaBe pEpa ki epdaov diakpivovtal eETePIKA BAABEG/PBOPEG TTPETTEN va avTIKaBiaTavTal (TT.. aKEPAIOTNTA TOU
€EwTePIKOU UNIKOU Kal TNG dOAAG, ETTAPKEG BABOG TTPOIA, EVOEXOPEVWG KaI T AEITOUPYIKOTNTA TOU GUTTHUATOG
deaipartog). Yrodnpata mou Oev eival TTa KaTdAANAa TTpog XPRan TTRETTEl va SIaTIBEVTal EiTE WG KOIVO OIKIaKO
€iTe WG ETTAYYEAUQTIKO OTTORANTO.
Ta TraTmoUTaIa TTPETTEN VA QUAGTTOVTAI KOl VA HETOPEPOVTAL PE KATAAANAO TPOTTO, KATA TTPOTIUNGT PECQ GTO
XapTokouTo ag ENpoUg xwpoug. H péyiaTn dIdpKeIa {wNG TwV UTTOSNUATWY avEPXETAI OE 5 Xpovia aTrd Tnv
nUEPONVia TTapaywyng. AuTog 0 XpOVog OTTOTEAEITaI OTTO TNV avapePOUEVN DIPKEIR XPraNG Kal ToV XpOvo
QUAaENG, Epdaov n Beppokpaaia Kal N OXETIKF Uypaaia aTov Xwpo armrobrikeuang dev utrepPaivel Toug 25° C
Kai 10 70 % avtigroixa. O Pfvag Kai To £T0G TTapAywynG TOU UTTOOAPATOG aVOQEPOVTAI OTNV ETIKETA TNG YAWGD-
gag g poper) Mivag/Etog.
MpooTacia amd diarpnon Tng o6Aag (ZRpavon P i} S3 oty eTikéETa TG YAWOGAG)
Mpoaoxn: MapakaAw, EXETE UTTOWN OTI N TTPOJTACIa aTTO dIATPNAN TNG TOAAG AUTOU TOU UTTOSAHOTOG EXEI
€CoKpIBWOEI epyaaTnpIaKd e XPran OTOMWHEVOU SOKILATTIKOU KAp@Iou e SIAUETpo 4,5 mm kal duvaun
diarpnang ian pe 1100 N. MeyaAUTepeg SuvapEI A TTIO AETITA KApIA JTTOPOUV va augrjgouv Tov Kivouvo Sid-
TPNONG. € TETOIEG TTEPITITWOEIG TTPETTEN VO AGBETE TIPOANTITIKA PETPOL.
Tnv apouaa aTiypn diaTiBevtal dUo €idn evBepdTwy TTpoaTaaiog amd didrpnan yia utrodnuara Tutrou MATT.
Mpdkerman yio PETAAIKA Kal pn ETAAAIKG UAIKG. Kai Tar dU0 TTANPoUV TIG EAAKIOTEG OTTAITAJEIG QVTIOTAONG O€
SIGTPNAN TWV TIPOTUTTWY TTOU ETTITNUAIVOVTAI GTO UTTOdNKA, GAAG TO KGBE éva SIabETel TTPOTBETA TTAEOVEKT-
paTa A JEIOVEKTAUOTA, GUUTTEPIAapBAVOPEVWY TwV EEAG:
MeTaANika: ETrnpeadovTar AlyoTepo atro Tn HOP@r Tou aiXpuneoU/ETTIKIVOUVOU QvTIKEIUEVOU (TT.X. DIGHETPOG,
YEWWETPIA, aixunEOTNTa). AOYW TWV UQICTAPEVWY TTEPIOPITUWY TNV TIAPAYWYR TWV UTTOSNUATWY JeV KOAU-
TITETQI N GUVOAIKN ETTIQAVEIQ TOU TTEAUOTOG.
Mn peTalAikd: Mrropei va eival eAa@pUTePa, TTI0 EUKAPTITA KAl KAIAUTITOUV JEYOAUTEPN ETTIQAVEIQ OE OXEDN E
Ta HETOANIKG, 0AAG N avTioTaon ae diIdTpnan TTnEEAeTal TIEPITTOTEPO ATTO TN HOPPH TOU QIXUNPOU/ETTIKIVOU-
VOU QVTIKEIUEVOU (TT.X. OIGUETPOG, YEWUETPIA, aixunedTnTa).
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la TePITOOTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA E TO €iDOG TOU EvBEUATOG TTPOaTATIOG aTT6 dIATPNAN aTA UTTOSAUATA
0ag, ETIKOIVWVAJTE PE TOV KATAOKEUATTH 1) TOV TTPOUNBEUTH, OTTWG OVAPEPETAI OTIG TTAPOUTEG TTANPOQOPIES
yia TOV XpAaTN.

AvrioTarikd urodApara (ZApavon A [ S1 éwg S3 A 01 éwg O3 oTnv eTiIkéETA TNG YAWOTAG)

MpéTel va XpNaIPOTTOIOUVTAI AVTIOTATIKA UTTOSAMATA OTAV UTTAPXEI AVAYKN VO UEIWOET I NAEKTPOTTATIKA
@OPTWAN PETW EKKEVWANG TWV NAEKTPIKWY QOPTIWV, £T01 WATE VO OTTOKAEITTE TT.X 0 KivOUVOG avapAEEng
€UQAEKTWY UNIKWV Kal agpitv Adyw aTTivenpwy Kai 01av Oev ITTOPEI VOl ATTOKAEITTEI ATTOAUTWG O KivOUVOG
NAEKTPOTTANEiag amro KATTOIO NAEKTPIKA GUTKEUN 1) OTTO PEPN TTOU BPiaKovVTal UTTO NAEKTPIKT TAoN. Emonpaive-
TaI OPWG OTI TA AVTIGTATIKA UTTOOAUATA OEV TTPOTPEPOUV ETTAPKN TTPOaTaTIa aTTd NAEKTPOTTANEiA, KaBWGS dnpi-
oupyoUv avTioTaan Povo PETagU Tou SaTrEdoU Kal Tou TTodIoU. Z€ TIEPITITWAN TTOU OEV PTTOPEI VA OTTOKAEIOTE
EVTEAWG TO EVOEXOHEVO KATTOIOG NAEKTPOTTANSIOG TTPETTEl va An@BoUV TTPOTBETA PETPA VIO TNV OTTOPUYT aUTOU
TOU KIVOUVOU. TETOIO ETPO OE GUVOUATHO [E TOUG TTPOTBETOUG EAEYXOUG, TTOU OVOPEPOVTAI TTOPAKATW, TTPETTEI
Va ATTOTEAOUV PEPOG TOU TAKTIKOU TTPOYPAUHOTOS TIPOANWNG GTUXNHATWY OTO XWPO £PYATIaG.

H eptreipia £xel O€iCer 0TI yia AOyoug avTIGTOTIKOTNTAG, N OOEUAT PECW TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VA TTAPOUCIALE
KaB’ 0An Tn didipkela {wng Tou NAEKTPIK avTiaTaaon pikpoTepn Twy 1000 Megaohm. Ta 100 Kiloohm kaBopi-
CovTal wg TO KATW OPIO AVTIATAONG EVOG TIPOIOVTOG, WATE Va EEa0@aNICETal TTEPIOPITHEVN TTPOCTATIA EVAVTI
€TmIKivduvng NAEKTPOTTANEIOG 1 avAPAEENS, OPEINOPEVNG OE EAATTWIA LIOG NAEKTPIKNG TUTKEUNG HE TAON
Aerroupyiag €wg kai 250 V. Emaonuaivetar 011 UTTd 0pIgUEVEG TUVONKES TO UTTOBNHA OEV TTPOTPEPEI ETTAPK)
TTPOATATIA — yI' AUTO TO AGYO O XPraTNG TOU UTTOOAPATOG TTPETTEI val AQUBAVE! ETTITTAEOV PETPO TTPOCTATIAG.

H Trapapopewan, n Beopid kal n uypagia PJTTopouv va HETARAAAOUY GnUAvTIKA TNV NAEKTPIKNA QvTIoTaan autou
TOU TUTTOU UTTOSAKATOG. TO TTAPOV UTTOdNUA EVOEXETAI VO NV QVTATTOKPIVETAI GTNV TTPOKAB0PIGHEVN ASITOUp-
yia Tou OTav QOPIETAI O€ GUVONKES uypaaiag. I autd To AOYO TTPETTEI VO PPOVTICETE WATE TO TTPOIOV va gival

o€ B€an va ekTeAEl TNV TTPOKABOPIGUEVN AEITOUPYIQ TOU GXETIKA HE TNV EKKEVWAN NAEKTPIKWY QOPTIWV Kal va
TTPOT@PEPEI KAB’ OAN TN DIGPKEIQ XPriaNG TOU Hia opiopévn TTpoaTtaaia. ETal, guvigToUpe aTo XpraTn va opigel
€vav €TTI TOTTOU €AgyXO0 TNG NAEKTPIKAG AVTIOTACNG KAl VO TOV TIPAYHOTOTTOIEI VA TOKTA dIAaTrUaTA.

Ta utrodnuarta Karnyopiag | armé déppa, deppativn ) GAAO UQaaa UTTOPEI va aTTopPOPrigouV Uypadia oTav
QOPIoUVTaI VIO EYAAO XPOVIKO BIACTNA KOl VA YiVOUV QywyIPa g€ GUVONKES OTTOU UTTAPXEN Uypaadia Kal VEPO.
¢ TIEPITITWAN TTOU TO UTTOBNATA POPIOUVTAI OE GUVONKEG TTOU HOAUVOUV TO UNIKO TNG GOAAG, O XPraTng
TTPETTEN VO EAEYXEN TIG NAEKTPIKEG IDIOTNTEG TWV UTTOSNUATWY TOU KABE QOPA TTOU TTPOKEITAI VO TIATAJEI OE ETTI-
Kivouvo OATTed0. ZTIG TIEPIOXES OTTOU POPIOUVTAI OVTITTATIKA UTTOSAKATA, N aVTIOTAGN ToU daTTEG0U TTPETTEI VO
€ival TETOIO TTOU VO NV QVOIPEITAI N TIPOGTOTEUTIKN AEITOUPYIa TWV UTTOBNUATWV.

Kard 1 xprion dev emMTPETTETAI VO TOTTOOETOUVTAI OVWTIKA QVTIKEIPEVO IETAEU TNG ECWTEPIKNG GOAAG TOU UTTO-
ONUOTOG Kal TOU TT08I0U TOU XPAJTH. Z€ TIEPITITWAN TTOU TOTTOBETNOE KATTOI0 £VBEUQ PETAEU TNG ETWTEPIKAG
gOAAG TOU UTTODNHATOG Kal TOU TTO8I0U, TTPETTEN Vo EAeyXBEi N Eviuan TTATTOUTaI0U-EVOEUATOG OXETIKA JIE TIG
NAEKTPIKEG TNG IDIOTNTEG.

ATtTooTrwpEVOI TTdTOI

E@ogov 1o utrodnua TrapadideTal e ATTOTTTWHEVO TTATO, TOTE £XOUV TTPAYUOTOTTOINBEI OAEG OI BOKIYEG HE TOTTO-
BETNPEVO TOV TTATO. ZUVETTWG QUTA TO TIATTOUTTIA ETTITPETTETAI VAL XPNTIPOTTOIOUVTAI JOVO LE TOTTOBETNPEVO TOV
1070, ETIITTA€0V, O OTTOCTIWEVOG TTATOG ETTITPETTETAI VA QVTIKABIOTATAI OVO UE GUYKPICIUO aTTOTTIWHEVO TIATO
TOU OPXIKOU KATAOKEUAATH Tou utrodratog. Epdaov 1o utrodnua mapadideTal Xwpig aTToaTIWEVO TTATO, TOTE
£XOUV TTpaypaToTroINOei OAEG 01 DOKIPES XWPIG TOTTOBETNEVO TIATO. ZUVETTWG, N XPAON ATTOCTTIWHEVWY TIATWY
UTTOPEI Va ETTNPEATE TIG TIPOTTATEUTIKEG 1810TNTEG TwV UTTOdNUATWY. OTroladATIoTE ANy OE GXEON WE TV
KOTAaTOON aTnV otroia TTapadidovTal Ta UTTOSAUOTA PTTOPET VO OKUPWAE! TO TTIATOTToINTIKG £6£TaNG TUTTOU.
AfAwon Zupuépewong EK

Mrropeite va Seite TN AnAwan Zuppopewang EK autol Tou TTpoiovTog igayovTag Tov KwdIKO €idoUg ToU TTP0i-
OVTOG (avaypAaQETal OTNV ETIKETA TNG YAWTGAG) aTnv akoAouBn dieuBuvan ato Internet:
www.uvex-safety.com/ce
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Ayakkabida bulunan kiinye
OHUVEeX C €-© asagidaki bilgileri icerir
[8543.1 1) Uretici 2) CE igareti 3) uvex tip isareti
ENTSO 3458%?181 4207/2,01@7 4) Uriin numarasi 5) Boy bilgisi 6) Avrupa kont-
@—W rol normu numarasi 7) Koruma fonksiyonlari
@_ ade/Produziert in Italy] for/fiir sembolleri 8) Imalat tarihi ay/yil 9) Uretildigi
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH tlke 10) Uretici'nin posta adresiw

Woirzburger Str. 181-189
D-90766 Furth, Germany

Bu glivenlik ve is ayakkabisi ¢ifti 20.04.2018 tarihine kadar 89/686/AET sayill KKD (Kisisel Koruyucu
Donanim) direktifi ve 21.04.2018 tarihinden itibaren AB 2016/425 sayill KKD yonetmeligi ile uyumludur.
Temel ve ek talepler tirtinlin koruma derecesini belirler ve bunlar ayakkabilarda bulunan kiinyede gorintir.
Ayrintilari asagidaki tablolarda bulabilirsiniz.

Giivenlik ayakkabisi (Etikette S kiinyesi) Bu giivenlik ayakkabisi cifti EN ISO 20345:2011 ile uyumludur.
Asadidaki testleri gecen bir ayakkabi ucu derisi ile donatiimistir: 1) 200 Joule test enerijisine sahip test
enerijisi ile diisme testinde test edildi, bu da 1 metre yiikseklikten yakl. 20 kilogram agirlida esittir. 2.) 15
kilonewton ile statik basing testi, bu da yaklasik 1,5 ton agiriga esittir.

is ayakkabisi (Etikette O kiinyesi) Bu is ayakkabisi Gifti EN ISO 20347:2012 ile uyumludur. Ayakkabi ucu
derisine sahip degildir.

Sembol | Talepler Kategori
SB|S1[S2|S3|0B|01|02|03
- Temel talepler X | X [ X | x| x| x| x| X
- Kapall topuk alani O| x| x| x|O| x| x| x
FO Dis tabanin yakit direnci Olx|x|x|[O|O|O|O
A Antistatik ayakkabi O| x| x| x|O| x| x| x
E Topuk alaninda 20 Joule enerji alim kabiliyeti | O | x | X | X [ O | x | x | X
Ayakkabinin tst malzemesinin su penetrasyo-
WRU |nu ve su alimi biitlin ayakkabinintamsugecir- | O | O | x | x |O | O | x | %
mezligini qaran_ti etmez i .
p E:Eﬁ]tl;?syon direnci (asadidaki agiklamaya olololx|lololo] x
- Profil taban O|lO0O|O0O|x|[O|O|0O]| x

x = Yukimlllk, bu kategori icin kesinlikle yerine getirilmis olmalidir
O = Bu bir 6zellik olabilir ancak yerine getirilimesi gereken kesin bir yikiimliilik degildir.
Her iki standarda gore diger ek yiikiimliiliikler

SRA* | NaLS ile seramik ylizeyde kayma direnci

SRB* | Gliserin ile celik ylizeyde kayma direnci

SRC* | NaLS ile seramik yiizeyde ve gliserin ile gelik ylizeyde kayma direnci

Hi Taban kompleksinin sicaga karsi yalitimi, 150°C'de 30 dakika boyunca test edildi
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Cl Taban kompleksinin sogugda karsi yalitimi, -17°C'de 30 dakika boyunca test edildi

HRO | Dis tabanin temas isisina karsi tutumu, 300°C'de 1 dakika boyunca test edildi
Orta ayak korumasi (EN ISO 20347:2012 degil), 100 Joule test enerjisine sahip test
M enerjisi ile diisme testinde test edildi, bu da 0,5 metre ylkseklikten yakl. 20 kilogram
adirhga esittir.

(o iletken ayakkabl, sadece belli ortam kogullar altinda kullanilabilir
WR Ayakkabinin su gegirmezligi
CR Ayakkabi tst kisminin kesilmeye karsi direnci, elle ¢alistirilan motorlu testerelerle
calismada uygun degil

AN Ayak bilegi korumasi, burada biikiilme korumasi degil darbe korumasi s6z konusudur

* Kayma direncine iliskin (i¢ talepten biri yerine getiriimis olmalidir. Testler tanimlanan laboratuvar kosullari
altinda gergeklestirilir ve dogrudan kullanim yerlerine aktarilamaz.

Genel uyarilar

Uygun ayakkabi secimi is yerindeki ilgili tehlike analizinin temeline dayanmalidir. Ayakkabi

kullanilmadan énce seklin dogru olmasina dikkat edilmeli, farkli modeller farkl genislikte temin

edilebilir. is glivenligi uzmani esliginde yapilmalidir. Ancak riske uygun sartlari ve ek kosullar saglayan bir
ayakkab, giyen kisiyi koruyabilir.

Ayakkabi kullanimadan énce seklin dogru olmasina dikkat edilmeli, farkh modeller farkl genislikte temin
edilebilir. Ayakkabida mevcut olan kilitleme sistemleri teknigine uygun kullaniimalidir.

Ayakkabilar sadece birlikte teslim edilen tabanliklar ve kisa gorap veya uzun goraplar ile kullanilabilir.
Tabanliklar sadece ayni veya uvex tarafindan bu ayakkabi tipi igin sertifikali tabanliklar ile degistirilebilir.
Bagska aksesuar ayakkabinin koruma fonksiyonu tizerinde olumsuz bir etkiye sahiptir. Gerektiginde
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ile goristlmelidir.

Kullanildiktan sonra ayakkabininkaba kirleri temizlenmeli ve piyasada bulunan araglar ile bakim yapiimalidir.
Kullanim suresi ve tagima hijyeni iyi havalandiriimis bir yerde kurutma yoluyla uzatilabilir, islak ayakkabilarin
isitici lizerinde veya bir 1sitma fani ya da ayakkabi kurutucusu ile kurutulmasi uygun degildir.

Kullanimin yogunluguna ve dis etkilerin neden oldugu asinmaya bagli olarak ayakkabinin kullanim siiresi
neredeyse gunlik kullanimda maksimum 15 aydir. Ayakkabilar kullaniimadan énce disaridan belirgin olan
hasarlar agisindan kontrol edilmeli ve hasar mevcutsa degistirimelidir (6r. materyalin Uistii ve dis taban
bltinliga, yeterli profil yiiksekligi, gerekirse kilitleme sistemlerinin islevselligi). Kullaniimayan ayakkabilar
ya sanayi ya da ev tipi cope atiimalidir.

Ayakkabilar teknigine uygun miimkiinse karton i¢inde kuru odalarda depolanmali ve taginmalidir.
Ayakkabilarin maksimum (irlin yasam siresi, maksimum 25°C depolama sicakligina uyularak ve %70den
daha az hava neminde Uretim tarihinden itibaren 5 yildir. Ayakkabinin Gretim ayi ve yili etikette ay/yil
biciminde belirtilmistir.

Penetrasyon direnci (Etikette P veya S3 kiinyesi)

Dikkat: Liitfen bu ayakkabinin penetrasyon direncinin laboratuvarda 4,5 mm’lik kdrelmis bir test tirnag
ve 1100 N'lik kuvvet kullanilarak olusturulmasina dikkat ediniz. Yiksek kuvvetler veya ince tirnaklar
penetrasyon riskini arttirir. Boyle durumlarda alternatif dnleyici dnlemler dikkate alinmalidir.
Penetrasyona karsi dayanikli takviyelerin genel iki tirli KKD ayakkabida mevcuttur. Bunlar metal ve metal
olmayan malzemelerden Uretilmistir. Her ikisi de normlarin penetrasyon direnci agisindan ayakkabida
isaretlenmis olan asgari taleplerini yerine getirmektedir ancak her birinin farkli ek avantajlari veya
dezavantajlar mevcuttur, 6zellikle:

Metal: Sivri nesnelerin sekli/tehlike (6r. cap, geometri, keskinlik) nedeniyle daha az olumsuz etkilenir.
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Ayakkabi iretimindeki sinirlamalar sayesinde ayakkabinin tiim taban ylzeyi kapanmaz.

Metal disi: Daha hafif, esnek olabilir ve metale gére daha blyk bir yiizeyi kapatir ancak penetrasyon
direnci sivri nesnenin sekli/tehlike (6r. cap, geometri, keskinlik) nedeniyle olumsuz etkilenir.
Ayakkabilarinizdaki penetrasyona karsi dayanikli takviyelerin tiirtine iliskin daha fazla bilgi icin bu kullanici
bilgilerine belirtildigi gibi Uretici veya tedarikgi ile iletisime geginiz.

Antistatik ayakkabi (Etikette A veya S1ila S3 ya da O1ila O3 kiinyesi)

Antistatik ayakkabillar, elektrikli ytiklemenin iletilmesiyle meydana gelen elektrostatik yiiklemenin
azaltiimasi gerektiginde ve elektrikli bir cihaz veya gerilim taglyan pargalar nedeniyle elekirik carpma
tehlikesi tamamen énlenmediginde kullaniimalidir, boylece 6&r. kivilcimlar nedeniyle yanici maddelerin ve
buharlarin sonucunda olusan kontak tehlikesi 6nlenir. Ancak antistatik ayakkabilar elektrik carpmasina
karsi yeterli koruma saglamadigina dikkat ¢cekilmelidir, ¢linkii bu sadece zemin ile ayak arasinda bir direng
olusturur. Elektrik carpma tehlikesi tamamen 6nlenemiyorsa bu tehlikeden kaginmak igin bagka énlemler
alinmalidir. Boyle énlemler ve asagida belirtilen ek testler is yerindeki rutin kaza 6nlemeye iliskin programin
bir parcasi olmalidrr.

Deneyimler, antistatik amaglar icin bir Griintin kullanim émri boyunca iletken yolun 1000 Megohm altinda
bir elektrik direncine sahip olmasi gerektigini gdstermistir. 100 Kiloohm degeri, tehlikeli carpmalara veya
250 V ve altindaki calismalarda elektrikli bir cihazdaki bir ariza nedeniyle olusan tutusmaya karsi sinirl
korumayi saglamak icin yeni bir Grtintin direnci icin alt sinir olarak dzellestiriimistir. Ancak ayakkabinin
belirli kosullar altinda yeterli bir koruma sunmadidi dikkate alinmalidir; bu nedenle ayakkabi kullanicisi ek
Onlemler almalidir.

Bu ayakkabi tipinin elektrik direnci biikme, kirlenme veya nem nedeniyle 6nemli élglide degisebilir. Bu
ayakkabi islak kosullarda énceden belirlenmis fonksiyonunu yerine getiremez. Bu nedenle toplam kullanim
stiresi esnasinda belirli bir koruma sunacak ve urliniin elektrikli yiiklemeleri iletmeye iliskin dnceden
belirlenmis fonksiyonunu yerine getirecek durumda olmasi saglanmalidir. Bu nedenle kullaniciya elektrik
direncinin yerinde testinin belirlenmesi ve bunun diizenli ve kisa araliklar ile yapilasi dnerilir.

Deri, deri benzeri veya tekstil malzemelerinden tretilmis sinifi | ayakkabilari uzun kullanim strelerinde nemi
emebilir ve nemli ve i1slak kosullarda iletken olabilir.

Ayakkabi, taban malzemesinin kirlenmis oldugu kosullarda kullanici ayakkabini elektriksel 6zelligini tehlikeli
bir alana girmeden 6nce her defa kontrol etmelidir.

Antistatik ayakkabilarin kullanildigr alanlarda zemin direnci ayakkabi tarafindan verilen koruma fonksiyonu
ortadan kalkmayacak sekilde olmalidir.

Kullanim sirasinda ayakkabinin i¢ tabani ile kullanicinin ayagi arasina izolasyon ézelligine sahip pargalar
yerlestirilmemelidir. Ayakkabinin i¢ tabani ile ayak arasina bir takviye yerlestirilecekse ayakkabi/takviye
baglantisi elektriksel 6zellikleri agisindan kontrol edilmelidir.

Tabanliklar

Ayakkabi ¢ikartilabilen tabanliklar ile teslim edildiginde tim testler tabanlik yerlestirilerek yapilmistir. Bu
nedenle ayakkabilar sadece birlikte yerlestirilen tabanlik ile kullanilabilir. Ayrica tabanlik sadece eski
ayakkabi Ureticisinin kiyaslanabilir bir tabanlidi ile degistirilebilir. Ayakkabi ¢ikartilamayan tabanliklar ile
teslim edildiginde tiim testler tabanlik yerlestiriimeden yapilmistir. Bu nedenle ¢ikartilabilen tabanligin
kullanilmasi ayakkabinin koruma 6zelligini olumsuz etkileyebilir. Teslimat durumunun herhangi bir sekilde
degistiriimesi tip onayini hiikiimstiz kilar.

AB uygunluk beyani

Bu (riine ait AB uygunluk beyani Grlinlin Griin numarasi (ayakkabinin etiketinde) ile asagidaki internet
adresinde bulunabilir: www.uvex-safety.com/ce
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Maerkningen i fodtgjet indeholder falgende

Q3 uvex C €-©@ oplysninger:
. [91] (85431 1) Producent 2) CE-meerkning 3) uvex-
B © EN SO 345824(1)?;18—| 42@’@ Typebetegnelse 4)Artikelnummer 5) Storrel-
7Ys1SRC | sesangivelse 6) Nummeret pa den europaeiske
9 Made/Produziert in Italy] for/fir teststandard 7) Symboler for beskyttelsesfunk-
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH tioner 8) Produktionsdato-maned/ar 9) Produk-
Wirzburger Str. 181-189 tionsland 10) Producentens postadresse
D-90766 Furth, Germany

Dette sikkerhedsfodtgj eller erhvervsmaessige fodtgj er i overensstemmelse med PV-direktivet 89/686/
EQF indtil 20/4/2018 og med PV (personlige vaernemidler) forordningen 2016/425 EU efter 21/4/2018.
De grundlaeggende og supplerende krav bestemmer graden af beskyttelse af produktet og kan ses pa
meerkningen i skoen. Der henvises til detaljer i falgende tabeller.

Sikkerhedsfodtgj (Mzerkning S pa tungeetiket)

Disse sikkerhedsfodtgjer er i overensstemmelse med EN ISO 20345:2011. De er udstyret med en
takappe og har bestaet felgende prover: 1.) En faldtest med en testenergi pa 200 joule, hvilket svarer
til en veegt pa omkring 20 kg med en faldhgjde pa 1 meter. 2.) En statisk trykprgvning med 15 kN, sva-
rende til omkring 1,5 tons.

Arbejdssko (Mzerkning O pa tungeetiket)

Disse arbejdssko er i overensstemmelse med EN ISO 20347:2012. De har ingen takappe.

Kategori
Symbol | Krav
SB|S1|S2|S3|(0OB|0O1|02|03
- Grundkrav X | X | x| x| x|x|x]|x
- Lukket heel O|x|[x|x|O|x|x]|x
FO Labesalens bestandighed over for braendstof O|x|x|x|O|O|O|0O
A Antistatisk fodtgj O|x|x|x|O|x|x]|x
E Energiabsorption i haelomrade pa 20 joule O|x|x|[x|O|x|x]|x
Vandgennemtraengning og vandabsorption i overlee-
WRU | deret, ingen garanti for fuldstaendig vandteethed for O|O0O|x|[x]|O|O|x|x
hele skoen
P Penetrationsmodstand (se beskrivelse nedenfor) O|0O|O|x|O|0O|0O
- Profilsal O|0O|O|x|O|0O|0O

x = Krav skal opfyldt til denne kategori O = Krav kan veere opfyldt, er dog ikke forskrevet.
Yderligere ekstrakrav iht. begge standarder

SRA* | Skridsikkerhed pa gulve med keramiske fliser med NaLS

SRB* | Skridsikkerhed pa stalgulve med glycerol

SRC* | Skridsikkerhed pa gulve med keramiske fliser med NaLs og stalgulve med glycerol
Hi Den sammensatte sals varmeisolering, testet i 30 minutter ved 150 °C
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Cl Den sammensatte sals kuldeisolering, testet i 30 minutter ved -17 °C

HRO | Ydersalens adfeerd over for varme ved kontakt, testet i 1 minut ved 300 °C

M Mellemfodsbeskyttelse (ikke EN ISO 20347:2012), testet med en faldtest med en test-
energdi pa 100 joule, hvilket svarer til en vaegt pa omkring 20 kg fra 0,5 meters hgjde.

C Ledende fodtgj, kan kun anvendes i visse miljgforhold

WR Det samlede fodtgjs vandtaethed

CR Snitbestandighed i overlaederet, ikke egnet til at arbejde med handbéarne kaedesave

AN Ankelbeskyttelse, dette er en beskyttelse mod stad og ingen beskyttelse mod vridning af
anklen

* Et af de tre skridsikringskrav skal veere opfyldt. Testene udfgres under definerede laboratoriebetin-
gelser og kan ikke overfares direkte til indsatsomrader.

Generelle anvisninger

Valg af passende fodtgj skal i samarbejde med sikkerhedseksperten ske pa grundlag af den respektive
risikoanalyse for arbejdspladsen. Kun sko, der opfylder farens krav og yderligere krav, kan beskytte
brugeren. Veer opmaerksom péa den rigtige pasform, far du bruger fodtgjet, forskellige modeller fas i
forskellige leengder. Skoens eksisterende lasesystemer skal anvendes fagligt korrekt.

Fodtgjet ma kun anvendes med de medfglgende indleegssaler og sokker eller stramper. Sélerne

kan kun erstattes af identiske eller Uvex certificerede indlaegssaler for denne type fodtej. Andet
tilbeher kan have en negativ effekt pa fodtejets beskyttende funktion. Sperg i tvivistilfeelde

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Efter brug skalskoene renses for groft snavs og vedligeholdes med kommercielt kendte produkter.
Brugstider og slidhygiejne kan forlaenges ved tarring pa et godt ventileret sted; tarring af vadt fodtej pa
en radiator eller med en opvarmningsfan eller stovletarrer kan ikke anbefales.

Afheaengigt af intensiteten af brug og slid forarsaget af ydre pavirkninger, er fodtgjets levetid ved
naesten daglig brug maksimalt 15 maneder. Fodtgjet skal kontrolleres for synlige skader for hver brug.
og eventuelle skader skal straks udbedres (fx. integritet af overdel og séler, tilstreekkelig slidbanehgjde
eventuelt lukkesystemets funktionalitet). Ubrugeligt fodtgj skal bortskaffes som enten kommercielt
affald eller husholdningsaffald.

Fodtejet skal om muligt transporteres i en kasse og opbevares korrekt pa et tert sted. Fodtgjets maksi-
male holdbarhed er 5 ar fra produktionsdatoen af. Den sastter sig sammen af den forinden beskrevne
brugs- og lagringstid ved en opbevaringstemperatur pa maksimalt 25 °C og en relativ fugtighed, der
ikke overstiger 70 %. Fodtgjets produktionsméaned og -ar er angivet pa tungeetiketten som maned/ar.
Penetrationsmodstand (Mzerkning P eller S3 pa tungeetiket)

OBS: Bemeerk venligst, at penetrationsmodstanden for dette sikkerhedsfodtgj blev bestemt i labo-
ratoriet under anvendelse af et testsem pa 4,5 mm i diameter og en kraft pa 1100 N. Hgjere tryk eller
tyndere s@m kan gge risikoen for gennemtraengning. | sddanne tilfelde skal der tages hensyn til alter-
native forebyggende foranstaltninger.

To generelle typer af punkterfri indleeg er i gjeblikket tilgaengelige for PV fodtgj. Disse er af metalliske
og ikke-metalliske materialer. Begge opfylder minimumskravene for modstanden mod indtraengning
iflg. standarderne, der er markeret pa fodtgjet, men hver har forskellige yderligere fordele eller ulemper,
herunder fglgende:

Metal: Pavirkes mindre af formen pa den spidse genstand/risiko (fx diameter, geometri, skarphed). Pa
grund af begreensninger i fodtgjsfabrikationen bliver hele fodtgjets slidbane ikke deekket.

Ikke-metal: Kan veere lettere og mere fleksible og dackker et bredere omrade sammenlignet med metal,
men modstanden mod indtreengning er mere pavirket af formen af den spidse genstand/risiko (fx.
diameter, geometri, skarphed).
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For yderligere information om, hvilken type penetrationsresistente indleeg du skal bruge i dit fodtgj skal
du kontakte producenten eller leverandgren specificeret i denne brugeroplysninger.

Antistatisk fodtgj (Maerkning A eller S1 til S3 henh. O1 til 03 pa tungeetiket)

Antistatisk fodtej ber anvendes, nar der er behov for at reducere elektrostatiske ladninger ved at
sprede de elektriske ladninger, saledes at risikoen for anteendelse af braendbare stoffer og dampe er
udelukket ved gnister, og hvor risikoen for elektrisk stad ikke er helt udelukket af en elektrisk anordning
eller fra speendingsfgrende dele. Det skal dog bemaerkes, at antistatiske fodtgj ikke giver tilstraekkelig
beskyttelse mod elektrisk stad, da de kun opbygger en modstand mellem bund og fod. Hvis risikoen
for elektrisk stad ikke helt kan udelukkes skal der tages yderligere foranstaltninger til forebyggelse

af risikoen. Sddanne foranstaltninger og de nedenfor anferte yderligere tests skal vaere en del af den
rutinemaessige forebyggelse af ulykker pa arbejdspladsen.

Erfaringen har vist, at for antistatiske sted skal ruten gennem et produkt i sin levetid have en elektrisk
modstand pa mindre end 1.000 megaohm. En vaerdi pa 100 kiloohm er angivet som den laveste graense
for modstanden i et nyt produkt, for at sikre begraenset beskyttelse mod farlige stad eller inflammation
forarsaget af en fejl i et elektrisk apparat pa op til 250V. Dog skal det bemaerkes, at fodtegjet under
visse betingelser ikke giver en tilstraekkelig beskyttelse; Derfor skal brugeren af fodtgjet altid treeffe
supplerende beskyttelsesforanstaltninger.

Den elektriske modstand i denne type fodtgj kan variere betydeligt ved bgjning, snavs eller fugt. Dette
fodtej opfylder ikke sin forudbestemte funktion ved at blive baret under vade betingelser. Det er derfor
nadvendigt at sikre, at produktet er i stand til at opfylde sin forudbestemte funktion ved at udlede elek-
triske ladninger, og ved at give en vis beskyttelse under hele dets levetid. Brugeren anbefales derfor, at
opsaette en inspektion pa stedet af den elektriske modstand og kontrollere den regelmasssigt og med
korte mellemrum.

Fodtgj af klassifikation | af leeder, laeder-lignende eller tekstilmaterialer kan absorbere fugt og blive
ledende under fugtige og vade forhold.

Hvis fodtgjet baeres under forhold, hvor materialet bliver forurenet, skal brugeren kontrollere sit fodtgjs
elektriske egenskaber, inden hver gang de kommer ind i et farligt omrade.

| omréder, hvor antistatisk fodtej bliver brugt, skal gulvets modstand veere sédan, at det i forhold til den
beskyttende skofunktion ikke bliver aget.

Under brug ber ingen isolerende elementer indsaettes mellem indersal i fodtgjet og brugerens fod. Hvis
der indseettes et indleeg mellem indersalen i fodtejet og foden, skal forbindelsen fodtej/indleeg kontrol-
leres for de elektriske egenskaber.

Indlaegssaler

Hvis fodtgjet bliver leveret med en aftagelig indersal skal alle testene udferes med den indsatte ind-
leegssal. Derefter ma fodtgjet kun anvendes med den indlagte indersal. Endvidere skal indleegssalen
erstattes af en tilsvarende skoindleegssal fra den oprindelige producent. Hvis fodtgjet bliver leveret
uden en aftagelig indersal, skal alle tests udfgres uden en indsat indlaegssal. Derfor kan anvendelsen
af en udtagelig indersél forringe fodtgjets beskyttende egenskaber. Ved enhver sendring af leveringen,
kan typegodkendelsen ikke godkendes.

EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaeringen, der er forbundet med dette produkt (ses pa fodtgjets tungeetiket),
samt produktets varenummer findes péa falgende internetadresse:

www.uvex-safety.com/ce
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Etiketten i skoen inneholder fglgende

uvex c () informasjon:

@ [91] 1) Produsent 2) CE-merke 3) uvex-typekode

—@S—J 07/2,01@7 4) Artikkelnummer 5) Starrelse 6) Nummer pa

'S1SRC_ | europeisk teststandard 7) Symboler til beskyt-
Made/Produziert in Italvl for/fiir telsesfunksjonene 8) Produksjonsdato i format
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH maned/ar 9) Produksjonsland 10) Postadresse
Wirzburger Str. 181-189 til produsent

D-90766 Furth, Germany

©

m

® Pol

Basis- og tilleggskravene bestemmer beskyttelsesgraden og kan sees pa merket pa skoene. Dette
paret sikkerhets- eller arbeidssko tilsvarer frem til 20.04.2018 PSA direktiv 89/686/EQF og fra
21.04.2018 PSA forordning EU 2016/425. Basis- og tilleggskravene bestemmer beskyttelsesgraden og
kan sees pa merket pa skoene. Detaljer finner du i felgende tabeller.

Vernesko (merket med S pa etiketten under plgsen)

Dette paret med vernesko tilsvarer EN ISO 20345:2011. De er utstyrt med en tahette som har bestatt
falgende kontroller: 1.) En falltest med en testenergi pa 200 Joule, dette tilsvarer ca. en vekt pa 20 kg
fra 1 meter fallhgyde. 2.) En statisk trykktest med 15 Kilonewton, dette tilsvarer en vekt pa ca. 1,5 tonn.
Arbeidssko (merket med O pa etiketten under plgsen)

Dette paret arbeidssko tilsvarer EN ISO 20347:2012. Skoene har ingen takappe.

Symbol | K Kategori
mbo rav
v sB| s1]s2[s3[oB[ot][02]03
- Basiskrav X | X | X | x| x| x| x| %
- Lukket heelparti Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Bestandighet mot drivstoff O|x|x|x|]O|O|O|O
Antistatiske sko Ol x| x| x|O| x| x| x
E J!f)r:laerg|opptakskapa3|tet i haelpartiet pa 20 Olx|x|x|ol x| x|x
Vanninntrengning og vannabsorbering av gvre
WRU | materiale, men garanterer ikke full vannmot- O|lO0O| x| x]|O|O| x| x
stand for hele fo’_[trayet .
P Bestandig mpt gjennomtrengning (se pafal- olololx|lololo! x
gende beskrivelse)
- Gripeséle O|O0O|O0|x|O|O|0O]| x

x = Kravet ma oppfylles for denne kategorien O = Kravet kan oppfylles, er ikke plikt.
YYtterligere krav iht. begge normene

SRA* | Antiskliegenskaper pa gulv med keramikkfliser med NaLS

SRB* | Antiskliegenskaper pa stalgulv med glyserin

SRC* | Antiskliegenskaper pa gulv med keramikkfliser med NaLS og pa stalgulv med glyserin

Hi Varmeisolering av salekomplekset, testet i 30 minutter ved 150 °C

Cl Kuldeisolering av salekomplekset, testet i 30 minutter ved -17 °C
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HRO | Varmebestandig yttersale, testet i 1 minutt ved 300 °C

M Vern under midten av skoen (ikke EN ISO 20347:2012), testet med en falltest med en
testenergi pa 100 Joule, dette tilsvarer ca. en vekt pa 20 kg fra 0,5 meter fallhayde.
C Konduktive sko, kan kun brukes under visse miljgbetingelser

WR Vanntetthet til hele skoen

CR Skjeerefasthet til skoens overdel, ikke egnet for arbeid med handmotorsager

AN Legdl/-knokkelvern - her gjelder det statbeskyttelse, ikke beskyttelse mot vridning av
ankelen

*= Ett av de tre kravene for sklisikkerhet ma oppfylles. Testene skjer under definerte laboratioriumsbe-
tingelser og kan ikke overfares direkte til bruksstedene.

Generell informasjon

Valg av riktig skotgy ma skje pa grunnlag av gjeldende risikovurdering for arbeidsplassen i samrad med
sikkerhetspersonalet. Kun sko som oppfyller alle (tilleggs-)kravene med hensyn til risiko, kan beskytte
brukeren tilstrekkelig. Far bruk, serg for at skoene passer da forskjellige modeller er tilgjengelig i en
rekke bredder. Lukkemekanismene pa skoene ma benyttes pa korrekt mate. Bruk kun skoene med
innleggssalene som falger med, og sokker eller stramper. Disse ma kun erstattes med saler som enten
er identiske eller som er sertifisert av uvex for denne skomodellen. Annet tilbehgr kan ha en negativ
virkning pa skoenes beskyttelse. Eventuelle sparsmal kan rettes til UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Etter bruk ma skoene rengjeres for generelt smuss samt behandles med vanlige rengjgringsmidler.
Levetid og fothygiene kan forbedres ved & tarke skotgyet pa et godt ventilert sted, men vate sko ma
ikke settes til terk pa eller naer ovn eller radiator.

Avhengig av intensitet pa bruk og slitasje pa grunn av ytre pavirkning, er skoenes bruksvarighet ved
nesten daglig bruk maks. 15 maneder. Hver gang man skal ta skoene i bruk, ma man kontrollere om de
har veert utsatt for synlige skader og skifte dem ut hvis de er skadet (f. eks. feil pa overleeret, slitasje
pa saler, funksjonaliteten til lukkemekanismen). Sko som ikke lenger kan brukes, méa kastes enten som
industrielt eller husholdningsavfall.

Skoene ma lagres og transporteres riktig, helst i esken i et tart rom. Maks levetid for dette skotoyet er 5
ar fra produksjonsdato. Det er summen av den tidligere nevnte bruksvarigheten og lagringsvarigheten,
sa lenge temperaturen ikke overskrider 25 °C og luftfuktigheten er under 70 %. Produksjonsmaned og
-ar til skoen er merket pa etiketten under plasen i format maned/ar.

Bestandighet mot gjennomtrengning (merket P eller S3 pa etiketten under plasen)

Obs: Vaer oppmerksom pé at bestandigheten mot gjennomtrengning for disse skoene i laboratoriet ble
fastsatt ved bruk av en butt testspiker med en diameter pa 4,5 mm og en kraft pa 1100 N. Hoyere kraft
eller tynnere spiker kan gke risiko for gjennomtrengning. | slike tilfeller ma man iverksette alternative
forebyggende tiltak.

To generelle typer innlegg som beskytter mot gjennomtrengning er for tiden tilgjengelig i PSA fottay.
Disse bestar av metalliske og ikke-metalliske materialer. Begge oppfyller minstekravene til motstand
mot gjennomtrengning iht. standardene som er merket pa skoene, men hver av dem har ulike andre
fordeler og ulemper, deriblant fglgende:

Metall: Pavirkes mindre av formen pa den spisse gjenstanden / faren (f.eks. diameter, geometri,
skarphet). P& grunn av begrensningene i skoproduksjonen blir ikke hele slitebanen til skoene dekket.
Ikke-metall: Kan veere lettere og mer fleksibel samt dekker en sterre flate sammenlignet med metall,
men motstanden mot gjennomtrengning pavirkes mer av formen pa den spisse gjenstanden / faren
(f.eks. diameter, geometri, skarphet).

For ytterligere informasjon om type gjennomtrengingshemmende innlegg i skoene, tar du kontakt med
produsenten eller leverandgrer — kontaktinformasjon finner du i denne bruksinformasjonen.
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Antistatiske sko (merket med A eller S1 til S3 eller O1 eller O3 pa etiketten under plgsen)
Antistatiske sko ma benyttes nar det er ngdvendig & minske den elektrostatiske ladningen ved hjelp av
avledning av elektrisk ladning. Dette gjares for & utelukke potensiell fare for at gnister antenner f.eks.
brennbare substanser og damp, og nér det finnes potensiell fare for elektrisk stet fra apparater eller
stremfarende deler. Vi gjer oppmerksom pa at antistatiske sko ikke garanterer fullstendig beskyttelse
mot elektrisk stat, da de kun bygger opp en motstand mellom gulvet og foten. Hvis faren for elektrisk
stat ikke kan utelukkes, ma man gjennomfare ytterligere tiltak for & unnga denne faren. Disse tiltakene
og tilleggskontrollene som nevnes nedenfor ma vaere del av det rutinemessige skadeforebyggende
arbeidet pa arbeidsplassen.

Erfaring viser at for antistatiske formal méa den elektriske ledningen gjennom et produkt i hele dets
levetid ha en elektrisk motstand p& under 1000 megaOhm. En verdi pa 100 kiloOhm er spesifisert som
nedre grense for motstanden til et nytt produkt, for & gi begrenset vern inntil 250 V mot farlige stet eller
antennelse pa grunn av en defekt pa et elektrisk apparat ved arbeid. Vi gjer oppmerksom pa at skoen
under bestemte forhold ikke gir tilstrekkelig beskyttelse, derfor ma brukeren av skoene alltid ta i bruk
ytterligere vernetiltak.

Denne skotypens elektriske motstand kan pavirkes negativt av baying, tilsmussing eller fuktighet.
Skoen vil kanskje ikke oppfylle sin forutbestemte funksjon under vate forhold. Derfor er det nadvendig
& sarge for at skoene er i stand til & oppfylle den forutbestemte funksjonen - avledning av elektrisk
ladning — og gir en viss grad av beskyttelse mens de er i bruk. Det anbefales derfor at brukere & gjen-
nomfgrer en kontroll av den elektriske motstanden pa stedet med korte, jevnlige mellomrom.

Sko i klasse 1laget i leer, lzerlignende materialer eller tekstiimaterialer kan etter lengre tids bruk tiltrekke
seg fuktighet, og kan bli ledende under fuktige og vate forhold.

Hvis skoene benyttes under forhold hvor salepartiet kontamineres, ma brukeren kontrollere skoenes
elektrisk ledende egenskaper hver gang vedkommende gar inn pa et farlig omrade.

Pa omrader hvor antistatiske sko benyttes, ma gulvets motstand veere slik at skoenes beskyttelses-
funksjon ikke oppheves.

Ved bruk ma ingen isolerende materialer legges inn mellom skoenes invendige overflate og brukerens
fot. Hvis det legges inn et innlegg mellom skoens innersale og foten, ma man kon- trollere de elektrisk
ledende egenskapene til forbindelsen mellom sko og innlegg.

Innleggssaler

Hvis skoen leveres med uttakbar innleggssale, er alle kontroller giennomfert med innlagt innleggssale.
Derfor méa skoen kun benyttes med innlagt innleggssale. | tillegg ma innleggs- salen kun byttes ut med
en liknende innleggsséle fra den opprinnelige skoprodusenten. Hvis skoen ikke leveres med uttakbar
innleggssale, er alle kontroller gjennomfert uten innlagt innleggssale. Derfor kan bruk av en uttakbar
innleggssale pavirke skoenes beskyttelsende egenskaper. Typegodkjenning kan ugyldiggjeres hvis
produktets tilstand som mottatt modifiseres.

EU-samsvarserkleering

EU-samsvarserklaeringen som hgrer til dette produktet, kan du finne under produktets artikkelnummer
(pa etiketten under plgsen), under fglgende Internettadresse:

www.uvex-safety.com/ce
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Marketiketten i skon innehaller féljande
informationer:

1) Tillverkare 2) CE-méarkning 3) uvex-tecken-
typ 4) Artikelnummer 5) Storleksspecifikation
6) Europeiskt teststandardnummer 7) Skyd-
dsfunktionens symbol 8) Tillverkningsdatum i
formatet manad/ar 9) Tillverkningsland 10) Till-
verkarens postadress

Detta par sékerhets- eller yrkesskor motsvarande fram till 2018-04-20 PSA riktlinjen 89/686/EEG och
fran och med 2018-04-21 PSA férordningen EU 2016/425. De grundlaggande och ytterligare skydds-
grader som bestams for produkten kan ses pa skons markning. Detaljer finner du i foljande tabeller.
Sakerhetssko (Markering S pa tungetiketten)
Detta par sékerhetsskor motsvarar EN ISO 20345:2011. Den ar utrustad med en tahatta, som har gatt
igenom foljande tester: 1.) Ett falltest med en testenergi pa 200 joule, vilket motsvarar ungefar en vikt
pa 20 kg fran en meters fallhojd. 2.) Ett statiskt trycktest med 15 kN, vilket motsvarar cirka 1,5 ton.

Yrkesskor (mérkta O pa tungetiketten)

Detta par yrkesskor motsvarar EN ISO 20347:2012. Den har ingen tahétta.

Kategori
Symbol | Krav
SB|S1[(S2|S3|0B| 0102|003
- Grundkrav X | X | x| x| x| x| x| x
- Stéangd hal O| x| x| x|O| x| x| x
FO Branslebestandig sula O|lx|x|x|[O|O|O|O
A Antistatisk sula O| x| x| x|O| x| x| x
E Energiupptagning i halomradet pa 20 joule Ol x| x| x|O| x| x| x
Vattenintrangning och vattenabsorption av
WRU | skomaterialet, garanterar inte fullstandig vat- O|O0O| x| x|O|O| x| x
tentathet fér hela skon
P Intrdngningssékerhet (se foljande beskrivning) | O | O | O | x | O | O | O | x
- Profilsula O|lO0O|O0O|x|[O|O|0O]| x

Ytterligare krav pa bada standarderna

x = Kravet maste vara uppfyllt for denna kategori. O = Kravet kan vara uppfyllt, men det féreskrivs inte.

SRA* | Halkskydd pa golv av keramiska plattor med NaLS

SRB* | Halkmotstand pa stalgolv med glycerin

SRC* | Halkskydd pa golv av keramiska plattor med NaLS och pa stélgolv med glycerin

HI Varmeisolering av sulorna, testat i 30 minuter vid 150 °C

Cl Kéldisolering av sulorna, testat i 30 minuter vid -17 °C

HRO | Beteende av yttersulan gentemot kontaktvarme, som testas under en minut vid 300 °C

SE |37



Mellanfotskydd (inte EN ISO 20347:2012), ett falltest med en testenergi pa 100 joule,
vilket motsvarar ungefér en vikt pa 20 kg fran 0,5 meters fallhdjd.
(o] Ledande skor, far endast anvandas i vissa miljoforhallanden

WR Hela skons vattentathet

CR Skéarhallfasthet pa skoovanladret, lampar sig inte for att arbeta med handhalina kedjesa-
gar

AN Vristskydd, detta ar ett stétskydd och inget skydd fran fotledsvridning

*En av de tre kraven pa glidremmarna maste uppfyllas. Testerna genomfors under definierade laborato-

rieférhallanden och kan inte 6verforas direkt till platser.

Allmdnna meddelanden

Valet av lampliga skor méaste goras tillsammans med sékerhetsexperten och baseras pa respektive ris-

kanalys for arbetsplatsen i fraga. Den som bar skorna ar bara skyddad om de uppfyller kraven/de extra

kraven som galler i samband med risken. Var uppméarksam pa ratt passform for skon fore anvandning,

olika modeller finns i olika langder. Skornas tillgéngliga forslutningssystem ar lampliga att anvénda.

Skorna far endast anvandas med de medféljande sulorna och sockorna eller strumporna. Tillatna

sulor ar endast de som ar identiska med eller certifierade av Uvex for denna typ av sko. Ytterligare

tillbehor kan ha en negativ inverkan pa skons skyddsfunktion. Vid behov maste man konsultera

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Efter anvdndningen masteskon goras ren fran stor nedsmutsning och rengéras med handelsenliga

medel. Nyttjandeperiod och barhygien forlangs genom torkning pa en vél ventilerad plats, det ar inte

lampligt att lata skorna torka pa ett uppvarmningselement eller med en torktumlare eller skotorkare.

Beroende pa anvandningsintensitet och slitage orsakat av yttre paverkan, &r nyttjandeperioden for skor

vid nastan daglig anvandning hogst 15 manader. Skorna maste kontrolleras fore varje anvandning for

synliga yttre skador och bytas ut om befintliga skador (t.ex. ojamnheter av dver och yttersula, tillrdcklig

profilndjd eventuell funktionell formaga pa forslutningssystem). Skor som inte Iangre ar anvandbara

maste antingen tas om hand som kommersiellt avfall eller hushallsavfall.

Skorna maste forvaras och transporteras pa korrekt satt, om mogligt i torra utrymmen. Den maximala

livslangden for skorna ar 5 ar fran produktionsdatumet. Den bestér av den tidigare beskrivna anvand-

ningstiden och lagringstiden forutsatt en lagringstemperatur pa hogst 25° C och en relativ luftfuktighet

som inte &ar dver 70%. Produktionsméanad och ar av skon anges i formatet manad/ar.

Penetrationsmotstand (mirkt P eller S3 pa tungans etikett)

Observera: Observera att penetrationsmotstandet for dessa skyddsskor sker i laboratoriet med hjélp

av en trubbig kontrollspik med en diameter pé& 4,5 mm och en kraft av 1100 N mats upp. Hogre styrkor

eller tunnare spikar kan ka risken for intrangning. | sddana fall ska alternativa forebyggande atgéarder

beaktas. Tva allmanna typer av punkteringssakra inldgg &r for narvarande tillgangliga for PSA skor.

Dessa ar metalliska och inte metalliska material. Bada uppfyller minimikraven fér motstand mot pene-

tration av de standarder som &r mest skokarakteriserade men alla har olika ytterligare férdelar eller

foljande efterdelsindelning:

Metall: Paverkas mindre av formen av det spetsiga foremalet/risk (t.ex diameter, geometri, skarphet).

Pa grund av begransningar vid fardigstallandet av skon &r det inte hela skons gayta som omfattas.

Inte metall: Kan vara lattare och mer flexibla och tacker ett storre omrade i jamforelse med metall, men

motstandet mot penetration ar mer paverkat av formen pa det spetsiga foremalet/risken (t.ex diameter,

geometri, skarphet).

For mer information om vilken typ av penetrationsbestandiga insatser som finns for dina skor, kontakta

tillverkaren eller leverantdren som &r angiven i denna bruksanvisning.
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Antistatiska skor (markta A eller S1 till S3 och O1 till O3 pa tungetiketten)

Antistatiska skor bor anvandas nar det finns ett behov av att minska elektrostatiska laddningar genom
att avleda elektriska laddningar, sa att risken for antéandning av brandfarliga &mnen och angor ar ute-
sluten genom gnistor, och nér risken for elektrisk stét inte ar fullstandigt utesluten genom en elektrisk
anordning eller genom spanningsférande delar. Det bor dock noteras att antistatiska skor inte har
nagot adekvat skydd mot en elektrisk stot nar de bara bygger upp ett motstand mellan botten och
foten. Om risken for elektriska stétar inte helt kan uteslutas maste ytterligare atgarder for att forebygga
denna risk vidtas. Saddana atgarder och ytterligare tester som anges nedan maste vara rutinmassiga for
forebyggande av olyckor pa arbetsplatsen.

Erfarenheten har visat att antistatiska &ndamal méaste ha en produkt under dess livstid med en elektrisk
resistans pa mindre 4n 1000 mega ohm. Ett varde pa 100 kilo ohm anges som den lagsta gransen for
resistansen hos en ny produkt for att sékerstélla ett begrénsat skydd mot farlig stét eller farliga slag
som orsakas av ett fel i en elektrisk apparat vid upparbetning pa 250 V. Det maste dock noteras att
skon under vissa forutsattningar inte ger tillréckligt skydd; darfor maste anvandaren av skon alltid vidta
ytterligare skyddsatgéarder.

Den elektriska resistansen pa denna typ av skodon kan variera avsevart genom béjning, smuts eller
fukt. Det & mojligt att den hér skon inte uppfyller sin forutbestamda funktion for att baras under vata
forhallanden. Darfor ar det nddvéndigt att sakerstalla att produkten kan méta sin forutbestamda funk-
tion genom att harleda elektriska laddningar och for att ge ett visst skydd under hela dess livslangd.
Anvandaren rekommenderar darfor att man genomfér en inspektion pa plats av det elektriska motstan-
det regelbundet och med korta mellanrum.

Skor med klassificering | av lader, Iaderliknande eller textilmaterial kan absorbera fukt och bli ledande
under fuktiga och vata forhallanden under forlangd anvandningstid.

Om skon ska baras under forhallanden dar slitmaterialet blir férorenat maste anvandaren kontrollera de
elektriska egenskaperna pa sina skor varje gang han eller hon gér in i ett farligt omrade.

| omraden dér antistatiska skor maste baras, maste golvmotstandet vara pa sa séatt att skyddsfunktio-
nen fran skon inte avbryts.

Vid arbete far inga isolerande element foras in mellan innersulan i skon och bararens fot. Om man sater
dit ett inlagg mellan innersulan i skon och foten, méaste férbindelsen sko/inlagg testas med tanke pa
sina elektriska egenskaper.

llaggningssulor

Om skon tillhandahalls med en I6stagbar innersula, maste alla tester genomférs med isatt innersula.
Darfor kan skorna anvandas endast med isatt innersula. Vidare kan innersulan ersattas av en liknande
skoinnersula fran den ursprungliga tillverkaren. Om skon inte tillhandahalls med en I6stagbar innersula,
maste alla tester genomfors utan en isatt innersula. Darfér kan anvandningen av en Iéstagbar innersula
forsamra de skyddande egenskaperna pa skorna. Med nagon forandring till leverans, kan typgodkén-
nande inte beviljas.

EU-Overenstimmelseforsikran

EU-Overenestammelseforsakran som ar associerad med denna produkt kan hittas under produktens
artikelnummer (finns pa skons tungetikett) pa féljande internetadress: www.uvex-safety.com/ce
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Kengassa olevat merkinnat kertovat

uvex C €-© seuraavat tiedot:
8

. 91 [8543.8] 42_’@ 1) Valmistaja 2) CE-merkinta 3) uvex-tyyppi-

EN SO 203452011 07/2017 ‘ merkinta 4) Tuotenumero 5) Kokomerkinta
ST SRC_________ | @ 6) Eurooppalaisen testausstandardin numero

Made/Produziert in Italy] for/fiir 7) Suojavaikutusten symbolit 8) Valmistuspaiva
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH (kuukausi/vuosi) 9) Valmistusmaa 10) Valmis-
Wiirzburger Str. 181-189 taja postiosoite

D-90766 Furth, Germany

6 Poo 0

Tama turva- tai ammattijalkinepari vastaa 20.4.2018 asti henkilonsuojaindirektiivia 89/686/ETY ja
21.4.2018 alkaen henkilonsuojainasetusta (EU) N:o 425/2016. Naiden kenkien tarjoama suojausaste
perustuu tahan direktiiviin seké mahdollisiin lisdvaatimuksiin, ja se on nahtavissa kengissa olevasta
merkinnasta. Yksityiskohdat néet alla olevista taulukoista.

Turvakengat (kengin kielen alla olevassa etiketissd merkinta S)

Nama turvakengat vastaavat standardia EN ISO 20345:2011. Ne on varustettu varvassuojalla, joka on
lapaissyt seuraavat testit: 1.) Pudotustesti, jossa testienergia on 200 joulea, mika vastaa n. 20 kilon
painoa pudotettuna 1 metrin korkeudesta. 2.) Staattinen puristustesti 15 kN:n voimalla, mik& vastaa noin
1,5 tonnin painoa.

Ammattijalkineet (kengan kielen alla olevassa etiketissa merkinta O)

Nama ammattijalkineet vastaavat standardia EN ISO 20347:2012. Niissa ei ole erillistéd varvassuojaa.

. . Luokka
Merkki | Vaatimukset
SB|S1[S2|S3|0B|0O1|02|03
- Perusvaatimukset X | X | x| x| x| x| x| X
- Suljettu kantapaan alue Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Ulkopohjan polttoaineidenkestavyys Ol x| x| x]|]O|O|O|O
Antistaattiset kengat O| x| x| x|O]| x| x| x
E Iskunvaimennuskyky kantapaan alueella, olxlx!|xlolx!|x]|x
20 Joulea
Veden tunkeutuminen ja veden imeyty-
WRU | minen kengén paalliseen; ei takaa koko O|O0O|x | x|O|O| x| x
kengan téydell_isté ved_enpitévvvtta'" _
P N?u]ganastumlsenSUOJaus (katso jaljem- olololx|lololo]l x
pana oleva kuvaus)
- Pitava pohja O|O0O|O|x|O|O|O| x

x = Luokan on taytettava tama vaatimus.
O = Vaatimus voidaan taytta4, mutta se ei ole pakollista.
Standardien lisdvaatimukset

SRA* | Liukuesto kaakelilattioille SLS:Ila

SRB* | Liukuesto teraslattioille glyserolilla

SRC* | Liukuesto kaakelilattioille SLS:I14 ja teraslattioille glyserolilla
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HI Pohjarakenne lampda eristava, testattu 30 minuutin ajan 150 °C lampdtilassa

Cl Pohjarakenne kylmaa eristava, testattu 30 minuutin ajan -17 °C lampdtilassa
HRO f_lohjan kayttaytyminen kosketuslammaossa, testattu 1 minuutin ajan 300 °C 1ampo-
ilassa
Jalkapoydan suoja (ei EN ISO 20347:2012), testattu pudotustestilld, jossa
M testienergia on 100 joulea, mika vastaa 20 kilon painoa pudotettuna 0,5 metrin
korkeudesta.
(o] Sahkoa johtavat kengat, voidaan kayttaa vain tietyissa ympéaristdolosuhteissa

WR Vedenpitavat

CR Kengan paallisen leikkausten kesto, ei sovellu tydskentelyyn kasikayttoisilla ketju-
sahoilla

AN Nilkkaluiden suoja, kyseessa on iskusuoja, ei vaantymissuojaa

*= Yhden kolmesta liukueston vaatimuksesta on taytyttava. Testit on suoritettu maaratyissa laboratorio-
olosuhteissa, eiké niita voida suoraan siirtaa kayttépaikkaan.

Yleiset ohjeet

Sopivien kenkien valinta tulee tehda vaarantumisanalyysin pohjalta yhdessa turvallisuusammattilaisten
kanssa tyopaikalle. Vain kenka, joka tayttaa vaarallisuutta koskevat vaatimukset/lisdvaatimukset, voi
suojata kayttajaa. Ennen kenkien kayttoa on varmistettava, etta ne ovat oikean kokoiset, koska eri mallit
voivat olla eri levyisid. Kengissa olevia lukkolaitteita on kaytettava niiden tarkoituksen mukaisesti.
Kenkien kanssa on kaytettava niiden mukana toimitettuja pohjallisia. Sukkia on kaytettava.

Pohjalliset saa vaihtaa vain samoihin pohjallisiin tai uvexin kyseiselle kenkéamallille hyvaksymiin
pohjallisiin. Muut lisdosat voivat huonontaa kenkien suojavaikutusta. Kysy tarvittaessa neuvoa

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH:lta.

Kayton jalkeen kengét tulee puhdistaa karkeasta liasta ja hoitaa tavallisilla puhdistusvalineilléa. Kenkien
kayttoikaa ja kayttohygieniaa voi parantaa kuivattamalla kengat hyvélla ilmanvaihdolla varustetussa
paikassa, mutta markia kenkié ei saa kuivata lammityslaitteiden paalla.

Kaytosta ja kulumisesta riippuen kenkien kayttoika on paivittaisessa kaytossa enintéaéan 15 kuukautta.
Kengat taytyy aina ennen kayttda tarkastaa ulkoisten vaurioiden varalta, ja vaurioituneet kengét taytyy
vaihtaa (esim. paallysmateriaalin ja pohjan eheys, pohjan kuluminen ja lukkolaitteiden toimivuus). Lop-
puunkaytetyt kengét on havitettava joko teollisuus- tai kotitalousjatteena.

Kengat tulee sailyttaa ja kuljettaa asianmukaisesti, mieluiten niiden laatikossa kuivissa tiloissa. Kenkien
kayttoika on enintaan viisi 5 vuotta valmistuspaivamaarasta. Se muodostuu mainitusta kayttoajasta ja
varastoinnin lampaétilan ollessa korkeintaan 25 °C ja ilmankosteuden ollessa alle 70 %. Valmistuskuu-
kausi ja -vuosi on merkitty kengan kielen alla olevaan etikettiin muodossa kuukausi/vuosi.
Lapaisynkestdvyys (kengén kielen alla olevassa etiketissa merkinté P tai S3)

Varoitus: Huomaa, etta tdman jalkineen lapaisynkestavyys on mitattu laboratoriossa lapimitaltaan 4,5
mm:n kokoisen katkaistun naulan avulla 1100 N:n voimalla. Lapaisyn riski on suurempi, jos voima on suu-
rempi tai naula lapimitaltaan pienempi. Tallaisissa tapauksissa on harkittava muita lapaisynestokeinoja.
Henkildnsuojainasetusta vastaaviin jalkineisiin on talla hetkella saatavana kahdentyyppisia lapaisynkes-
tavia sisasuojuksia. Toinen on metallinen ja toinen metalliton. Molemmat tayttavat lapaisynkestavyyden
vahim- maisvaatimukset, mista on osoituksena jalkineissa oleva standardin merkinta. Sisasuojusten
lisdominaisuudet ja puutteet ovat kuitenkin erilaiset, muun muassa seuraavasti:

Metallinen: Suojaa paremmin teravan esineen/vaaran muodon vaikutukselta (halkaisija, geometrinen
muoto, terdvyys), mutta jalkineiden valmistuksen rajoitteista johtuen ei kata jalkineen koko alaosaa.
Metalliton: Voi olla kevyempi ja joustavampi seké kattaa suuremman alueen metallisuojukseen ver-
rattuna. Lapaisynkesto voi kuitenkin vaihdella riippuen terévéan esineen/vaaran muodosta (halkaisija,
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geometrinen muoto, teravyys).

Lisatietoja jalkineissa olevien lapaisynkestavien sisdsuojusten tyypista saa ottamalla yhteytta ndissa
ohjeissa mainittuun valmistajaan tai toimittajaan.

Antistaattiset kengat (merkint3 A tai S1-S3 tai 01-03 kengin kielen alla)

Antistaattisia kenkia tulisi kayttaa, kun joudutaan vahentamaan sahkostaattista varausta johtamalla
varaus pois niin, etta esim. syttyvien aineiden ja hOyryjen syttymisen vaaraa ei ole. Antistaattisia kenkia
on kaytettava myos, kun on olemassa sahkolaitteiden tai jannitetta johtavien osien aiheuttama sahko-
iskun vaara. Antistaattiset kengat eivat kuitenkaan voi tarjota taytta suojaa séhkoiskua vastaan, koska
ne muodostavat ainoastaan vastuksen lattian ja kengan valiin. Jos sahkdiskun vaaraa ei voida kokonaan
sulkea pois, on ryhdyttava muihin toimenpiteisiin tdmén vaaran torjumiseksi. Sellaisten toimenpiteiden ja
seuraavassa lueteltujen lisatarkastusten tulisi olla tydpaikalla osana rutiininomaista tapaturmantorjunta-
ohjelmaa.

Kokemuksen mukaan antistaattisuus edellyttaa sita, etta tuotteen johtavuuden sahkévastustaso on

alle 1 000 megaohmia tuotteen koko kayttéian ajalta. Uuden tuotteen kohdalla 100 kilo-ohmin arvoa
pidetaan alimpana vastusarvona, jotta voitaisiin taata enintdén 250 V:n suojaus viallisten séhkdlaitteiden
aiheuttamaa vaarallista sahkoiskua tai syttymista vastaan. On kuitenkin huomioitava, etté tietyissa
olosuhteissa kengéan tarjoama suoja ei ole riittava, ja siksi kdyttajan on aina huolehdittava muistakin
varotoimenpiteista.

Taman kenkatyypin séhkoinen vastus voi huomattavasti muuttua vaantymisen, likaantumisen tai kos-
teuden myo6ta. Kengat eivat ehka toimi oikealla tavalla, jos niité kaytetaan mérissa olosuhteissa. Siksi

on huolehdittava siitg, etté kengéat pystyvat tayttamaan tehtédvansa sahkovarauksen poisjohtajina ja
tarjoamaan suojan koko kayttdikdnsa ajan. On suositeltavaa, etta kayttajat tarkistavat sdhkdvastuksen
paikan paalla saannéllisesti ja riittavan usein.

Nahasta, nahan kaltaisista materiaaleista tai tekstiilimateriaaleista valmistetut luokan | kengét voivat
pitkaan kaytettyind imea kosteutta ja tulla kosteissa olosuhteissa sahkoa johtaviksi.

Jos kenkia kaytetaan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali saastuu, tulisi kayttajan tarkastaa kenkansa
sahkdominaisuudet joka kerta ennen vaaralliselle alueelle menoa.

Alueilla, joissa kéytetadan antistaattisia kenkig, tulisi lattian vastuksen olla sellainen, ettei kenkien antama
suojaus kumoudu.

Kenkia kaytettdessa ei tulisi kayttaa mitaan eristévia osia kengan sisépinnan ja kayttajan jalan vélissa.
Mikali kengan sisdpohjan ja jalan valissa kaytetaan lisapohjallisia, kengéan ja pohjallisen valiset sahko-
ominaisuudet on tarkastettava.

Sisapohjalliset

Jos kenkien toimitukseen kuuluu irrotettavat sisapohjalliset, on niille tehty kaikki tarkastukset. Siksi
kenkid saa kayttaa vain naiden sisépohjallisten kanssa. Sisépohjalliset saa korvata vain alkuperéisen
valmistajan vastaavilla sisépohjallisilla. Jos kenkien toimitukseen ei kuulu irrotettavia sisdpohjallisia, on
kaikki tarkastukset tehty ilman irrotettavia sisdpohjallisia. Siksi lisdpohjallisten kaytto voi heikentaa ken-
kien suojaominaisuuksia. Tyyppihyvaksynta voi raueta, jos kenkia kaytetaan muussa kuin toimituksen
mukaisessa kokoonpanossa.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tahan tuotteeseen liittyva EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy tuotteen tuotenumerolla (merkitty
kengan kielen alla olevaan etikettiin) seuraavasta internet-osoitteesta:

www.uvex-safety.com/ce
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Op het etiket in de schoen staat de volgende
informatie:

1) Fabrikant 2) CE-markering 3) uvex-logo

4) Artikelnummer 5) Maatspecificatie 6) Num-

® ©

® 76100

EN ISO 20345:2011 07/2017

'STSRC | mer van de Europese testnorm 7) Symbolen
Made/Produziert in Italy] for/fiir van beschermingsfuncties 8) Productiedatum
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH met de notatie maand/jaar 9) Productieland
Wirzburger Str. 181-189 10) Postadres van de fabrikant

D-90766 Furth, Germany

Dit paar veiligheids- of werkschoenen voldoet t/m 20-04-2018 aan de PBM-richtlijn 89/686/
EEG en vanaf 21-04-2018 aan het PBM-voorschrift EU 2016/425. De basis- en aanvullende eisen
bepalen de beschermingsgraad van het product en staan vermeld op het etiket in de schoen. Zie
voor details de onderstaande tabellen.

Veiligheidsschoenen (gemarkeerd als S op het etiket onder de tong)

Deze veiligheidsschoenen voldoen aan de eisen van EN ISO 20345:2011. Ze zijn voorzien van
beschermneuzen, die de volgende tests hebben doorstaan:

1.) Een valtest uitgevoerd met een testenergie van 200 joule, wat overeenkomt met een gewicht
van ongeveer 20 kg vanaf 1 meter hoog.

2.) Een statische druktest met 15 kilonewton, wat overeenkomt met ongeveer 1,5 ton.
Beroepsschoenen (gemarkeerd als O op het etiket onder de tong)

Deze beroepsschoenen voldoen aan de eisen van EN ISO 20347:2012. Ze zijn niet voorzien van
beschermneuzen.

.. Categorie
Symbool | Basiseisen
SB|S1[(S2|S3|0B|0O1|02|03
- Brandstofbestendige buitenzool X X | x| x| x
- Antistatische schoenen O| x| x| x|O| x| x| x
FO Energleat_)sorptleca_pamtelt in gebied ron- olxlxlxlolololo
dom de hiel van 20 joule
Waterabsorptie en waterpenetratie van het
A bovenmateriaal; garandeert geenvolledige | O | x | x | x | O | x | x | %
Waterdic_htheid van de qehele schoe"n.
E Pgnetratleweerstand (zie de beschrijving Oolxlx|xlolx!|x]|x
hieronder)
WRU | Zool met extra grip O|O | x O| O | x
P Perforatiebestendig O|O|O O|O0O |0 | x
- Zool met extra grip O|O|O O|O |0 | x

X = Voor deze categorie moet aan deze eis zijn voldaan
O = Dit kan een kenmerk zijn, maar is geen absolute eis.
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Overige vereisten voor beide normen

SRA* | Antislipwerking op vloer met keramische tegels met SLS

SRB* | Antislipwerking op stalen vioer met glycerol

SRC* | Antislipwerking op vloer met keramische tegels met SLS en stalen vloer met glycerol

Hi Zoolgedeelte biedt isolatie tegen hitte, 30 minuten getest bij 150 °C

Cl Zoolgedeelte biedt isolatie tegen kou, 30 minuten getest bij -17 °C

HRO | Hittebestendige buitenzool, 1 minuut getest bij 300 °C

Bescherming middenvoetsbeentje (niet EN ISO 20347:2012); valtest uitgevoerd met een

M testenergie van 100 joule, wat overeenkomt met een gewicht van ongeveer 20 kg vanaf
0,5 meter hoog.

c Geleidende schoenen, kunnen alleen onder bepaalde omgevingsomstandigheden wor-
den gebruikt

WR Waterbestendig van de volledige schoen

CR Bovenkant van de schoen snijbestendig, niet geschikt voor werkzaamheden met ketting-
zagen

AN Enkelbescherming, beschermt tegen stoten maar niet tegen verzwikking

*= Aan een van de drie vereisten voor antislipwerking moet zijn voldaan. De tests worden uitgevoerd
onder gedefinieerde laboratoriumomstandigheden en kunnen niet rechtstreeks naar een locatie wor-
den overgedragen.

Algemene opmerkingen

Het is belangrijk dat voor de relevante werkzaamheden samen met de veiligheidsdeskundige het juiste
schoeisel wordt gekozen op basis van een degelijke risicobeoordeling. Alleen schoenen die voldoen
aan de eisen/aanvullende eisen die bij het risico horen, kunnen de drager beschermen. Zorg véor het
gebruik dat de schoenen goed passen, aangezien er verschillende modellen zijn met diverse breedtes.
De sluitsystemen van de schoenen moeten op de juiste manier worden gebruikt.

Gebruik de schoenen uitsluitend met de meegeleverde inlegzolen en met sokken of kousen. De inleg-
zolen mogen alleen worden vervangen door inlegzolen die identiek zijn, of die door uvex gecertificeerd
zijn voor het betreffende schoenmodel. Aanvullende accessoires kunnen een negatief effect hebben
op de toegekende beschermende werking van de schoenen. Bij vragen dient contact te worden opge-
nomen met UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Na gebruik moet algemeen vuil van de schoenen worden verwijderd en moeten de schoenen worden
onderhouden met normale schoenpoetsmiddelen. De levensduur van de schoenen en de hygiéne van
de gebruiker kunnen worden verbeterd door de schoenen te laten drogen op een goed geventileerde
plaats. Laat de schoenen echter niet drogen op of bij een verwarmingsradiator.

De verwachte levensduur van de schoenen is maximaal 15 maanden, afhankelijk van gebruiksintensiteit
en slijtage als gevolg van invioeden van buitenaf. De schoenen moeten dagelijks op zichtbare schade
worden gecontroleerd en moeten bij beschadiging worden vervangen (om te verzekeren dat de boven-
zijde niet beschadigd is, dat de zool niet extreem versleten is en dat de sluitsystemen goed werken,
etc.). Onbruikbare schoenen moeten worden afgevoerd als commercieel of huishoudelijk afval.

De schoenen moeten onder de juiste omstandigheden worden vervoerd en bewaard, waar mogelijk in
een kartonnen doos in droge ruimtes. De maximale levensduur van schoenen is 5 jaar vanaf de fabri-
cagedatum. De levensduur bestaat uit de eerder beschreven gebruiksduur en de opslagduur, mits de
opslagtemperatuur niet hoger is dan 25 °C en de luchtvochtigheid niet hoger is dan 70%. De maand en
het jaar van fabricage staan vermeld op het etiket onder de tong van de schoen.
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Penetratieweerstand (gemarkeerd als P of S3 op het etiket onder de tong)

Pas op: de penetratieweerstand van dit schoeisel is in het laboratorium met behulp van een stompe
testspijker met een doorsnede van 4,5 mm en een kracht van 1100 N berekend. Grotere krachten of
dunnere spijkers kunnen het penetratiegevaar vergroten. In deze gevallen dienen alternatieve voor-
zorgsmaatregelen overwogen te worden.

Er zijn momenteel twee algemene soorten penetratiebestendige tussenzolen verkrijgbaar bij PBM-
schoeisel. Ze zijn al dan niet van metaal. Beide soorten voldoen wat betreft de penetratiebestendigheid
aan de minimumeisen van de normen die op de schoen staan, maar elke schoen heeft verschillende
bijkomende voordelen of nadelen, waaronder:

Metaal: wordt minder door de vorm van het puntige voorwerp/gevaar (bijv. doorsnee, geometrie,
scherpte) beinvioed, maar vanwege de beperkingen in de schoenafwerking wordt niet het hele loopvlak
van de schoen afgedekt.

Niet-metaal: kan lichter, flexibeler zijn en dekt een groter opperviak in vergelijking met metaal, maar de
penetratiebestendigheid wordt in grotere mate door de vorm van het puntige voorwerp/gevaar (bijv.
doorsnee, geometrie, scherpte) beinvioed.

Neem voor meer informatie over het soort penetratiebestendige tussenzool in uw schoenen contact op
met de fabrikant of leverancier, zoals aangegeven in deze gebruiksaanwijzing.

Antistatische schoenen (gemarkeerd als A of S1tot S3 dan wel 01 tot 03 op het etiket onder

de tong)

Antistatische schoenen moeten worden gebruikt als het nodig is om elektrostatische ladingen te
verminderen door het afleiden van deze ladingen, en om brandgevaar tegen te gaan veroorzaakt door
ontsteking van brandbare stoffen en dampen door een vonk. Ze dienen ook gedragen te worden als

er sprake is van een risico op elektrische schokken door een elektrisch apparaat of door spanning-
geleidende delen. Men dient zich er echter van bewust te zijn dat antistatische schoenen wellicht geen
afdoende bescherming bieden tegen elektrische schokken, doordat zij slechts een zekere mate van
weerstand bieden tussen de bodem en de voet. Als het risico op elektrische schokken niet volledig kan
worden uitgesloten, dienen verdere voorzorgsmaatregelen te worden genomen. Dergelijke maatrege-
len en de hieronder beschreven aanvullende tests moeten worden uitgevoerd als onderdeel van de
standaardprocedures ter voorkoming van ongevallen op de werkplek.

De ervaring heeft geleerd dat voor antistatische doeleinden de elektrische geleiding van het product
tijdens de gehele levensduur een elektrische weerstand van minder dan 1000 megaohm moet heb-
ben. Een waarde van 100 kilo-ohm wordt als ondergrens voor de weerstand van een nieuw product
beschouwd om een zekere mate van bescherming te bieden tegen gevaarlijke elektrische schokken

of ontsteking door een defect elektrisch apparaat bij werkzaamheden tot 250V. Men dient er echter
rekening mee te houden dat de schoenen onder bepaalde omstandigheden onvoldoende bescherming
bieden. Daarom dient de drager van de schoenen altijd extra veiligheidsmaatregelen te nemen.
Veelvuldig buigen, vuil en vochtigheid kunnen een negatieve invioed hebben op de antistatische
werking. Als de schoenen in natte omstandigheden worden gedragen kunnen ze mogelijk niet meer
worden gebruikt voor de doeleinden waarvoor ze gebruikt worden. Daarom dient men ervoor te zorgen
dat het product de hierboven beschreven functie kan vervullen, namelijk het afleiden van elektrische
ladingen, en dat het tijdens de gehele gebruiksduur een zekere mate van bescherming kan bieden. Met
het oog hierop wordt aangeraden dat de gebruiker regelmatig en met korte tussenpozen de elektri-
sche weerstand ter plaatse test.

Schoenen uit categorie |, die zijn vervaardigd uit leer, kunstleer of textiel, kunnen als zij langere tijd
worden gedragen vocht absorberen en in vochtige of natte omstandigheden geleidend worden.

Indien de schoenen worden gedragen in omstandigheden waarin het zoolmateriaal besmet raakt, dient
de gebruiker de geleidende eigenschappen van de schoenen telkens voor het betreden van een poten-
tiéle risicozone te controleren.
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Op plaatsen waar antistatische schoenen moeten worden gedragen, moet de bodemweerstand zoda-
nig zijn dat de beschermende werking van de schoenen niet wordt opgeheven.

Tijdens het gebruik van de schoenen mogen geen isolerende bestanddelen tussen de binnenkant van
de schoen en de voet van de gebruiker worden gedragen. Als er een inlegzool tussen de binnenzool
van de schoen en de voet wordt geplaatst, dan moeten de elektrische eigenschappen van de verbin-
ding tussen schoen en inlegzool worden gecontroleerd.

Inlegzolen

Als de schoen met een uitneembare inlegzool wordt geleverd, dan zijn alle relevant tests op de schoen
reeds uitgevoerd met inlegzool. Daarom mogen deze schoenen alleen met inlegzool worden gebruikt.
Evenzo mag de inlegzool alleen door een vergelijkbare inlegzool van de oorspronkelijke fabrikant van
de schoen worden vervangen. Als de schoen niet met een uitheembare inlegzool wordt geleverd,

dan zijn alle relevante tests uitgevoerd zonder inlegzool. Als gevolg hiervan kan het gebruik van een
uitneembare inlegzool de mate van bescherming van de schoenen aantasten. De typegoedkeuring kan
ongeldig worden als wijzigingen worden aangebracht ten opzichte van de toestand waarin het product
wordt geleverd.

EU-conformiteitsverklaring

De EU-conformiteitsverklaring met betrekking tot dit product is onder het artikelnummer van het pro-
duct (op het etiket onder de tong van de schoen) op het volgende internetadres te vinden:
www.uvex-safety.com/ce
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Oznaczenie, ktére mozna znalez¢ na bucie,
zawiera nastepujace informacje:

uvex q3 .
1) Producent 2) Oznakowanie CE 3) Znak

. ENTSO -3 45823?1;' 42@@ typu uvex 4) Numer artykutu 5) Informacja dot.
'S1SRC_____ | rozmiaru 6) Numer Europejskiej Normy Badan

Made/Produziert in Italy] for/fiir 7) Symbole funkcji ochronnych 8) Data produk-
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH cji w formacie miesigc/rok 9) Kraj pochodzenia
Wiirzburger Str. 181-189 10) Adres pocztowy producenta

D-90766 Furth, Germany

6 Poo

Ta para butéw bezpiecznych i zawodowych jest zgodna z Dyrektywa w sprawie srodkow ochrony
indywidualnej 89/686/EWG do dnia 20.04.2018 oraz od 21.04.2018 w sprawie $rodkow ochrony
indywidualnej (SOI) z Rozporzadzeniem UE 2016/425. Wymagania podstawowe i dodatkowe okre$laja
poziom ochrony produktu i sg oznaczone odpowiednim kodem na obuwiu. Szczegdty sg zawarte w
nastepujacych tabelach.

Obuwie bezpieczne (oznaczenie S na etykiecie pod jezykiem)

Ta para obuwia bezpiecznego spetnia wymogi normy EN ISO 20345:2011. Jest wyposazona w
naktadke na palce stop, ktdra pozytywnie przeszta nastepujace badania: 1.) Test upadku z wysokosci o
energii kontrolnej 200 dzuli, co odpowiada w przyblizeniu spadkowi ciezaru 20 kg z wysokosci 1 metra.
2.) Test nacisku statycznego 15 kiloniutonow, co odpowiada w przyblizeniu ciezarowi 1,5 tony.

Obuwie zawodowe (oznaczenie O na etykiecie pod jezykiem)

Ta para obuwia zawodowego spetnia wymogi normy EN ISO 20347:2012. Nie posiada naktadki na
palce stdp.
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Symbol |Wymogi Kategoria
SB|S1|S2|S3|0B|01/02|03
- Wymogi podstawowe X | X[ X | x| X|Xx|x]X
- Zabudowana pieta Olx|x|x|O|x|x]|x
FO Odpornos¢ podeszwy na paliwo O|x|x|x]|O|O|O|O
A Buty antyelektrostatyczne Olx|x|x|O|x|x]|x
E Zdolnos¢ absorpciji energii 20 dzuli w czesci pietowej| O | X | X | x [O | x | x | x
Odpornos¢ na wode i absorpcja wody materiatu
WRU |wierzchniej czesci buta, nie gwarantuje wodoodpor- [ O | O | x [ x [O | O | x | x
nosci catego obuwa
P Odpornos¢ na przebicie (prosze zob. ponizszyopis) | O | O[O | x |O|O|O| x
- Podeszwa profilowana O|0O|O0O|x|O|O|0O

x = Ten wymaog musi by¢ spetniony dla danej kategorii O = Jest to opcja, ale nie wymaog konieczny.
Wymogi dodatkowe wg obydwu norm

+ | Odpornosc¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym roztworem laurylosiarczanu
SRA
sodu (NaLS)
SRB* |Odpornos¢ na poslizg na podtozu ze stali pokrytej gliceryng
Odpornosc¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym roztworem laurylosiarczanu

*
=g sodu (NaLS) i podtozu ze stali pokrytej gliceryng
HI Izolacja spodu obuwia przed wysokg temperaturg, testowana dla 30 minut w temp.
150°C
Cl Izolacja spodu obuwia od zimna, testowana dla 30 minut w temp. -17°C
Odpornosc¢ podeszwy na kontakt z gorgcym podtozem, testowana dla 1 minuty w
HRO o
temperaturze 300°C

Ochrona $rédstopia (nie EN ISO 20347:2012), test upadku z wysokosci o energii

M kontrolnej 100 dzuli, co odpowiada w przyblizeniu spadkowi ciezaru 20 kg z wysokosci
0,5 metra.

c Obuwie o wtasciwosciach przewodzacych, stosowane tylko w okreslonych warunkach
otoczenia

WR Wodoodpornos$¢ catego buta

CR Odpornosc¢ wierzchu obuwia na przeciecia, nieodpowiednie do pracy przy uzyciu
recznych pit tancuchowych

AN Ochrona kostki, w rozumieniu ochrony przed uderzeniem i nie przez zwichnieciem

*= Musi by¢ spetniony jeden z trzech wymogow dot. wiasciwosci antyposlizgowych. Testy zostaty
przeprowadzone w zdefiniowanych warunkach laboratoryjnych i nie mozna ich bezposrednio przenosié
na miejsca zastosowania.

Uwagi ogdline

Odpowiednie obuwie nalezy dobrac¢ na podstawie okreslonej oceny ryzyka dla danego miejsca pracy
przy udziale osob odpowiedzialnych za BHP. Odpowiednig ochrone dla uzytkownika zapewnia wytacz-
nie obuwie spetniajgce wymagania / wymagania dodatkowe odnosnie ryzyka. Przed rozpoczeciem
uzytkowania obuwia nalezy upewnic sie, ze jest ono odpowiednio dopasowane, poniewaz istniejg
modele o roznej szerokosci. Znajdujace sie na obuwiu zapiecia musza by¢ uzywane we wtasciwy
sposob.

Z butéw mozna korzysta¢ wytacznie razem z wktadkami znajdujgcymi sie w komplecie i w skar-
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petach lub rajstopach. Wktadki nalezy zastepowac wytacznie produktami o identycznym typie

lub posiadajacymi certyfikat uvex dla danego typu obuwia. Dodatkowe akcesoria moga mie¢
negatywny wptyw na funkcje ochronng obuwia. W razie potrzeby zapytania nalezy kierowac do

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po uzyciu obuwie musizosta¢ oczyszczone z zabrudzen i zakonserwowane dostepnymi w powszechnej
sprzedazy srodkami do pielegnacji tego rodzaju produktow. Mozna wydtuzy¢ okres uzytkowania i
zwiekszy¢ higiene obuwia suszac je w dobrze wentylowanym miejscu. Jednak suszenie mokrych butow
na grzejnikach lub w strumieniu dmuchawy grzewczej lub suszarkg do butow nie jest wskazane.

W zaleznosci od intensywnosci uzytkowania i zuzycia w wyniku dziatania czynnikéw zewnetrznych
okres uzytkowania obuwia, w przypadku jego niemal codziennego uzywania, wynosi maksymalnie 15
miesiecy. Przed zatozeniem obuwie nalezy kazdorazowo sprawdzi¢ pod katem widocznych uszkodzen,
w razie ich wystapienia — wymieni¢ (np. tak aby gdrna czes¢ i podeszwa nie byty nadmiernie zuzyte,
wysoko$¢ profilu byta wystarczajgca, systemy zapiec dziataty prawidtowo). Nieuzyteczne obuwie
nalezy usuna¢ w ramach odpaddéw z gospodarstw domowych lub firmowych.

Obuwie nalezy przechowywac i przewozi¢ w odpowiednich warunkach, najlepiej w tekturowych pudet-
kach, w suchym otoczeniu. Maksymalny okres trwatosci obuwia wynosi 5 lat od daty produkgii. Sktada
sie on z okreslonego uprzednio okresu uzytkowania i okresu przechowywania pod warunkiem, ze
temperatura przechowywania nie przekracza 25° C a wilgotno$c powietrza jest ponizej 70%. Miesigc i
rok produkcji sg podane na etykiecie pod jezykiem

buta.

Odpornosé na przebicie (oznaczenie P lub S3 na etykiecie pod jezykiem)

Ostrzezenie: Nalezy pamigtaé, ze odpornos$¢ tego obuwia na przebicie zostata zmierzona w warunkach
laboratoryjnych z uzyciem tepego gwozdzia o $rednicy 4,5 mm wprowadzonego przy uzyciu sity 1100
N. Wieksze wartosci sity i mniejsza srednica gwozdzia mogag zwiekszy¢ ryzyko przebicia. W takich przy-
padkach nalezy zastosowa¢ alternatywne srodki prewencyjne.

Obecnie sg dostepne dwa ogdlne rodzaje wktadek do obuwia ochronnego SOI odpornych na przebicie.
Sg to wktadki metalowe i produkty wykonane z innym materiatéw niz metal. Obydwa rodzaje spetniajg
minimalne wymagania dla odpornosci na przebicie, zgodnie ze standardem zaznaczonym na obuwiu.
Jednak kazdy rodzaj ma rézne dodatkowe zalety i wady, m.in. opisane ponizej:

Wktadka metalowa: Ksztat ostrego przedmiotu / niebezpieczenstwo (np. Srednica, geometria, ostrosc)
nie majg na nig wiekszego wptywu. Ze wzgledu na ograniczenia w produkciji obuwia z jej uzyciem nie
obejmuje ona catej powierzchni bieznej buta. Wktadka niemetalowa: Moze by¢ Izejsza, bardziej ela-
styczna i obejmowaé wiekszg powierzchnie buta niz wktadka metalowa, ale jej odpornos¢ na przebicie
moze sie rozni¢ — w zaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu / niebezpieczenstwa (np. Srednica,
geometria, ostrosé). Aby uzyskaé wiecej informacji na temat wktadek odpornych na przebicie w obuwiu
ochronnym, nalezy skontaktowac sie z producentem lub dostawca podanym w niniejszej instrukcji.
Obuwie antyelektrostatyczne (oznaczenie A lub S1do S3 lub O1 do O3 etykieta pod jezykiem)
Obuwie antyelektrostatyczne nalezy uzywac, jezeli zachodzi koniecznos¢ zmniejszenia natadowania
elektrostatycznego przez odprowadzenie tadunkow elektrycznych, tak by wykluczy¢ niebezpieczen-
stwo zaptonu wywotanego przez iskry, np. substancji zapalnych i opardéw oraz gdy nie mozna catko-
wicie wykluczy¢ zagrozenia porazenia pradem wywotanego przez urzadzenia elektryczne lub czesci
przewodzace prad. Nalezy podkresli¢, iz obuwie antyelektrostatyczne nie moze zapewni¢ wystarcza-
jacej ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym, poniewaz generuje jedynie opor miedzy podto-
zem a stopa. W przypadku gdy nie mozna catkowicie wykluczy¢ zagrozenia porazenia pragdem, nalezy
podjg¢ dalsze $rodki prewencyjne. Takie srodki oraz dodatkowe badania wymienione ponizej powinny
by¢ standardowa czescig programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy.

Doswiadczenie pokazato, ze aby uzyskac efekt antyelektrostatycznosci, droga przewodzenia przez
produkt powinna w catym okresie jego uzytkowania wykazywac opér elektryczny ponizej 1000 MQ
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(megaomow). Wartosé 100 kQ (kiloomow) okresla sie jako najnizszg granice oporu nowego produktu,
aby zapewni¢ ograniczong ochrone przed niebezpiecznym porazeniem pragdem lub zaptonem w wyniku
defektu urzgdzenia elektrycznego podczas prac do 250 V. Nalezy zwrdcié uwage, ze w pewnych
warunkach obuwie nie zapewni wystarczajgcej ochrony. Dlatego uzytkownik obuwia powinien zawsze
stosowac dodatkowe srodki ochrony.

Parametry oporu elektrycznego tego typu obuwia moga ulec pogorszeniu w wyniku zabrudzenia,
zginania lub zawilgocenia produktu. Obuwie moze nie spetnia¢ swojej wyzej opisanej funkcji podczas
noszenia w mokrych warunkach. Dlatego tez nalezy zadbac o to, aby produkt mogt spetniaé opisang
powyzej funkcje odprowadzenia fadunkow elektrycznych i zapewniac¢ odpowiednig ochrone przez jego
caty okres uzytkowania. Dlatego tez zaleca sie, aby uzytkownik ustalat warto$¢ oporu elektrycznego
poprzez kontrole na miejscu i przeprowadzat je w regularnych i krétkich odstepach czasu.

Obuwie kategorii | wykonane ze skory, materiatow skoropodobnych lub tekstylnych moze w przypadku
diuzszego noszenia absorbowaé wilgo¢ i warunkach mokrych i wilgotnych uzyskac wtasciwosci prze-
wodzace. Jezeli obuwie noszone jest w warunkach, w ktérych materiat podeszwy ulega zanieczysz-
czeniu, uzytkownik musi sprawdzac wtasciwosci elektryczne swojego obuwia za kazdym razem przed
wejsciem do strefy niebezpiecznei.

W miejscach noszenia obuwia antyelektrostatycznego opor podtoza powinien mie¢ parametry, ktore
nie doprowadza do utraty funkcji ochronnej obuwia.

W czasie uzytkowania obuwia nie wolno wktada¢ zadnych elementow izolacyjnych miedzy czesc
wewnetrzng podeszwy a stope uzytkownika. W przypadku stosowania wktadek miedzy wewnetrzng
czescig podeszwy a stopg nalezy sprawdzi¢ wiasciwosci elektryczne w miejscu stycznosci obuwia z
wktadka.

Wktadki do butow

Jezeli obuwie jest dostarczane z wyjmowang wktadka, oznacza to, ze wszystkie testy przeprowadzono
z wtozong wkfadka. Dlatego tez obuwie tego typu wolno uzywac jedynie po wtozeniu wktadki. Dostar-
czong wktadke mozna wymieni¢ jedynie na wktadke producenta danego obuwia o poréwnywalnych
wiasciwosciach. Jezeli obuwie nie zostato dostarczone z wyjmowang wktadka, oznacza to, ze wszyst-
kie testy przeprowadzono bez wtozonej wkiadki. Dlatego wtozenie takiej wktadki moze mie¢ negatywny
wplyw na whasciwosci ochronne obuwia. Wprowadzenie wszelkich modyfikacji produktu wobec stanu,
w jakim zostat nabyty, moze spowodowac utrate waznosci dopuszczenia typu.

Deklaracja zgodnosci UE

Deklaracje zgodnosci UE powigzang z tym produktem mozna pobrac po podaniu numeru artykutu
produktu (mozna znalez¢ na etykiecie pod jezykiem buta) pod nastepujgcym adresem internetowym:
www.uvex-safety.com/ce

cz

@
Oznaceni uvedené na obuvi obsahuje nasle-

uvex c =) duijici informace:
[8543.8] [42] | 1) Vyrobce 2) Oznaceni CE 3) Znacka uvex

- 4) Cislo vyrobku 5) Velikost 6) Cislo evropské
EN ISO 20345:2011 07/2017—‘
ST SRC_ | © zkusebni normy 7) Symboly ochrannych

Made/Produziert in Italy] for/fiir funkci 8) Datum vyroby ve formatu mésic/rok
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 9) Zemé vyroby 10) Postovni adresa Vyrobce
Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Furth, Germany

m

® Jol00
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Tento par bezpecénostni nebo pracovni obuvi odpovida az do 20. 4. 2018 smérnici osobni ochranné
prostfedky (OOP) 89/686/EHS a od 21. 4. 2018 narizeni OOP EU 2016/425. Zakladni a doplfujici poza-
davky urcuiji stupen ochrany produktu a je mozné je vycist z oznac¢eni uvedeného na obuvi. Podrobné
informace najdete v tabulkach nize.

Bezpecnostni obuv (oznaceni S na etiketé pod jazykem)

Tato bezpecénostni obuv odpovida normé EN ISO 20345:2011. Je vybavena vyztuZenim $picky, ktera
Uspésné prosla nasledujicimi zkouskami: 1.) Padovou zkouskou se zkusebni energii 200 joult, coz odpo-
vida narazu hmotnosti cca 20 kg z vysky 1 m. 2.) Statickou tlakovou zkouskou s 15 kN, coZ odpovida
hmotnosti cca 1,5 tun.

Pracovni obuv (oznaéeni O na etiketé pod jazykem)

Tato pracovni obuv odpovida normé EN ISO 20347:2012. Nema vyztuZenou $picku boty.

Symbol | PoZadavk Kategorie
zadav
v v sB|s1]s2[s3[oB]o1[02]03
- Zakladni pozadavky X | x| x| x| x| x| x| x
- Uzaviena oblast paty Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Odolnost podesve proti paliviim O|lx|x|x|[O|O|O|O
Antistaticka obuv Ol x| x| x|O| x| x| x
E Schopnost absorpce energie 20 joull v Olx|x|xlolx!|x|x
oblasti paty
Odolnost svrsku materialu obuvi proti
WRU | priniku a absorpci vody, neni zaru¢enaupina | O | O | x | x | O | O | x | %
odolnost celé obuvi proti vodé
P Odolnost proti propichnuti (viz popis nize) O|lO0O|O0O|x|[O|O|0O]| x
- Prilnava obuv O|O0O|O0O|x|O|]O|0O] x

x = pozadavek pro tuto kategorii musi byt spinén O = pozadavek miize byt spinén, neni véak pfedepsan.
Dalsi dopliujici poZzadavky obou norem

SRA* | Odolnost proti skluzu na podlahach z keramickych dlazdic s SLS

SRB* | Odolnost proti skluzu na ocelovych podlahach s glycerolem
SRC* Odolno:s,t proti skluzu na podlaze z keramickych dlazdic s SLS a na ocelovych
podlahach s glycerolem
Hi Podesev izolujici teplo, testovano po dobu 30 minut pri teploté 150 °C
Cl PodesSev odolna proti chladu, testovano po dobu 30 minut pfi teploté -17 °C
HRO | Podesev kratkodobé odolna teploté, testovano po dobu 1 minuty pfi teploté 300 °C
M Ochrana nartu (ne EN ISO 20347:2012), testovano padovou zkouskou se zkusebni
energii 100 jould, coz odpovida narazu hmotnosti cca 20 kg z vy$ky 0,5 m.
(o Vodiva obuv, pouzitelna pouze za urcitych predpokladl okolniho prostredi

WR Vodotésnost celé obuvi

CR Odolnost vrchni ¢asti proti profiznuti, nevhodné pro prace s ru¢nimi fetézovymi pilami
AN Ochrana kotniku, zde se jedna o ochranu pred narazem, nikoliv o ochranu pred
zalomenim

* = Jeden z pozadavkl na odolnost proti skluzu musi byt spinén. Testy probihaji za definovanych labo-
ratornich podminek a nelze je bezprostredné prenést na mista pouziti.
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Vseobecné pokyny

Je dilezité, aby byla zvolena spravna obuv na zakladé fadného zhodnoceni rizik na pracovisti ve spo-
lupraci s odborniky na BOZP. Jediné obuy, ktera splriuje pozadavky / doplrikové pozadavky na ochranu
pred danymi riziky, m(ize uzivatele skute¢né ochranit. Pfed pouzitim této obuvi zajistéte, aby dobre
sedéla, jelikoz rizné modely jsou dostupné v fadé Sifek. Upinaci systémy obuvi pouzivejte vhodnym
zplsobem.

Obuv pouzivejte pouze s dodanymi viozkami a ponoZkami nebo pun¢ochami. Musi byt vyménény pouze
za vlozky, které jsou bud totozné nebo certifikované spoleénosti uvex pro tento model obuvi. PouZiti
dalsiho prisluSenstvi mdze nepriznivé ovlivnit ochrannou funkci obuvi. V pfipadé potfeby zkonzultujte
takové pouziti s vyrobcem UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po pouZiti je nutnéobuv ocistit od velkych necistot a oSetfit obvyklymi prostfedky. Provozni Zivotnost

a hygienu uzivatele Ize zlepsit suSenim obuvi na dobre vétraném misté. Vyhnéte se vSak suseni vihké
obuvi na topeni, pomoci ventilatoru topeni nebo susi¢ky obuvi.

V zavislosti na intenzité pouzivani a opotrebeni zplisobeném vnéjSimi vlivy je Zivotnost obuvi pfi témér
dennim pouZivani maximalné 15 mésict. Obuv je nutné pred kazdym no$enim kontrolovat na vnéjsi
viditelna poskozeni a v pripadné poskozeni je nutné ji vyménit (aby bylo zajisténo, ze nejsou poskozeny
svrchni material a podeSev, Ze neni podesev prili§ opotfebena a Ze je funkce upinaciho systému
spravna). Jiz nepouzitelnou obuv je nutné zlikvidovat jako primyslovy nebo domovni odpad.

Obuv prepravujte a skladujte vhodnym zplsobem, pokud mozno v krabici na suchém misté. Maximalni
Zivotnost této obuvi je 5 let od data vyroby. Tvori ji popsana doba pouzitelnosti a doba skladovani za
predpokladu, Ze teplota skladovani neprekroci 25 °C a vlhkost vzduchu je nizsi nez 70 %. Mésic a rok
vyroby obuvi jsou uvedeny na stitku pod jazykem obuvi ve formatu mésic/rok.

Odolnost proti vniknuti (oznac¢eni P nebo S3 na stitku pod jazykem)

Varovani: PovSimnéte si prosim, Ze odpor proti vniknuti této obuvi byl méren v laboratofi Sikmo sefiznu-
tym hiebikem o priméru 4,5 mm a silou 1100 N. Vyssi sily nebo hiebiky mensich prdmérl zvysi riziko
vniknuti. Za takovych okolnosti by méla byt zvazena alternativni ochranna opatreni.

V sortimentu obuvi k osobni ochrané jsou v souc¢asnosti k dispozici dva standardni typy vioZzek odol-
nych proti prostoupeni. Jsou kovové a z nekovovych materiald. Oba typy splniuji minimalni pozadavky na
odolnost proti prostoupeni trovné vyznacené na obuvi, ale kazda z nich ma réizné dodate¢né vyhody
nebo nevyhody véetné nasleduiicich:

Kovovéa: Méné ji ovliviuje tvar ostrého predmétu / riziko (tj. primér, geometrie, ostrost), ale z diivodu
mUze poskytovat vétsi pokryti ve srovnani s kovovou, ale odolnost proti prostoupeni se muze vice liSit v
zavislosti na tvaru ostrého predmétu, riziku (tj. primér, geometrie, ostrost).

Pro dalsi informace o typu vioZky odolné proti proniknuti ve vasi obuvi laskavé kontaktujte vyrobce
nebo dodavatele uvedeného v téchto pokynech.

Antistaticka obuv (oznacéeni A nebo S1az S3, pfip. 01 az O3 na stitku pod jazykem)

Antistaticka obuv se musi pouzivat v pfipadé, kdy je nutné odvodem sniZit elektrické naboje tak, aby
bylo vylou¢eno nebezpeci pozaru zplsobeného napf. stykem jisker s hoflavymi latkami a vypary.
Antistaticka obuv by méla byt pouzivana takeé v pfipadé nebezpeci zasahu elektrickym proudem elek-
trického zarizeni nebo ¢asti pod napétim. Je v§ak nutné upozornit na skuteénost, Ze antistaticka obuv
nemuZe poskytnout dostate¢nou ochranu proti zasahu elektrickym proudem, protoze ve své podstaté
pouze zvySuje odpor mezi podlahou a chodidlem. Neni-li zcela mozné vyloucit nebezpedi zasahu
elektrickym proudem, je nutné prijmout dalsi opatreni k eliminaci tohoto nebezpedi. Tato opatreni musi
byt spolu s dodateénymi nize uvedenymi zkouskami soucasti rutinniho programu prevence Urazd na
pracovisti.

Zku$enosti ukazaly, ze pro antistatické ucely musi mit tepelna vodivost vyrobkem po celou dobu jeho
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hranice nového vyrobku pro zajisténi omezené ochrany pred zasahy elektrickym proudem nebo vzpla-
nutim z ddvodu zavady na elektrickém zafizeni pfi pracich az do 250 V. Je véak nutné vzit na védomi,
Ze obuv za jistych podminek neposkytuje dostate¢nou ochranu. Proto musi uzivatel vzdy zavést dalsi
ochranna opatreni.

Elektricky odpor tohoto typu obuvi se mize v disledku ohybani, znecisténi nebo vihka vyznamné zmé-
nit. PFi pouZiti ve vlhku tato obuv neplni funkci, ke které je urena. Proto je nutné zajistit, aby byl vyrobek
schopen plnit svou prvotni funkci odvodu elektrického naboje a poskytovat béhem doby své Zivotnosti
prislusnou ochranu. Proto doporucujeme, aby uZivatel provadél kontroly elektrického odporu v misté
pouZziti a tuto kontrolu pravidelné a v kratkych intervalech opakoval. Obuv s klasifikaci | vyrobené z kiize,
materialdl podobnych kiizi nebo textilii mdze pfi delSim noSeni absorbovat vihkost a mizZe se stat elek-
tricky vodivou ve vihkych a mokrych podminkach. Nosite-li obuv v podminkach, pfi kterych dochazi ke
kontaminaci materialu podesve, musi uzivatel zkontrolovat elektrické viastnosti své obuvi pred kazdym
vstupem do oblasti hroziciho nebezpedi.

V oblastech, ve kterych je antistaticka obuv pouzivana, musi byt takovy elektricky odpor podlahy, aby
nebyla potlaéena dana ochranna funkce obuvi. BEhem pouzivani neni dovoleno vkladani Zadnych izo-
lujicich ¢asti mezi vnitfni podesev boty a chodidlo uZivatele. V pfipadé, Ze mezi vnitfni podesev obuvi a
chodidlo umistite vioZku, musite provérit elektrické vlastnosti mezi obuvi a viozkou.

Vlozky do obuvi

Je-li obuv dodavana s vyjimatelnou vlozkou, pak byly vSechny zkousky provedeny s vlozenou vlozkou. Z
toho dlvodu musi byt obuv pouzivana vyluéné s vioZzenou viozkou. Vlozku je nutné nahradit pouze srov-
natelnou viozkou dodanou ptivodnim vyrobcem obuvi. Je-li obuv dodavana bez vyjimatelné viozky, pak
byly véechny zkousky provedeny bez viozené vlozky. Z toho divodu miize pouziti vyjimatelné viozky
nepfiznivé ovlivnit ochranné viastnosti obuvi. Typ schvéleni mize pozbyt platnosti v pripadé provedeni
Uprav stavu obuvi, ve kterém jste ji obdrzeli.

EU Prohlaseni o shodé

EU Prohlaseni o shodé nalezici k tomuto vyrobku je moZzné zobrazit pod ¢islem vyrobku (najdete ho na
Stitku pod jazykem obuvi) na nasledujici internetové adrese: www.uvex-safety.com/ce

SK

@
uvex C

Oznacenie nachadzajiice sa v obuvi obsahuje
nasledujice informacie

D

(8543 1) Vyrobca 2) Oznacenie CE 3) Znacka typu
6. ENISO -3 458%:13187 4207/2,0@7 uvex 4) Cislo vyrobku 5) Velkost 6) Cislo eurdp-

'STSRC_______ | skej skusobnej normy 7) Symboly ochrannej

Q

@ ade/Produziert in Italy] for/fiir funkcie 8) Datum vyroby vo formate mesiac/rok
VEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 9) Krajina pévodu tovaru 10) Postova adresa
Wl'jlrzburger Str. 181-189 vyrobca

D-90766 Furth, Germany

Tento par bezpecnostnej alebo pracovnej obuvi zodpoveda do 20.4.2018 smernici 0 osobnych ochran-
nych prostriedkoch (OOP) 89/686/EHS a od 21.4.2018 nariadeniu EU o osobnych ochrannych pros-
triedkoch 2016/425. Zakladné a doplnkové poziadavky uréuju stupen ochrany vyrobku a su uvedené v
tvare kodu na obuvi. Tieto kody su vysvetlené v tabulkach nizsie.

Bezpecnostna obuv (oznacenie S na etikete pod jazykom)

Tato bezpednostna obuv spifia poziadavky normy EN ISO 20345:2011. Je vybavena bezpe&nostnou
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$pickou, ktora Uspesne absolvovala nasledujtice skusky: 1.) Padovu skisku so skiisobnou energiou
200 joulov, to zodpoveda priblizne hmotnosti 20 kilogramov z 1 metra vysky padu. 2.) Staticku tlakovu
skusku s 15 kilonewtonmi, to zodpoveda priblizne hmotnosti 1,5 tony.

Pracovna obuv (oznacenie O na etikete pod jazykom)

Tato pracovna obuv spifia poziadavky normy EN ISO 20347:2012. Nema bezpe&nostnu $picku.

Kategoria
Symbol | PoZiadavky £
SB|S1[S2|S3|0B|0O1|02|03
- Zakladné poziadavky X | X | x| x| x| x| x| x
- Uzavreta pata Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Odolnost podosvy proti pohonnym latkam Ol x| x| x|]O|O|O|O
A Antistaticka obuv O| x| x| x|O| x| x| x
E Absorpcia energie 20 joulov v oblasti paty O| x| x| x|O| x| x| x
Priepustnost a absorpcia vody zvrSkom
WRU | topanky; nie je zarukou Uplnej vodotesnosti O|O0O| x| x]|O|O| x| x
celej ’Eopénkv B . . _
P Podosvg'oc_:lolna_ voCi prepichnutiu (pozri olololxlololol x
nasledujlci popis)
- Profilovana podosva O|O0| 0| x O| O | x

x = poziadavka pre tuto kategoriu je zavdzna O = poziadavka je nepovinna.
Dalsie dodatoéné poziadavky podla oboch noriem

SRA* | Odolnost proti Smyku na podlahe s keramickymi dlazdicami s NaLS

SRB* | Odolnost proti Smyku na ocelovej podlahe s glycerinom
Odolnost proti Smyku na podlahe s keramickymi dlaZzdicami s NaLS a na ocelovej

*
— podlahe s glycerinom
Hi Izolacia spodku obuvi proti teplu, testovana 30 minut pri 150 °C
Cl Izolacia spodku obuvi proti chladu, testovana 30 minut pri -17 °C

HRO | Odolnost podosvy proti kontaktnému teplu, testovana 1 minttu pri 300 °C
Ochrana predpriehlavku (nie podla EN ISO 20347:2012), testovana pomocou padovej

M skusky so skusobnou energiou 100 joulov, to zodpoveda priblizne hmotnosti 20
kilogramov z 0,5 metra vysky padu.
Cc Vodiva obuv, pouzitelna len za urcitych predpokladov prostredia

WR Vodotesnost celej obuvi

CR Odolnost vrchu obuvi proti prerezaniu, nevhodna pre prace s ruéne vedenymi
retazovymi pilami

AN Ochrana ¢lenku, tu ide o ochranu proti narazu, nie proti vyvrtnutiu

*= Zavazna je jedna z troch poZziadaviek odolnosti proti Smyku. Testy sa uskuto&nuju za definovanych
laboratérnych podmienok a nedaju sa bezprostredne preniest na miesta pouzitia.

Vseobecné poznamky

Vyber vhodnej obuvi sa musi uskuto¢nit na zaklade riadneho posudenia rizik pre pracovisko v sucin-
nosti so $pecialistom BOZP. Pouzivatela dokaze ochranit iba topanka, ktora spifia prislusné poziadavky/
dodatoéné poziadavky na ochranu pred danymi rizikami. Pred pouzitim zaructe, aby obuv dobre sedela,
kedZe su k dispozicii rozne modely v réznych Sirkach. Upinacie systémy obuvi treba pouZivat spravnym
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spdsobom.

Obuv pouzivajte iba s dodanymi viozkami a s ponozkami alebo panéuchami. Smu sa vymienat iba za
vlozky, ktoré st bud'identické alebo certifikované spolo&nostou uvex pre tento model obuvi. Dalsie
prislusenstvo méze mat negativny vplyv na ochrannu funkciu obuvi. V pripade otazok sa obratte na
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po pouZziti musiteobuv odistit od hrubych necistot a udrziavat beZznymi oSetrovacimi prostriedkami na
obuv. Dobu pouzitelhosti a hygienu nosenia je mozné zvysit susenim obuvi na dobre vetranom mieste,
ale vinké topanky nesuste na radiatore ani pomocou ventilatora kurenia alebo susi¢ky na obuv.

V zavislosti od intenzity pouzivania a opotrebovania spdsobeného vonkajsimi vplyvmi je Zivotnost obuvi
pri takmer dennom noseni maximalne 15 mesiacov. Obuv je nutné pred kazdym nosenim kontrolovat z
hladiska znamok vonkajsieho poskodenia a v pripade poskodenia vymenit (napr. neporusenost zvrsku
a podosvy, dostatocna vyska dezénu, pripadne funkénost upinacich systémov). Nepouzitelna obuv sa
musi zlikvidovat bud ako priemyselny alebo domovy odpad.

Obuv sa musi skladovat a prepravovat za spravnych podmienok a, pokial je to mozné, v Skatuli, v
suchych priestoroch. Maximalna zivotnost z hladiska skladovania obuvi je 5 rokov od datumu vyroby.
Tvori ju popisana doba pouzitelnosti a doba skladovania za predpokladu, ze skladovacia teplota
neprekroci 25 °C a vzdusna vihkost bude nizsia ako 70 %. Mesiac a rok vyroby su uvedené na etikete
pod jazykom topanky vo formate mesiac/rok.

Odolnost proti prepichnutiu (oznacenie P alebo S3 na etikete pod jazykom)

Pozor: Odolnost tejto obuvi proti prepichnutiu bola stanovena v laboratoriu pri pouZiti zrezaného
skusobného klinca s priemerom 4,5 mm a sily 1100 N. Pri vy$Sej sile alebo tensich klincoch sa zvySuje
riziko prepichnutia. Pri takychto okolnostiach treba zvazit alternativnepreventivne opatrenia.
Momentalne st v OOP obuv k dispozicii dva vSeobecné druhy vioziek s odolnostou proti prepichnutiu.
Su to kovové a nekovové materialy. Oba spifiaji minimalne poziadavky na odolnost proti prepichnutiu
stanovené normami vyzna¢enymi na obuvi. Kazdy druh ma vSak rozne dalSie vyhody a nevyhody vra-
tane tychto:

Kov: je menej ovplyvneny tvarom Spicatych predmetov/nebezpecenstvom (napr. priemerom,geomet-
riou, ostrostou). Z dévodu obmedzeni pri vyrobe obuvi nepokryva vsak celt naslapnu plochu topanky.
Nekov: méze byt lahsi, pruznejsi a pokryva vacésiu plochu v porovnani s kovmi, ale odolnost proti
prepichnutiu je viac ovplyviiovana tvarom Spicatého predmetu/nebezpecenstvom (napr. priemerom,
geometriou, ostrostou).

Dalsie informéacie o druhu vlozky s odolnostou proti prepichnutiu vo vasej obuvi vam poskytne vyrobca
alebo dodavatel, ako sa uvadza v tychto informaciach pre pouzivatela.

Antistaticka obuv (oznacenie A alebo S1az S3, prip. 01 aZz O3 na etikete pod jazykom)
Antistaticka obuv sa musi pouzivat vtedy, ak je nutné zniZit elektrostatické nabitie odvedenim elektric-
kych nabojov a vylucit tak nebezpeéenstvo poziaru spdsobeného stretom iskry s horfavymi latkami a
vyparmi, a ak sa neda uplne vylucit nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom spésobené elektric-
kym pristrojom alebo dielmi pod napatim. Je vSak nutné upozornit na skutocnost, ze antistaticka obuv
negarantuje Uplnt ochranu pred zasahom elektrického pridu, pretoze poskytuje len Giastocny odpor
medzi podlahou a chodidlom. Ak nie je mozné Uplne vylucit moznost nebezpecenstva zasahu elektric-
kym prudom, treba vykonat dalSie preventivne opatrenia. V ramci Standardnych postupov na prevenciu
Urazov na pracovisku treba vykonat opatrenia a dalSie testy, ktoré st uvedené nizsie.

Skusenosti ukazali, Ze pre antistatické ucely musi mat elektricka vodivost vyrobku pocas celej jeho
Zivotnosti elektricky odpor na trovni nizSej, ako je 1 000 megaohmov. U novych vyrobkov sa vyzaduje
minimalna Uroven odporu 100 kiloohmov, aby bol zabezpecéeny stupen ochrany do 250 V proti nebez-
pe¢nému zasahu elektrickym pridom alebo vzniku poZiaru spésobeného poruchou na elektrickom
zariadeni. Treba mat vSak na paméti, Ze za urcitych okolnosti obuv neposkytuje Uplnu ochranu. Preto
musi pouzivatel zabezpedit prijatie dalSich bezpeénostnych opatreni.
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Elektricky odpor, ktory tento typ obuvi poskytuje, sa moze vyrazne znizit, ak je obuv znecistena,
vystavena ohybaniu alebo vihkosti. Ak sa obuv pouziva vo vihkych podmienkach, méZebyt neuc¢inna
pre ucely, na ktoré bola uré¢ena. Preto je potrebné zabezpedit, aby bol vyrobok schopny pinit svoju
funkciu - a sice odvadzat elektricky naboj, a dokazal poskytovat prislusny stupen ochrany pocas celej
svojej zivotnosti. Preto sa odporuca, aby pouzivatelia vykonavali kontroly elektrického odporu na mieste
pouZzitia v kratkych, pravidelnych intervaloch.

Obuv kategorie | vyrobena z kozZe, materialov podobnych koZi alebo textilnych materialov moze v prie-
behu dihsieho pouzivania absorbovat vihkost a stat sa vo vihkych alebo mokrych podmienkach vodivou.
Ak sa obuv pouziva v podmienkach, kde dochadza ku kontaminacii materialu podrazky, pouZivatel musi
skontrolovat svoju obuv z hladiska elektrickych vlastnosti pred kazdym vstupom do nebezpecnej zony.
V zbnach s predpisanym pouzivanim antistatickej obuvi musi byt odpor podlahy na takej trovni, aby
nenarusal ochranu poskytovanu obuvou.

Pri pouzivani tejto obuvi nesmie pouzivatel medzi vnitornym povrchom obuvi a chodidlom pouzivat
Ziadne izolaéné materialy. Ak sa medzi obuvou a chodidlom pouziva vnutorna viozka, musia sa skontro-
lovat elektrické vlastnosti na sty¢nej ploche medzi topankou a viozkou.

Vlozky do obuvi

Ak sa obuv dodava s vyberatelhou viozkou, na obuvi boli vykonané vSetky prislusné testy s viozeno-
uvloZkou. Preto sa ma obuv pouzivat vyluéne s viozenou viozkou. Vlozku je nutné vymenit vyluéne za
porovnatelnu viozku od pévodného vyrobcu obuvi. Ak nebola obuv dodana s vyberatelnou viozkou, na
obuvi boli vykonané vsetky prislusné testy bez vlioZenej viozky. V takomto pripade méze pouZivanie
vyberatelhej vioZky nepriaznivo ovplyviiovat ochranné vlastnosti obuvi. Platnost schvalenia typu sa
moze skoncit, ak sa vykonaju akékolvek Upravy na stave obuvi, akybol pri dodani.

Vyhlasenie o zhode EU

Vyhlasenie o zhode EU k tomuto vyrobku mdzete najst pomocou &isla vyrobku (nachadza sa na etikete
na jazyku obuvi) na nasledujucej internetovej adrese:www.uvex-safety.com/ce

EE
@
Jalatsi markeeringul on jargmine teave:
oHUvVeXx C €-® 1 Tootja 2) CE-tahis 3) uvexi tiiiibitahis
[8543.¢ 4) Artiklinumber 5) Suurus 6) Euroopa
: e —— 3458%:1)’1m 42@@ kontrollistandardi jargne number 7) Kaitse-
@.V funktsioonide siimbolid 8) Tootmiskuupéev
@ Made/Produziert in Italy] for/fiir formaadis kuu/aasta 9) Tootjamaa 10) Tootja
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH postiaadress
WUrzburge_r_ Str. 181-189
D-90766 Firth, Germany

Need turva- voi tddjalatsid vastavad kuni ajani 20.04.2018 IKV direktiivile 89/686/EMU ja alates ajast
21.04.2018 IKV maarusele EL 2016/425. Pohi- ja lisanduded maaravad kaitsetaseme ning nahtuvad
jalatsitel olevast tahistusest. Uksikasju vaadake jargmistest tabelitest.

Turvajalatsid (tdhistus S keele etiketil)

Need turvajalatsid vastavad standardile EN ISO 20345:2011. Need on varustatud varvaste kaitsmega,
mis on labinud jargmised katsetused. 1.) Kukkumiskatse katsetusenergiaga 200 dZauli, mis vastab 1
meetri kdrguselt kukkuvale u 20 kilogrammisele raskusele. 2.) Staatiline survekatse 15 kilonjuutoniga,
mis vastab u 1,5 tonnisele raskusele.

Toojalatsid (tahis O keele etiketil)

Need tddjalatsid vastavad standardile EN ISO 20347:2012. Neil pole varbakaitsmeid.
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Siimbol | Néuded Kategooria

SB|S1|S2|S3|0B|01|02|03

- Péhinéuded X | X | X[ xX|x|x]|x]|x

- Suletud kannaosa O|x|x|x]|O|x|x]|x
FO Talla vastupidavus kiituste suhtes O|x|x|x]|O|O|0O|O

A Antistaatilised jalatsid Olx | x| x|O|x|x]x

E Energia absorbeerimisvéime kannaosas 20 dzauli O|x|x|x]|O|x|x]|x
[ ey G CIE e I CI I

P Talla labivuskindlus (vt jargmist kirjeldust) O|0O|O0O|x|O|0O|O
- Profiiltald O|0O|O0O|x|O|O|0O]| x

x = Noue peab selle kategooria puhul téidetud olema
O = Néue voib olla taidetud, kuid seda ei ole ette nahtud.
Lisanouded mélema standardi jargi

SRA* | Libisemistakistus keraamilistest plaatidest pérandal SLS abil

SRB* | Libisemistakistus teraspdérandal gliitserooli abil

SRC* | Libisemistakistus keraamilistest plaatidest porandal SLS abil ja teraspdrandatel gliitserooli abil

HI Tallaosa soojusisolatsioon, katsetatud 30 minutit 150 °C juures

Cl Tallaosa kiilmaisolatsioon, katsetatud 30 minutit 17 °C juures

HRO | Talla kaitumine kontaktsoojuse suhtes, katsetatud 1 minut 300 °C juures

M Jala keskosa kaitse (mitte standard ISO 20347:2012), labinud kukkumiskatsetuse 100
dzaulise katseenergiaga, mis vastab 0,5 meetri kdrguselt kukkuvale 20 kg raskusele.

C Elektrit juhtivad jalatsid, kasutatavad ainult teatud keskkonnatingimustes

WR Kogu jalatsi vettpidavus

CR R Jalatsi pealse l6ikekindlus, ei sobi kasijuhitavate kettsaagidega té6tamiseks

AN Pahkluu kaitse, tegemist on 166gikaitsmega, mitte nikastamiskaitsmega

* = Taita tuleb Uks kolmest libisemistakistuse ndudest. Katsed viiakse labi kindlates laboritingimustes ja
nende tulemusi ei saa kanda lile vahetult kasutuskohtadesse.

Uldjuhised

Sobiv jalats tuleb valida té6koha riskianallilisi alusel koos ohutusspetsialistiga. Kandjat saab kaitsta
ainult selline jalats, mis vastab ohuga seotud nduetele/lisanduetele. Enne kasutamist veenduge, et
jalatsid oleks sobivad, mitmed mudelid on saadaval eri laiustes. Jalatsite kinnitusstisteeme tuleb ndue-
tekohaselt kasutada.

Jalatseid tohib kasutada ainult koos kaasasolevate sisetaldadega ja koos sokkide véi sukkadega.
Sisetaldu tohib asendada ainult selliste sisetaldadega, mis on kas tapselt samasugused voi uvexi poolt
nimetatud mudeli tarbeks kinnitatud. Lisaosiste kasutamine voib jalatsite kaitsefunktsiooni kahjustada.
Vajaduse korral kiisige néu firmalt UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Péarast kasutamist tulebjalatseid puhastada lldisest mustusest ja hooldada kaubanduses saadaolevate
puhastusvahenditega. Jalatsite kestust ning kandja hiigieeni saab parandada kuivatades jalatseid
hastiventileeritud kohas, kuid margi jalatseid ei tohi kuivatada kittekehade peal ega soojapuhuri voi
jalatsikuivatiga.
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Olenevalt kastuse sagedusest ja valismojutuste pohjustatud kulumisest, on jalatsitekasutuskolblikkuse
pikkus koige rohkem 15 kuud. Enne iga kandmist tuleb jalatseid valiste vigastuste suhtes kontrollida
ning kahjustuste olemasolu korral tuleb jalatsid vélja vahetada (nt pealismateriali ja talla terviklikkus,
profiili piisav kdrgus, véimalike kinnitussiisteemid tookorras olek).

Jalatseid tuleb hoida ja transportida sobivates tingimustes, voimaluse korral pappkarbis kuivas ruumis.
Jalatsite pikim kasutusaeg on 5 aastat alates tootmiskuupéevast. Selle alla kaib eelkirjeldatud kasutus-
ja hoiustusaeg tingimusel, et hoiustamistemperatuur ei tleta 25 °C ning 6huniiskus on vahem kui 70%.
Tootmise kuu ja aasta on margitud jalatsikeele etiketile vormingus kuu/aasta.

Labivuskindlus (t3his P voi S3 keele etiketil)

Tahelepanu! Arvestage, et selle jalatsi labivuskindlust on méddetud laboris, kasutades 4,5 mm diameetri
ja1100 N jouga Idigatud tipuga naela. Suurem joud voi vaiksema labimédduga naelad suurendavad
labivuse riski. Sellistel juhtudel tuleb kasutada alternatiivseid ennetusmeetmeid.

IKV-jalatsite jaoks on hetkel saadaval kahte tiilipi penetreerimisvastast taidist. Tegemist on metallist voi
mittemetallist materjaliga. MAlemad tlilibid vastavad jalatsile margitud penetreerimisvastase standardi
miinimumnouetele, kuid kummalgi on eelised ja puudused, sealhulgas jargmised.

Metall: terava objekti (nt 1abimdot, geomeetria, teravus) kahju ja oht on véiksem. Jalatsi valmistamisega
seotud piirangute t6ttu pole kogu jalatsi tald selle materjaliga kaetud.

Mittemetall: v6ib olla kergem, paindlikum ja katab erinevalt metalliga vorreldes suurema pinna, kuid
penetreerimisvastane voime voib terava objekti kujust (st labimddt, geomeetria, teravus) voi ohust
sOltuvalt erineda.

Lisateabe saamiseks teie jalatsi penetreerimisvastase téidise tlitipide kohta vétke tihendust antud
juhistes toodud tootja véi tarnijaga.

Antistaatilised jalatsid (keele etiketil tahis A v6i S1kuni S3 v6i O1 kuni O3)

Antistaatilisi jalatseid tuleb kasutada, kui elektrilaengu vabastamisega tuleb vahendada elektrostaa-
tiliste laengute teket, valtimaks nt sidemest pohjustatud kergestistittivate materjalide ja aurude
sUttimisohtu, ning kui elektriseadmest voi pinge all olevatest osadest tingitud elektrilook pole taielikult
vélistatud. Tuleb siiski mérkida, et antistaatilised jalatsid ei saa siiski elektriléogi vastu piisavalt kaitsta,
sest need loovad vaid pinnase ja jala vahelise takistuse. Kui elektrilodgi ohtu ei saa téielikult vélistada,
tuleb selle ohu valtimiseks votta lisameetmeid. Sellised meetmed ning alljargnevalt loetletud taiendavad
kontrollimised peavad olema to6kohal tavaparase énnetusjuhtumite valtimise programmi osa.
Kogemused on ndidanud, et antistaatiliste omaduste tagamiseks peaks toote elektrijuhtivus olema
kogu toote kasutusea véltel alla 1000 megaoomi. Uue toote takistuse alampiiriks on maaratud 100
kilo-oomi, et tagada teatud kaitse ohtlike elektrildokide voi elektriseadme rikkest pdhjustatud sittimise
vastu t60de korral pingega kuni 250 V. Kuid tuleb markida, et antistaatilised jalatsid ei suuda pakkuda
piisavat kaitset elektrildogivastu, kuna need loovad ainult takistuse pinnase ja jala vahele. Seda titipi
jalatsite elektritakistus voib jalatsite painutamise, maardumise voi niiskuse téttu oluliselt muutuda. Selle
jalatsi kandmine méargades tingimustes ei pruugi ettenahtud funktsiooni taita. Seetéttu tuleb tagada, et
toode suudaks taita oma ettenahtud funktsiooni — vabastada elektrilaengud ja pakkuda teatud kaitset
kogu kasutusaja valtel. Sellest tingitult soovitatakse kasutajal koha peal elektritakistust regulaarselt ja
IGihikest ajavahemike tagant kontrollida.

Jalatsid, millel on klassifikatsioon | ning mis on valmistatud nahast, nahalaadsest materjalist voiteksti-
iimaterijalist, voivad pikemaajalise kandmise korral imada niiskust ning muutuda niisketes jamargades
tingimustes elektrit juhtivaks. Kui jalatseid kantakse sellistes tingimustes, mille puhul tallamaterjal maar-
dub, peaks kasutajaoma jalatsite elektrilisi omadusi iga kord enne ohualasse sisenemist kontrollima.
Seal, kus kantakse antistaatilisi jalatseid, peaks pinnase takistus olema selline, et jalatsistlahtuv kaitse-
funktsioon ei lakkaks. Kasutamisel ei tohiks jalatsi sisepindade ja kasutaja jala vahele seada isoleerivaid
kihte. Juhul kui jalatsi sisetalla ja jala vahele pannakse lisasisetald, tuleks kontrollida jalatsi/sisetalla
tihenduskoha elektrilisi omadusi.
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Sisetallad

Kui jalatsid tarnitakse koos valjavdetavate sisetaldadega, on koik katsetused tehtud koos sisetallaga.
Seetottu tohib neid jalatseid kasutada ainult koos sisetallaga. Samuti on lubatud asendada sisetald
ainult vorreldava sisetallaga, mis on toodetud samas firmas, kus valmistati originaalne sisetald. Kui
jalatseid ei tarnita koos véljavdetava sisetallaga, siis on koik kontrollid tehtud ilma sissepandud sisetal-
lata. Sel juhul voib véljavoetava sisetalla kasutamine vahendada jalatsi kaitseomadusi. Teatud tarbeks
kasutamise heakskiit voib muutuda tiihiseks, kui tehakse ikskoik milliseid muudatusi just vastuvoetud
jalatsitele.

EL-i vastavusdeklaratsioon

Selle toote juurde kuuluv EL-i vastavusdeklaratsioon on Internetis saadaval toote artiklinumbri (jalatsi
keele etiketil) all jargmiselt internetiaadressilt: www.uvex-safety.com/ce
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Apavos atrodamaja markéjuma ieklauta

uvex c € Sada informacija:

@

[8543.¢ 1) RaZotajs 2) CE markéjums 3) uvex tipa
EN SO 3458%%8—' 42@@ apziméjums 4) Produkta numurs 5) Izmérs
'STSRC | 6) Eiropas parbaudes standarta numurs
[Made/Produziert in Italy] for/flr 7) Aizsargfunkciju simboli 8) Razosanas
[UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH datums ménesa/gada forma 9) RazZotajvalsts
Wirzburger Str. 181-189 10) Razotaja adrese
D-90766 Furth, Germany

6 Polo o

Sis aizsargapavu un darba apavu péris lidz 20.04.2018. atbilst IAL direktivai 89/686/EEK un no
21.04.2018. atbilst IAL rikojumam ES 2016/425. Produkta aizsardzibas pakapi nosaka pamata un
papildu prasibas un tas var noteikt péc apzimejuma, kas noradits uz apaviem. Sikaku informaciju skatit
zemak ieklautajas tabulas.

Aizsargapavi (apziméjums ,,S” uz etiketes zem mélites)

Sis aizsargapavu paris atbilst EN ISO 20345:2011 standartam. Tas ir aprikots ar pirkstu uzgali, kas
izturéjis $adus testus: 1.) Kritiena testu ar 200 dzoulu parbaudes enerdiju, kas atbilst 20 kilogramu
svara kritienam no 1 metra augstuma. 2.) Statisku spiediena testu ar 15 kilonGtoniem, kas atbilst aptu-
veni 1,5 tonnam svara.

Darba apavi (Apziméjums ,,0” uz etiketes zem mélites)

Sis darba apavu paris atbilst EN ISO 20347:2012 standartam. Tas nav aprikots ar pirkstu uzgali

Kategorija
Simbols | Prasibas o

SB|S1|S2|S3|(0B|01|02|03

- Pamata prasibas X | X | X[ X|[x]|x]|x]|x

- Slegta papéza dala O|x|x|x|O|x|x]|x

FO Zoles izturiba pret degvielas ietekmi O|x|x|x|O|O|0O|O

A Antistatiski apavi Olx|x|x|O|x|x]|x

E Egggﬁuas absorbcijas spéja papéza zona - 20 olx|x|xlolx!|x!x
WRU Kurpes_ aréjais materlalls I_alz cauri un uzslc .qunl, ne- ololx|xlolo! x| x

garanté visas kurpes pilnigu udensnecaurlaidigumu.
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Kategorija

Simbols | Prasibas

SB|S1|S2|S3|(0OB|01|02|03
P Vidéja drosibas pakape (skatit zemak ieklauto olololxlololo!x
aprakstu)
- Profilzole O|0O|O0O|x|O|0O|0]| x
X = Sai kategorijai jaizpilda i prasiba
O = prasiba var tikt izpildita, tacu ta nav obligata.
Citas papildu prasibas saskana ar abiem standartiem

SRA* | Pretslides ipaSibas uz keramikas gridas flizém ar NaLS
SRB* | Pretslides ipaSibas uz térauda gridam ar glicerinu

SRC* | Pretslides ipaSibas uz keramikas gridas flizEém ar NaLS un térauda gridam ar glicerinu
Zoles dala nodroSina izolaciju pret karstumu, testéts 30 minates 150 °C

il temperatura
cl Zoles dala nodrosina izolaciju pret aukstumu, testéts 30 minates -17 °C
temperatura

HRO | Karstumizturiga aréja zole, testéts 1 minati 300 °C temperatira

Metatarsala aizsardziba (neattiecas uz EN ISO 20347:2012), testéts kritiena
M testa ar 100 dZoulu parbaudes energiju, kas atbilst 20 kilogramu svara kritiena
augstuma 0,5 metri.

C Ekranéjosi apavi, izmantojami tikai noteiktos apkartéjas vides apstaklos

WR | Visa apava udensizturiba

CR Apavu augsdala izturiga pret griezumiem, nav pieméroti darbam ar kézu zagiem,
kas tiek vaditi manuali

AN Poti’Eefs aizsardziba, Saja gadijuma ta ir aizsardziba pret sasitumiem un ne pret
apgasanos

*= Japiemit vienai no trim pretslides ipaSibam. Testi tiek veikti noteiktos laboratoriskos apstaklos un tos
nav iespéjams tiesi parnest uz pielietojuma vietam.

Visparéji noradijumi

Attiecigajam darbam ir svarigi izvéléties piemérotus apavus, pamatojoties uz pienacigas attiecigas
darba vietas riska novértéSanas kopa ar darba drosSibas specialistu. Nésataju var aizsargat tikai apavi,
kas izpilda apdraudéjumam atbilsto$as prasibas/papildu prasibas. Pirms lietoSanas parliecinieties, ka
apavi Jums labi der, jo ir pieejami atskirigi modeli ar dazadu platumu. Uz apaviem eso$as aizdariSanas
sistémas jalieto pareizi.

Izmantojiet kurpes tikai kopa ar nodroSinatajam pédinam un ar zekém vai zekbiksem. Tas drikst
nomainit tikai ar tadam pédinam, kas ir identiskas vai kuru lietoSanu $im apavu modelim ir apstiprinajis
uvex. Papildu piederumu lietoSana var negativi ietekmét apavu nodrosinato aizsardzibu. Visi jautajumi ir
jaadrese UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Péc lietoSanas no apaviem nepiecieSamsnotirit netirumus un apavus kopt ar tirdznieciba pieejamiem
apavu tiriSanas lidzekliem. Apavu kalpoSanas laiku un valkataja higiénu var palielinat, apavus zavéjot
labi ventiléta vieta, tomér izvairieties no slapju apavu zavésanas uz radiatoriem, izmantojot karsta gaisa
putéju vai apavu zavétaju.

Atkariba no lietoSanas intensitates un aréjo faktoru izraisita nodiluma apavu maksimalais kalpoSanas
laiks ir 15 ménesi. Katru dienu parbaudiet, vai apaviem nav paradijusies aréji redzami bojajumi, un aiz-
stajiet apavus, ja tie ir bojati (parliecinieties, vai nav bojata apavu virsma vai zole, vai zole nav parmérigi
nodilusi un vai aizdares sistémas darbojas ka nakas utt.).LietoSanai nepieméroti apavi janodod utilizaci-
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jai ka rapnieciskie vai majsaimniecibu atkritumi.

Apavi jaglaba un japarvada piemérotos apstak|os, ja iespéjams, kartona kasté un sausuma. So apavu
maksimalais kalpo$anas ilgums ir 5 gadi no razo$anas datuma. So laiku nosaka lietosanas un uzglaba-
Sanas ilgums, ja uzglabasanas temperattra neparsniedz 25 °C un gaisa mitrums ir mazaks par 70 %.
RazoSanas ménesis un gads ir noradits uz etiketes zem apava mélites.

Caurdursanas izturiba (markéjums P vai S3 uz etiketes zem mélites)

Bridinajums! Ladzu, nemiet véra, ka $o apavu caurdur$anas izturiba ir noteikta laboratorijas apstaklos,
izmantojot noSkeltu naglu ar 4,5 mm diametru un 1100 N lielu spéku. ledarbiba ar lielaku spéku un
mazaka diametra naglas palielinas caurdursanas risku. Sados apstaklos butu jaapsver iespéja izmantot
alternativus aizsarglidzeklus.

Individualas aizsardzibas lidzeklu klasta ieklautajiem apaviem paslaik pieejami divi visparéji durieniztu-
rigu ieliktnu veidi. Viens veids ir metala ieliktni, otrs — ieliktni, kas izgatavoti no nemetala materialiem. Abi
veidi atbilst uz Siem apaviem noradita standarta minimalajam durienizturibas prasibam, tacu katram no
tiem ir dazadas papildu priekSrocibas vai trikumi, kas noraditi zemak.

Metala ieliktnis: to mazak ietekmé asa priekSmeta / riska faktora forma (piem., diametrs, geometrija,
asums). Apavu izgatavo$anas ierobezojumu dé| tie nenosedz visu apava apak3séjo dalu.

Nemetala ieliktnis: tas var but vieglaks, lokanaks un nosegt lielaku apava dalu, salidzinot ar metala
ieliktniem, tacu ta darienizturiba var atskirties atkariba no asa priekSmeta / riska faktora formas (piem.,
diametra, geometrijas, asuma).

Lai iegUtu sikaku informacija par dirienizturiga ieliktna, kas ievietots jlisu apavos, veidu, lidzam sazina-
ties ar razotaju vai piegadataju, kas noradits Saja lietotaja instrukcija.

Antistatiskie apavi (noraditi ka A vai S1 lidz S3 vai O1lidz O3 zem mélites esosaja etiketé)
Antistatiskie apavi butu javalka, kad ir nepiecieSams mazinat elektrostatisko uzladéSanos un novadit
elektrisko ladinu ta, lai izslegtu uzliesmoSanas bistamibu, ko varétu izraisit dzirkstele, nonakot saskare
ar uzliesmojo$am vielam un izgarojumiem, ka ari, ja pastav risks ciest no elektriska Soka, nonakot
saskaré ar elektroierici vai zem sprieguma eso$am dalam. Tomér japiezimé, ka antistatiskie apavi nevar
sniegt pilnigu aizsardzibu pret elektrisko Soku, jo tie veido tikai pretestibu starp gridu un kajam. Ja nav
iespéjams no elektriska Soka izvairities pilniba, jaievies papildu pasakumi Sis bistamibas novérsanai.
Sada veida pasakumi un zemak minétas papildu parbaudes bitu jaieklauj Jisu darbavietas standarta
negadijumu novérSanas programma.

Ka rada pieredze, antistatiskuma nodrosinasanai produkta elektribas vaditspéjai visa ta darbibas miza
laika butu jarada tada elektriskas pretestibas pakape, kas ir zemaka par 1000 megaomiem. Jaunu pro-
duktu pretestibas pakapes obligatais minimums ir 100 kiloomu, lai garantétu lidz pat 250 V aizsardzibu
pret bistamiem triecieniem vai iespéjamu aizdegSanos, ko varétu izraisit elektroiericu defekti. Tomér
janem vera, ka noteiktos apstaklos apavi nevar sniegt pilnigu aizsardzibu; tade| apavu lietotajam vien-
mér javeic papildu droSibas pasakumi.

Si veida apavu elektriska pretestiba var tikt negativi ietekméta, ja apavi tiek lociti, klust netiri vai paklauti
mitrumam. Apavi var neatbilstosi pildit to noteiktas funkcijas, ja tie tiek valkati slapjos apstak|os. Tadé] ir
nepiecieSams rlpéties par to, lai produkts butu spéjigs pildit augstakminéto funkciju, proti, novadit elek-
trisko ladinu, un visa ta kalposanas laika spéj nodrosinat attiecigu aizsardzibas pakapi. Tade| lietotajam
ieteicams apavu lietoSanas zona veikt biezus un regularus elektriskas pretestibas parbaudes testus.

| kategorijas apavi, kas izgatavoti no adas, adai lidzigiem vai tekstilmaterialiem, péc ilgakas valkasanas
var sakt uzsukt mitrumu un slapjos vai mitros apstaklos vadit elektribu.

Ja apavi tiek valkati apstak|os, kuros ta zoles materials ir paklauts piesarnojumam, lietotajam savu
apavu elektribas vaditspéja butu japarbauda ikreiz pirms ieieSanas bistamibas zona.

Vietas, kur javalka antistatiski apavi, gridas pretestibai butu jabut tadai, kas neneitralizé apavu sniegtas
aizsargfunkcijas.

LietoSanas laika starp apava iekS€jo virsmu un lietotaja kaju nedrikst vilkt nekadus izolgjoSus materia-
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lus. Gadijuma, ja starp apava iek$zoli un lietotaja kaju tiek ievietota pédina, apava / pédinas saskare
butu japarbauda uz elektrisko pretestibu.

leliekamas pédinas

Ja apavu piegades komplekta ietilpst iznemamas pédinas, visi apavu parbaudes testi ir tikusi veikti kopa
ar pédinam. Tadél apavus drikst lietot tikai ar ieliktam pédinam. Tapat ieliekamas pédinas drikst nomai-
nit tikai pret originala apavu razotaja piedavatiem pédinas aizstajéjiem. Ja apavu piegades komplekta
iznemamas pédinas neietilpst, visi apavu parbaudes testi ir tikusi veikti bez pédinam. Tadé| ieliekamo
pédinu izmantoSana varétu negativi ietekmét apavu aizsargipasibas.Ja veikta jebkada pielagosana un
apavi vairs nav tadi ka sanemsanas laika, to tipa apstipringjums var klut nederigs.

ES atbilstibas deklaracija

Ar Sim produktam piederigo ES atbilstibas deklaraciju var iepazities $aja interneta vietné, ievadot pro-
dukta numuru (atrodams uz apava mélites etiketes): www.uvex-safety.com/ce

LT
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Bato viduje pateikiama tokia zenklinimo
- uvex C €-© informacija:
(8543 1) Gamintojas 2) CE Zenklas 3) uvex tipo
@ ENISO 3 458%?181 42@'@ Zenklas 4) Prekés numeris 5) Informacija apie
@.V dydj 6) Europos sajungos patikros standartas
@ Made/Produziert in ltaly] for/fiir 7) Apsauginiy funkcijy simboliai 8) Pagaminimo
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH data, pateikta formatu ,ménuo/metai“ 9) Paga-
Wirzburger Str. 181-189 minimo Salis 10) Gamintojas pasto adresas
D-90766 Furth, Germany

Sie apsauginiai arba darbiniai batai atitinka iki 2018 04 20 galiojan&ig AAP direktyva 89/686/EEB ir nuo
2018 04 21 galiojantj AAP reglamentg EU 2016/425. Pagrindiniai ir papildomi reikalavimai apibréZia gaminio
saugos laipsnj. Juos galima suzinoti pazvelgus j ant baty pateiktg Zenklinimo informacija. ISsamios informaci-
jos galite rasti toliau pateiktose lentelése.

Apsauginiai batai (S Zenklas prie baty liezuvio pritvirtintoje etiketéje)

Sie apsauginiai batai atitinka EN ISO 20345:2011 standarta. Juose yra pirstus apsauganti noselé, kuri islaiké
tokius bandymus: 1) Smiiginj bandyma veikiant 200 J energijai (atitinka i$ 1 m aukséio krintancio 20 kg svo-
rio energija). 2) Statinj suspaudimo bandyma veikiant 15 kiloniutony jégai (atitinka mazdaug 1,5 t svorj).
Darbiniai batai (O Zenklas prie baty lieZzuvio pritvirtintoje etiketéje)

Sie darbiniai batai atitinka EN ISO 20347:2012 standarta. Juose néra pirstus apsaugandios noselés.

Simbolis | Reikalavimai Kategorija
SB|S1[S2|S3|0B|0O1|02|03
- Pagrindiniai reikalavimai X | X [ X | X | X | X | X | X
- Uzdaras kulnas Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Pado atsparumas kuro poveikiui O|lx|x|x|]O|]O|O|O
A Antistatiniai batai Ol x| x| x|O| x| x| x
E 20 J energijos absorbavimas kulny srityje Ol x| x| x|O| x| x| x
Virdutinés medziagos pralaidumas vandeniui ir
WRU | vandens sugeriamumas. Negarantuojabendro | O | O | x | x | O | O | x | %
avalynés atsparumo vandeniui.
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Kategorija

Simbolis | Reikalavimai

SB|[S1[S2|S3|0B|0O1[02|03
P Atspgrumas svkverb0|a| (zidrékite toliau olololxlololo] x
pateikta apraSyma)

- Reljefinis padas O|lO0O|O0|x|[O|O|0O]| x

x = §ios kategorijos batai turi atitikti nurodytus reikalavimus
O = $jos kategorijos batai nurodytus reikalavimus gali atitikti, taciau jie néra privalomi
Kiti papildomi reikalavimai pagal abu standartus

SRA* | Atsparumas slydimui ant keraminiy plyteliy grindy dangos su SLS

SRB* | Atsparumas slydimui ant plieniniy grindy su gliceroliu

SRC* Atsparumas slydimui ant keraminiy plyteliy grindy dangos su SLS ir plieniniy grindy su

gliceroliu
HI Pady Silumos izoliacija (bandymo trukmé 30 min., esant 150 °C temperatrai)
Cl Pady $alcio izoliacija (bandymo trukmé 30 min., esant -17 °C temperatdirai)
HRO Pado kontakto su Silumos Saltiniu savybés, bandymo trukmé 1 min., esant 300 °C
temperaturai

M Pédos vidurio apsauga (ne EN ISO 20347:2012), iSbandyta smuginiu bandymu, veikiant
100 J energijai (atitinka i§ 0,5 m auk$¢&io krintancio 20 kg svorio energijg).

(o] Laidus elektrai batai, kuriuos galima naudoti tik esant tam tikroms aplinkos salygoms

WR Viso bato nepralaidumas vandeniui

CR Baty virSutinés dalies atsparumas jpjovimams, netinkamas dirbant su rankiniais
grandininiais pjuklais

AN Kulk$nies apsauga, sauganti nuo smugiy, bet ne nuo iSnirimy

*= turi atitikti vieng iS trijy atsparumo slydimui reikalavimy. Bandymai atliekami laboratorijoje, esant tam
tikroms apibréztoms salygoms, kuriy negalima tiksliai atkurti avalynés naudojimo vietose.

Bendros nuorodos

Tinkam ibatai turi buti pasirenkami remiantis konkrecios darbo vietos rizikos veiksniy analize ir uz darbo
sauga atsakingu personalu. Tik avalyné, atitinkanti grésmei keliamus reiklavimus / papildomus reikalavimus,
gali apsaugoti jg dévintj asmen. Prie$ pradedant déveti Siuos batus jsitikinkite, kad jie tinka, kadangi jvairts
modeliai blna skirtingy plociy. Ant baty esancias sagtis butina naudoti kaip numatyta.

Batus leidziama naudoti tik su komplekte esangiais jklotais ir apsiavus puskojinémis arba kojinémis.

Keisti galima tik tokiais paciais arba uvex sertifikuotais ir skirtais konkreciai Siam modeliui jklotais.
Papildomi priedai gali pakenkti baty apsauginei funkcijai. Kilus klausimams, pasikonsultuokite su

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po naudojimosi, nuo baty reikianuvalyti purva ir valyti jorastomis valymo priemonémis. Norint pailginti baty
tarnavimo laikg ir pagerinti nesSiojimo kokybe, batus reikia dziovinti gerai védinamoje patalpoje. Suslapusius
batus netinka dziovinti padéjus ant radiatoriaus ar karsto oro plstuvu arba baty dziovintuvu.

Priklausomai nuo to, kaip batai naudojami ir kaip intensyviai jie dévisi dél iSoriniy veiksniy, ilgiausias beveik
kasdien neSiojamy baty tarnavimo laikas yra 15 ménesiy. Kaskart prie$ aunantis batus reikia apziuréti, ar
néra iSoriniy pazeidimy, o jei tokie yra — pakeisti batus (jsitikinti, kad nepaZzeista bato iSoré ir padas, pakan-
kamas pado profilio aukstis, veikia baty sagtys, jei jos yra, ir pan.). Netinkami naudoti batai turi biti Salinami
arba kaip jmoniy atliekos, arba kaip buitinés atliekos.

Batus butina tinkamai laikyti ir transportuoti, geriausia kartoninéje dézéje, sausoje patalpoje. ligiausias Siy
baty sandéliavimo laikas — 5 metai nuo pagaminimo datos. Jj sudaro anksciau nurodytas naudojimo laiko-
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tarpis ir saugojimo laikotarpis, jei aplinkos temperatira ne didesné kaip 25 °C, o oro drégnumas ne didesnis
kaip 70 %. Pagaminimo ménuo ir data nurodyti ant baty liezuvio esancioje etiketéje.

Atsparumas skverbgiai (prie baty liezuvio pritvirtintoje etiketéje pazyméta P arba S3)

|spéjimas: jsidémékite, kad Siy baty atsparumas skverbciai buvo iSmatuotas laboratorijoje, naudojant nup-
jautg vinj, kurios skersmuo 4,5 mm, ir 1100 N jéga. Didesnés jégos arba mazesnio skersmens vinys padidins
skverbties rizika. Tokiais atvejais reikia apsvarstyti alternatyviy apsauginiy priemoniy naudojima.

Siuo metu yra tiekiami dviejy tipy prasiskverbimui atspariis AAP avalynés jklotai. Vieni jy pagaminti i§ metalo,
kiti — i5 nemetaliniy medziagy. Abu jkloty tipai atitinka standarto, pazyméto ant avalynés, minimalius prasis-
kverbimo atsparumo reikalavimus, taciau jie turi skirtingy privalumy ir trakumuy:

Metalinius jklotus maziau veikia astraus / pavojingo daikto forma (pvz., skersmuo, geometrija, aStrumas). Dél
avalynés gaminimo apribojimy, jie nepadengia viso bato apatinés dalies.

Nemetaliniai jklotai gali bati lengvesni, lankstesni ir, palyginus su metaliniais jklotais, geriaupadengia bata,
taciau jy atsparumas prasiskverbimui gali kisti priklausomai nuo astraus / pavojingodaikto formos (pvz.,
skersmens, geometrijos, aStrumo).

Daugiau informacijos apie jusy avalyneés jkloty prasiskverbimo atsparuma gausite susisieke sugamintoju
arba tiekéju, kuriy duomenys yra nurodyti Siame naudotojui skirtame informaciniame lapelyje.

Antistatiniai batai (prie baty lieZuvio pritvirtintoje etiketéje pazyméta A arba nuo S1iki S3 arba nuo O1
iki 03)

Antistatinius batus reikia avéti, jei butina elektros nuotékio metodu sumazinti elektrostatinjkravj, kad nekilty
uzsidegimo pavojus, kurj, pvz., lekiant kibirkstims gali sukelti degios medziagosar garai, ir jei néra visiskai
uzkirstas kelias elektros smugiui, kurj gali sukelti elektrinis prietaisasarba dalys, kuriomis teka elektros srove.
Taciau butina pabrézti, kad antistatiniai batai neuztikrina pakankamos apsaugos nuo elektros smugio, nes
elektrinés varzos savybes turi tik sluoksnis tarp grindy ir pédos. Jei yra tikimybé, kad jvyks elektros smugis,
reikia imtis kity papildomy priemoniy Siam pavojui iSvengti. Tokios priemonés ir Zzemiau pateikti papildomi
patikrinimai turibati nuolatinés darbo vietoje vykdomos nelaimingy atsitikimy prevencijos programos dalis.
Patirtis parodé, kad, norint uztikrinti antistatinj poveikj, gaminio elektriné varza elektros srovés tekéjimo
kelyje visg eksploatavimo laikg turi nevirsyti 1000 megaomy. Kad baty uztikrinta ribota apsauga nuo pavo-
jingo elektros smugio ar uzsidegimo dél elektros prietaiso gedimo esant iki 250 V jtampai, naujo gaminio
varza turi bati ne mazesné kaip 100 kiloomy. Taciau atkreipkite démes;j j tai, kad batai esant tam tikroms
salygoms nesuteikia pakankamos apsaugos; todél avintis batus asmuo visada turi imtis ir papildomy apsau-
gos priemoniy.

Lankstymai, nedvarumai ar drégmeé gali pakenkti $io tipo baty elektrinei varzai. Slapiose vietose nesiojami
batai gali neatlikti savo pagrindinés funkcijos. Todél reikia pasirtpinti, kad gaminys galéty atlikti savo
pagrindine funkcijg, ty. sumazinti elektros krivj, ir per visg eksploatavimo laikotarpj uztikrinti tam tikro lygio
apsauga. Naudotojams rekomenduojame sudaryti elektrinés varzos nesiojimo vietoje tikrinimy grafikg ir
reguliariai bei daznai tokius patikrinimus atlikti.

| klasés naturalios ar dirbtinés odos bei medziaginiai batai po ilgesnio nesiojimo laiko gali absorbuotidrégme
ir, esant drégnai ar Slapiai aplinkai, tapti laidls.

Jei batai nesSiojami tokiomis salygomis, kurioms esant pado medziaga gali uzsitersti, batus avintis asmuo
kaskart prie$ eidamas j pavojingg vieta turi patikrinti savo baty elektrines savybes.

Vietose, kuriose vaik§toma su antistatiniais batais, grindy varza turi buti tokia, kad batai neprarasty savo
apsauginés funkcijos.

Avint batus tarp bato vidinio pado ir batus avinCio asmens pédos neturi buti jklota jokiy izoliuojan€iyjy medzi-
aguy. Jei tarp bato vidinio pado ir batus avinCio asmens pédos jklojamas papildomas jklotas, reikia patikrinti
bato ir jkloto derinio elektrines savybes.

|klotai

Jei batai tiekiami su iSimamais jklotais, vadinasi, visi reikalingi patikrinimai buvo atlikti Siems jklotams esant
jdétiems j batus. Todél batus galima avéti tik su jdétais jklotais. |klotg galima pakeisti tik to paties gamintojo
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atitinkamos kokybés jklotu. Jei batai tiekiami be jkloty, kuriuos bty galima iSimti, vadinasi, visi reikalingi pati-
krinimai buvoatlikti batuose nesant jkloty. Todél naudojant jklotus gali bati pakenkta baty apsauginei funkci-
jai. Jei buvo atlikti bet kokie i§ gamyklos pristatyto gaminio pakeitimai, tipo patvirtinimas gali nebegalioti.

ES atitikties deklaracija

Sio gaminio ES atitikties deklaracijg galima perzidréti jvedus jo prekés numerj (nurodyta prie baty liezuvio
pritvirtintoje etiketéje) Siame interneto tinklalapyje: www.uvex-safety.com/ce

HU

@
A cipdben talalhaté cimke az alabbi informa-

uvex c E _@ cidkat tartalmazza:

55438] 42_@ 1) Gyarto 2) CE-jeldlés 3) uvex tipusjel

= 4) Cikkszam 5) Méret 6) Europai tesztelési
% 07/2017 szabvany szama 7) Védelmi funkciok szimbdlu-
Made/Produziert in Italy] for/fir mai 8) Gyartasi datum hénap/év formatumban
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 9) Gyartas helye 10) A gyartd postacime

Wirzburger Str. 181-189
D-90766 Frth, Germany

@ 70000

Ez a biztonsagi és munkavédelmi labbeli 2018.04.20-ig megfelel (az egyéni védéeszkdzokrdl szolo)
89/686/EGK iranyelvének és 2018.04.21-t6l az Eurdpai Parlament és Tanacs 2016/45. rendeletének. Az
alap- és kiegészitd kovetelmények meghatarozzak a termék védelmi fokozatat és a cipdn feltlintetett
jeloléseken lathatok. Részletekért lasd a kdvetkezo tablazatot.

Biztonsagi labbeli (S jelolés a nyelv alatt talalhaté cimkén) Ez a biztonséagi labbeli megfelel az EN
ISO 20345:2011 szabvanynak. A cip6 orrmerevitdvel rendelkezik, amelyet az alabbi vizsgalatokkal
teszteltek: 1.) Egy 200 Joule tesztenergiaval végrehajtott esésteszt, ez kb. egy 20 kg témegu suly 1
méter magassagbol torténd leesésének felel meg. 2.) Egy 15 kilonewton erével végrehajtott statikus
nyomasteszt, amely kb. 1,5 tonna sulynak felel meg.

Munkavédelmi cip6 (O jelolés a nyelv alatt talalhaté cimkén) Ez a munkavédelmi cipé megfelel az EN
ISO 20347:2012 szabvanynak. Nem rendelkezik orrmerevitével.

R ; Kategoria
Jelolési | kovetelmények

SB|S1|S2|S3|(0B|01|02|03

- Alapkévetelmények X | X | X[ X|[x]|x]|x]|x

- Zart sarokrész Olx|x|x|O|x|x]|x
FO Uzemanyagnak ellenall O|x|x|x|O|O|O|O
A Antisztatikus labbeli Olx|x|x|O|x|x]|x
E Energiaelnyelési kapacitas a sarokrészben Olx|x|x|O|x|x]|x
WRU A C|pof’elsoresz V|z'atergsztgse es vllzfelvet’ele’. Nem ololxIxlolo] x| x

qaraptalt’, hpqy a Igbpell egésze telje§en vizzaro.
P l';a?lgz;ffzuras elleni védelem (lasd a kovetkezé olololxlololol x
- Bordazott kiilsé talp O|0O|O0O|x|O|0O|0O]| x

x = a kdvetelménynek teljestilnie kell ebben a kategoriaban
O= a kévetelmény teljesiilhet, de nem eléirasw
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Tovabbi kiegészit6 kovetelmények mindkét szabvany szerint:

SRA* | NaLS-sel ellatott keramialapos padlon csuszasmentes

SRB* | Glicerines acélpadlon csliszasmentes

SRC* | NaLS-sel ellatott keramialapos padlora és glicerines acélpadlon csuszasmentes
Hi Meleg ellen szigeteld talp, 30 percig 150 °C-on tesztelve
Cl Hideg ellen szigeteld talp, 30 percig -17 °C-on tesztelve

HRO | A talp ellendllasa kontakthdvel szemben, 1 percig 300 °C-on tesztelve

Labfejvédelem (nem EN ISO 20347:2012 szerint), 100 Joule tesztenergiaval

M végrehajtott esésteszt, ez kb. egy 20 kg témeg( suly 0,5 méter magassagbol

torténd leesésének felel meg.

c Elektromosan vezetd labbeli, csak bizonyos kérnyezeti feltételek mellett
hasznalhato

WR A teljes cipd Vizhatlan

CR A cip6felsérész vagasallosaga, nem alkalmas kézi lancflrésszel végzett

munkakhoz

AN Bokavédelem, ez alatt (itésvédelem, nem pedig ficam elleni védelem értendd

*= A csUszasgatlas kovetelményei kozlil egyet kell teljesiteni. A tesztek meghatarozott laboratoriumi

korilmények mellett torténnek, és eredményeik nem (ltethetdk at kdzvetlendl a termék felhasznalasi

helyén.

Altalanos megjegyzések

A megfeleld labbelit az adott munkahely veszélyeit értékeld kockazatelemzés alapjan a biztonsagi

szakemberrel egylitt kell kivalasztani. Csak a kockazat szerinti kdvetelményeket/kiegészitd

kdvetelményeket kielégitd labbeli védheti megfelelden a viseld személyt. A labbeli hasznalata el6tt

gy6z6djon meg arrol, hogy az illik a labara, mert a kiilonbdzd modellek tobbféle szélességben kaphatok.

A labbeli rogzitéelemeit szakszerten kell hasznalni.

A cipét csak a mellékelt talpbetétekkel és zoknival vagy harisnyaval szabad viselni. Ezek csak azonos,

vagy az uvex altal az ehhez a cipdmodellhez hitelesitett talpbetétekkel cserélhetok ki. Mas kiegészitdk

és tartozékok negativan befolyasolhatjak a cipé védelmi funkciojat. Barmilyen kérdéssel forduljon az

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH vallalathoz.

A hasznalat utan a cip6t a nagyobb szennyezodésektdl meg kell tisztitani, és a kereskedelemben

kaphato szerekkel kell apolni. A cip6 élettartamat és a viselési higiéniat javithatja, ha a labbelit jol szell6zé

helyen megszaritja, azonban ne szaritsa a nedves labbelit flitétesten, flitéventilatoron vagy cipdszariton.

A hasznalat intenzitasatol és a kiils6 hatasok okozta kopastol fliggden a labbeli élettartama kozel

naponta torténd hordas esetén maximum 15 honap. Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy nem

talalhato-e a cipdn kiilsérelmi nyom. A sériilt labbelit ki kell cserélni (pl. ha a felsérész vagy a talp

megrongalodott, a talp tulsagosan elkopott, a rogzitéelemek meggyengiiltek). A hasznalatra alkalmatlan

cip6t vagy kereskedelmi, vagy haztartasi hulladékként kell kezelni, és ennek megfeleléen artalmatlanitani.

A labbelit a megfeleld kortilmények kdzott kell tarolni és szallitani, lehetdség szerint kartondobozban,

szaraz helyen. A labbelik maximalis élettartama a gyartas idépontjatol szamitott 5 év. Ez az elébb

ismertetett hasznalati idétartambdl és a raktarozas idétartamabol tevédik dssze, feltéve, hogy a tarolasi

hémérséklet nem haladja meg a 25°C-ot, és a relativ paratartalom nem éri el a 70%-ot. A gyartas éve és

honapja a labbeli nyelve alatt talalhato cimkén hdnap/év formatumban van feltlintetve.

Talpatsziras elleni védelem (P vagy S3 jelolés a nyelv alatt talalhato cimkén)

Figyelem: Kérjiik, vegye figyelembe, hogy ennek a labbelinek az athatolhatosagat laboratériumban egy

4.5 mm atmérdjli és 1100 N erejli csonka szeggel mérték. Nagyobb erd vagy kisebb atmérdjl szeg
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novelheti az athatolas kockazatat. llyen korliimények kozott alternativ megelézd intézkedéseket kell
megfontolni.

Az egyéni véddeszkdzOkhoz tartozd védocipohdz jelenleg kétféle altalanos tipusu athatolasgatlo betét
érhet6 el. Ezek készlilhetnek fémbdl és nem fémes anyagokbadl is. Mindkét tipus megfelel az ilyen
labbelin feltlintetett szabvany altal eldirt, athatolasgatlas minimumkdvetelményeinek, de kiilénb6z6
kiegészit6 elénnyel vagy hatrannyal rendelkeznek az aldbbiak szerint:

Fém: Kevésbé hat ra az éles targy / veszély alakja (pl. atmérd, geometria, élesség). Azonban a gyartas
korlatai miatt nem fedi le a cip6 teljes talpfeliiletét.

Nem fém: Konnyebb, rugalmasabb lehet, és a fémhez képest nagyobb talpfelliletet fed le,

de az athatolassal szemben kifejtett ellenallast jobban befolyasolja az éles targy / veszély alakja (pl.
atméré, geometria, élesség).

Kérjlk, a labbelijébe vald athatolasgatld betét tipusaval kapcsolatos tovabbi informacioért forduljon a
jelen hasznalati utmutatoban feltiintetett gyartéhoz vagy forgalmazohoz.

Antisztatikus labbeli (jel6lése A vagy S1- S3 vagy O1 - O3 a nyelv alatt talalhato cimkén)

Az antisztatikus labbelit olyan esetekben kell hasznalni, ahol csokkenteni kell az elektrosztatikus toltést
az aram elvezetésével, hogy ne okozzon tlizveszélyt pl. a gyulékony anyagokkal és gézokkel érintkezd
szikra, illetve ahol nem zarhatd ki teljesen az elektromos késziilék vagy aram alatt 1évé alkatrészek altal
okozott aramiités veszélye. Figyelembe kell azonban venni, hogy az antisztatikus labbeli nem biztosit
teljes aramiités elleni védelmet, mivel csak a padlo és a lab kozott biztosit ellenallast. Ha nem lehet
teliesen kizarni az aramiités-veszélyt, akkor ennek elkeriilése érdekében tovabbi intézkedéseket kell
tenni. Ezek az intézkedések, és a tovabbiakban megadott kiegészitd vizsgalatok a munkahelyi rutinszer(
balesetmegeldzési program részei kell legyenek.

A tapasztalatok szerint az antisztatikus védelem biztositasara a labbeli elektromos vezetoképességének
olyannak kell lennie, hogy a termék teljes élettartama alatt max. 1000MOhm ellenallasi szintet
biztositson Egy Uj terméknek legalabb 100k Ohm ellenallasi szintet kell biztositania annak érdekében,
hogy akar 250V ellen is védelmet nyujtson egy meghibasodott elektromos készlilékek okozta
aramiitéssel vagy tlizzel szemben. Figyelembe kell azonban venni, hogy a labbeli bizonyos kériilmények
kdzott nem nyjt telies védelmet, ezért a felhasznalonak mindig gondoskodnia kell kiegészité biztonsagi
intézkedésekrdl is.

Az ilyen tipusu labbeli altal biztositott elektromos ellenallast hatranyosan befolyasolhatja, ha a cip6d
beszennyezddik, meghajlik, vagy nedves lesz. Ez a cipd alkalmatlanna valhat rendeltetési céljanak
betdltésére, ha nedves korliimények kozétt viselik Emiatt gondoskodni kell arrdl, hogy a termék

a meghatarozott funkciojat betoltse, azaz képes legyen elvezetni az elektromos toltést, és teljes
élettartama alatt a meghatarozott védelmet nyuijtsa. Ezért azt ajanljuk, hogy a felhasznald rendszeresen
és rovid idokdzonként végezze el a helyszini elektromos ellenallas-vizsgalatot.

Az |. besorolasu, bérbdl, miiboérbdl vagy textilanyagokbol késziilt labbeli egy hosszabb hasznélat soran
magaba szivhatja a nedvességet, és nedves allapotban vagy nedvesség hatasara vezetéképesseé

valik. Ha a labbelit olyan kériilmények kdzott viselik, amelyek soran a talp anyaga beszennyezédik,

a felhasznaldnak minden alkalommal ellendriznie kell cipdjének aramvezetési jellemzdit, mielétt egy
veszélyes terlletre ép.

Azokon a helyeken, ahol antisztatikus labbelit kell viselni, a padlé ellenallasanak olyannak kell lennie,
hogy ne akadalyozza a labbeli altal biztositott védelmet.

A labbeli hasznalatakor semmilyen szigeteld anyag nem lehet a labbeli belsé fellilete és a felhasznald
laba kdzott. Ha talpbetét van a labbeli belsd fellilete és a felhasznalo laba kozott, a labbeli és a talpbetét
kozotti kapcsolatot az elektromos vezetdképesség szempontjabdl ellendrizni kell.

Talpbetétek

Ha a labbelit kivehet0 talpbetéttel szallitjak, akkor valamennyi ellendrzévizsgalatot behelyezett
talpbetéttel hajtottak végre. Ezért a labbelit csak behelyezett talpbetéttel egylitt szabad hasznalni.
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Tovabba a talpbetéteket csak a gyartd eredeti talpbetétjével egyenértékii talpbetéttel szabad kicserélni.
Ha a labbelit nem kivehet6 talpbetéttel szallitjak, akkor valamennyi ellenérzévizsgalatot behelyezett
talpbetét nélkil hajtottak végre. Tehat a kivehet6 talpbetét hasznalata a labbeli védelmi tulajdonsagait
ronthatja. Ha a terméken barmilyen modositast torténik az atvételi allapothoz képest, a tipusjévahagyas
érvényét veszitheti.

EU megfeleldsségi nyilatkozat

Ez ehhez a termékhez tartozd EU megfeleldsségi nyilatkozat a cipd (nyelv alatt talalhato cimkéjén
feltlintetett) termékszama alapjan az alabbi webcimrdl letoltheto:

www.uvex-safety.com/ce

RO

@
Marcajul care se gaseste in incaltaminte

uvex C € () cuprinde urmatoarele informatii:

1) Producator 2) Marcajul CE 3) Marcajul de
50 34 58%?187 42 F/Z,@ tip uvex 4) Numarul de articol 5) Specificatia
'STSRC___ | marimii 6) Numarul standardului european de
Made/Produziert in Italy| for/fiir verificare 7) Simbolurile functiilor de protectie
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Data fabricatiei in format lund/an 9) Tara de
Wirzburger Str. 181-189 origine 10) Adresa postala a producator
D-90766 Furth, Germany

6 Polo o

Aceasta pereche de incéltaminte de protectie sau de lucru satisface pana pe 20.04.2018 cerintele
Directivei 89/686/CEE privind echipamentele individuale de protectie (EIP) si de la 21.04.2018 pe cele ale
Regulamentului (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie (EIP) EU 2016/425. Cerintele
fundamentale si suplimentare determina gradul de protectie al produsului si sunt vizibile pe marcajul aflat
pe incaltaminte. Detaliile pot fi gasite in tabelele urmatoare.

incél;éminte de protectie (marcata S pe eticheta de sub limba)

Aceasta incaltaminte de protectie satisface cerintele standardului EN ISO 20345:2011. Dispune de un
element de protectie metatarsala, care a fost supus urmatoarelor teste: 1.) Un test de cadere cu o energie
de testare de 200 jouli, echivalentul unei greutati de cca 20 kg in cadere de la 1 metru inaltime. 2.) Un test
static de presiune cu 15 kN, echivalentul unei greutati de circa 1,5 tone.

incél;éminte de lucru (marcata O pe eticheta de sub limba)

Aceasta incaltaminte de lucru satisface cerintele standardului EN ISO 20347:2012. Nu detine un element
de protectie metatarsala.

. . Categorie
Simbol | Cerinte sB| s1[s2[s3]oB[o1][02]03
- Cerinte de baza X | X | x| %X |[x|x|x]x
- Calcai acoperit integral O|x|x|x|O|x|x]|x
FO Talpa rezistenté la carburanti O|x|x|x|[O]|O|O|O
Incaltaminte antistatica O|x|x|x]|O|x|x]|x
E S;ggﬁ:ﬁfez gei c‘;c:a"sorb’gle a energiei in zona olx|x|xlolx!|x]x
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Categorie

Simbol | Cerinfe sB|s1]s2[s3]oB[01][02]03
Strat superior de material permeabil si absorbant;
WRU | nu se garanteaza impermeabilitatea completa a O|O0O|x|x|O|O| x| x
intreqului obiect de incaltaminte.
p Re2|§tenta la perforare (vedeti descrierea olololxlololo] x
urmatoare)
- Talpa antiderapanta O|0O|O0O|x|O|0O|0O]| x

x = Cerinta trebuie sa fie indeplinita pentru aceasta categorie.
O = Aceasta poate fi 0 caracteristica a produsului, insa nu este obligatorie.
Cerinte suplimentare conform ambelor standarde

SRA* | Proprietate antiderapanta pe pardoseli din gresie ceramica cu LSS

SRB* | Proprietate antiderapanta pe suprafete din otel cu glicerol
SRC* Proprietate antiderapanta pe pardoseli din gresie ceramica cu LSS si,
deasemenea pe suprafete din otel cu glicerol

HI Talpa asigura izolatie impotriva caldurii, testata timp de 30 minute la 150 °C

Cl Talpa asigura izolatie impotriva frigului, testata timp de 30 minute la +17 °C
Comportamentul talpii exterioare la caldura de contact, testat timp de 1 minut la

e 300 °C

Protectie metatarsala (nu conform EN ISO 20347:2012) verificata printr-un test

M de cadere cu o energie de testare de 100 jouli, echivalentul unei greutati de cca
20 kg in cadere de la 0,5 metri inaltime.

Cc Incaltaminte conductiv, utilizabild numai in anumite conditii de mediu

WR Rezistenta integrala la apa a incaltamintei

CR Fete rezistente la taieturi; incaltamintea nu este adecvata pentru lucrul cu
fierastraie cu lant ghidate manual

AN Protectia gleznei; este vorba aici despre protectie la impact, nu si la entorse

*= Trebuie satisfacuta una dintre cele trei cerinte cu privire la proprietatile antiderapante. Aceste teste au
fost efectuate in conditii de laborator definite, care nu pot fi reproduse identic in locatiile de utilizare.
Observatii generale

Alegerea incaltamintei potrivite trebuie facuta pe baza analizei riscurilor disponibila pentru locul de munca,
impreuna cu personalul specializat in domeniul sigurantei. Doar incaltdmintea care indeplineste solicitarile/
cerintele suplimentare poate oferi protectie celui care o poarta. Inainte de utilizare, verificati ca incalta-
mintea sa se potriveasca bine; diferite modele sunt disponibile cu diferite latimi. Sistemele de inchidere ale
incaltamintei trebuie folosite in mod corect.

Utilizati incaltamintea numai cu branturile cu care este livrata si cu sosete sau ciorapi. Acestea trebuie
inlocuite numai cu branturi care fie ca sunt identice, fie ca sunt certificate de catre uvex pentru acest tip de
incaltaminte. Accesoriile suplimentare pot avea un impact negativ asupra nivelurilor de protectieasigurate.
Orice eventuale intrebari trebuie adresate firmei UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Dupa utilizare, incaltamintea trebuiecuratata de murdaria grosiera si intretinuta folosind produse uzuale de
ingrijire a incaltamintei. Durata de viata si igiena purtatorului pot fi imbunatatite prin uscarea incaltamintei
intr-un loc bine aerisit. Evitati s& uscati incaltdmintea uda pe sau in vecinatatea unei surse de céldura.

In functie de intensitatea utilizarii si uzura cauzata de factori externi, durata de viaté aincaltamintei este de
maxim 15 luni. Dupa fiecare purtare, incaltamintea trebuie verificata pentru a se vedea daca nu prezinta
semne de deteriorare exterioara (de ex. daca fetele si talpa nu sunt degradate, daca talpa nu este excesiv
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de tocita, daca sistemele de inchidere functioneaza corect), iar in caz de deteriorare, aceasta trebuie
inlocuita. IncaltAmintea ce nu mai poate fi purtata se elimina la deseuri impreuna cu gunoiul menajer sau ca
deseu profesional.

Tncéltémintea trebuie depozitata si transportata in conditii corespunzatoare, de preferat intr-o cutie de
carton, intr-un spatiu uscat. Durata maximéa de viata a incaltamintei este de 5 ani de la data fabricatiei.
Aceasta se compune din durata de folosinta descrisa anterior si durata de depozitare cu conditia ca tem-
peratura din spatiul de depozitare s& nu depaseasca 25 °C si umiditatea aerului sa nu depaseasca 70%.
Luna si anul de fabricatie sunt trecute pe eticheta de sub limba incaltamintei in format luna/an.

Rezistenta la perforare (marcata P sau S3 pe eticheta de sub limba)

Atentie: Va rugam sa retineti ca rezistenta la perforare a acestei incaltaminti a fost masurata in laborator
folosind un cui bont cu diametrul de 4,5 mm si o forta de 1100 N. O forta mai mare sau un cui cu diametrul
mai mic face ca riscul de perforare s& creasca. In astfel de circumstante se vor avea in vedere masuri de
prevenire alternative.

Deocamdata, in cazul incaltamintei de protectie EIP, sunt disponibile doua tipuri generice de talpi interioare
rezistente la perforare. Este vorba despre materialele metalice si nemetalice. Ambele tipuri satisfac cerin-
tele minime ale standardului marcat pe aceasta incaltamintein ceea ce priveste rezistenta la perforare, insa
ambele prezintd avantaje si dezavantaje,descrise mai jos:

Metal: Este mai putin afectat de forma obiectului ascutit/pericolului (respectiv de diametru,forma si dimen-
siuni, grad de ascutire). Datorita limitarilor procesului de fabricare al incaltamintei, nu acopera insa intreaga
parte inferioara a pantofului.

Material nemetalic: Poate fi mai usor, mai flexibil si poate acoperi o suprafata mai mare decat metalul, insa
rezistenta la perforare poate varia mai mult, in functie de forma obiectului ascutit/ pericolului (respectiv de
diametru, forma si dimensiuni, grad de ascutire).

Pentru informatii aditionale privind tipul de talpa interioara rezistenta la perforare din incaltamintea dum-
neavoastra, luati legatura cu producéatorul sau furnizorul ale carui date de contact sunt incluse in aceste
instructiuni.

incélgéminte antistatica (marcata sub limba cu A sau S1 pana la S3, respectiv cu O1 panala 03)
Incaltamintea antistatica trebuie purtata atunci cand este necesara reducerea incércarilorelectrostatice
prin devierea acestora, pentru prevenirea incendiilor care ar putea fi cauzate de o scanteie intrata in con-
tact cu substante si vapori inflamabil. Incaltamintea antistatica mai trebuie purtata si daca existé pericolul
unui soc electric datorat unui dispozitiv electric sau unor piese aflate sub tensiune. Trebuie insa tinut cont
de faptul ca incaltamintea antistatica nu garanteaza protectia absoluta in cazul unui soc electric, deoarece
aceasta doar asigura un anumit nivel de rezistenta intre podea si picioare. Daca pericolul unui potential soc
electric nu poate fi exclus complet, vor trebui luate masuri de prevenire suplimentare. Astfel de masuri si
testele aditionale amintite in continuare trebuie sa faca parte in mod obisnuit din actiunile de prevenire a
accidentelor de la locul de munca.

Experienta arata c&, in scopuri antistatice, conductanta electrica a produsului, pe intreaga sa durata de
viatd, trebuie sa aiba un nivel al rezistentei electrice sub 1000 megohmi. Produsele noi trebuie sa aiba un
nivel minim al rezistentei de 100 kiloohmi pentru a asigura un grad de protectie de pana la 250 V impotriva
socurilor periculoase si a incendiilor cauzate de defectiuni ale aparatelor electrice. Trebuie insa tinut cont
de faptul ca, in anumite conditii, incaltamintea nu va asigura protectie absoluta. Din acest motiv, utilizatorul
trebuie sa ia intotdeauna masuri suplimentare de protectie.

Rezistenta electrica asigurata de acest tip de incaltaminte poate fi afectata in mod negativ de murdarire
sau de expunerea acesteia la indoire, umiditate sau umezeala. Este posibil ca incaltamintea sa asigure o
protectie mai putin eficienta daca este purtata in conditii de vreme umeda. De aceea este necesar sa se
verifice ca produsul este in stare sa indeplineasca rolul descris mai sus - de deviere a incarcarilor electrice
- si ca poate asigura un grad de protectie pe toata durata utilizérii sale. Se recomanda deci ca utilizatorii sa
efectueze cu regularitate, la intervale apropiate, teste ale rezistentei electrice la locul de munca.
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In cazul utilizarii indelungate, incaltamintea din categoria | confectionata din piele, materiale aseméanatoare
pielii sau materiale textile poate absorbi umezeala, putand deveni conductor de electricitate in conditii de
umiditate sau de vreme umeda.

Daca incaltamintea este purtata in conditii in care materialul talpii devine contaminat, utilizatorul trebuie sa
verifice calitatile conductive ale pantofilor ori de cate ori intra intr-o zona potential periculoaséa.

In zonele in care urmeaza sé se poarte incaltaminte antistatic, rezistenta podelei trebuie sa fie de asa
naturd incat s& nu anuleze protectia oferita de incaltaminte.

La utilizarea incaltamintei, nu se vor folosi niciun fel de materiale izolatoare intre suprafata interioara a
incéltamintei si piciorul utilizatorului. in cazul in care se poarta branturi intre talpa incaltamintei si picior, se
vor verifica calitétile electrice ale zonei de contact dintre pantof si brant.

Branturi

Daca incaltamintea este livrata cu branturi detasabile, atunci toate testele necesare asupra incaltamintei
au fost deja realizate cu branturile in interiorul ei. Aceasta inseamna ca incaltamintea trebuie folosita numai
cu branturile in interior. In plus, ele se pot inlocui numai cu branturi similare, furnizate de producatorul
original al incaltamintei. Daca incaltamintea este livrata fara branturi detasabile, toate testele necesare
asupra acesteia au fost deja realizate fara branturi. in consecint, folosirea branturilor detasabile poate
reduce nivelul de protectie asigurat de incaltaminte. Aprobarea de tip isi poate pierde valabilitatea daca
sunt aduse modificari starii in care a fost primita incaltamintea.

Declaratia de conformitate UE

Declaratia de conformitate UE asociata acestui produs poate fi apelata prin specificarea codului de articol
al produsului (se gaseste pe eticheta de sub limba incaltamintei) la urmatoarea adresa de internet:
www.uvex-safety.com/ce

BG

@
uvex C

85038 2 | o] 1) Mpounssoputen 2) CE mapkuposka 3) Tunos

MapkupoBkaTa, KOSITO MoXe Aa 6bae oTkpUTa
B 06yBKaTa, CbAbpXa criegHaTa uHopMaums

m

6 Polo o

- 3HaK Ha uvex 4) KatanoxeH Homep
% 07/2017 5) Pasmep 6) Homep Ha eBponelickusi cTaHaapT
ade/Produziert in Italy| for/fiir 3a uanuteaHe 7) CUMBONM Ha 3aLLMTHUTE
VEX ARBEITSSCHUTZ GMBH dyHKumm 8) [laTa Ha NpoM3BOACTBO BLB hopmat
Wiirzburger Str. 181-189 meceL/rogmHa 9) CTpaHa Ha Npon3BOACTBO
D-90766 Furth, Germany 10) MNoweHckn agpec Ha npon3BoanTens

Tesu 3awpmTHy unm pabotHu 0byeku otroapsaT Ao 20.04.2018 r. Ha [upekTuBa 89/686/EMO OTHOCHO NMYHUTE
npegnasHy cpeactaa u ot 21.04.2018 r. Ha PernamenT (EC) 2016/425 0THOCHO NWYHWTE NpeanasHn cpea-
cTBa. HMBOTO Ha 3aLmTa, koeTo npeanarat Teaun 00yBKM, OTFOBaps Ha U3UCKBAHWSTa Ha NOCOYeHaTa AMpek-
TWBA, KaKTO 1 Ha BCUYKM JOMBHUTENHM U3NCKBaHWS, U ce 0603HayaBa ¢ kof BbpXy 00yBkuTe. PasnuuHnte
KopoBe ca 0bsicCHeH B TabnuuuTe no-gony.

3awmTHM o6yBKM (MapKMpoOBKa S, HamMMpalla ce Ha eTMKeTa Ha BbTPeLlHaTa CTpaHa Ha e3uKa)

Te3u 3awmtHm 06yBKM 0TroBapAT Ha cTaHaapta EN ISO 20345:2011. O6opyaeaHu ca ¢ 6ombe, koeTo e npe-
MUHano cnegHuTe TecTose: 1.) ManuTeaHe npy nagaHe ¢ TectoBa eHeprus ot 200 Jxayna, KOeTo 0TroBapsi Ha
npubnuautenHo Terno ot 20 Kr oT 1 M.BUCOYMHA Ha NagaHe. 2.) TecT 3a CTaTn4HO HansraHe ¢ 15 KMNoHKToHa,
KOETO OTroBaps Ha Terno ot okoso 1,5 ToHa.

Pa6oTHu 00yBKkM (MapkupoBka O, HaMupalLa ce Ha eTUKeTa Ha BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha e3ukKa)
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Te3u paboTHu 00yBkM oTroBapsT Ha ctaHgapTta EN ISO 20347:2012. Hamat 6ombe.

Kateropua
Cumson | UsuckeaHuA
SB|S1[S2|S3|0B|0O1|02|03
- OCHOBHU N31CKBaHWA X | x| x| x| x| x| x|x
- 3aTBOpeHa neta Ol x| x| x|O| x| x| x
FO YcTolumBa Ha ropusa nogmeTka O|lx|x|x|[O|O|O]|O
A AHTMCTaTMYHM CBONCTBA O| x| x| x|O]| x| x| x
E EHepro-abcopbupatia neta 20 gykayna O| x| x| x|O]| x| x| x
BoponponycknmeocT n abcopbauma Ha
WRU | BOA@ Ha MaTepnana Ha ropHata HacT Ha ololx|xl|lolo!l x| x
obyBKkaTa, He ce rapaHTMpa nb/Ha BOOoy-
CTOMYMBOCT Ha LAnaTa obyska
P YcTonumBocT Ha NpoboXkaaHe (BX. olololx|lololo]| x
ONMCaHneTo No-go1y)
- MpaiichepHa nogmeTka O|O0O|O0O|x|O|O|0O]| x

X = /3nckBaHeTo Tpﬂ6Ba [a 6bae M3MbIHeHo 3a Tasu Kateropusa
O =Taau XapakTepucTuka Moxe aa A ma, HO Td He € 3aAbJKUTENHO U3NCKBaHe
JonbnHuUTeNnHN U3MCKBaHWA 3a ABaTa CTaHAapTa

SRA* | YCTOYMBOCT Ha NiTb3raHe BbpXY Mof, OT KepaMUYHM MII0YKU C HATPUEB Naypun cyndpat

SRB* | YcTOM4YMBOCT Ha Nb3raHe BbpXy CTOMaHeH MNof, € rvuepon
VYCTONYMBOCT Ha NiTb3raHe BbpXy MO OT KepaMUYHU N0YKW C HaTPUEB naypun

SRC*
cyndat v BbpXy CTOMaHeH nof ¢ rnuepors
HI TonnousonaunA Ha NnogMeTKaTa, TecTBaHa B NpoAb/keHve Ha 30 MUHYTY nNpu
150°C
cl CTypounsonauma Ha nogmeTkarta, TecTBaHa B npogbikeHve Ha 30 MUHYTY npu
-17°C
HRO TonnoycTon4mMBOCT Ha NogMeTKaTa, TecTBaHa B NpoAb/keHne Ha 1 MuHyTa npu
300°C
3awmTta Ha meTatap3anHuTe KocTtu (He no EN ISO 20347:2012), TecTBaHa ¢
M n3nuTBaHe Npu nagaHe ¢ Tectosa eHepruA ot 100 pkayna, KOeTo OTroBapA Ha
npnbananTenHo Terno ot 20 kr ot 0,5 M. BUCOYUHA HA NadaHe.
c TonnonpoBOAMMOCT, MOXE Aa ce npunara camo npu onpegeneHn ycnosusa Ha

okofnHarta cpega

WR BopoycTonumsBocT Ha uAnaTa obyBka

CR lopHuua, ycTon4ymBa Ha NpopA3BaHe, He € NoAXo4ALa 3a paboTa € pbyHM
BEPWKHW TPUOHU

AN 3awmTa Ha rneseHa, cTasa BbNPOC 3a 3almTa cpelly yaap, a He 3a 3awmTa
cpeLly ycykBaHe

* = TpsbBa Aa e U3MbIMHEHO eHO OT TPUTE U3NCKBaHWUS 3a YCTOWYMBOCT Ha NiTb3raHe. TeCToBETe Ce NPOBEX-

[aT npu onpesenexn nabopaTopHuW yCroBMs 1 He MoraT Aa 6baaT NPeXBLPISHU AVPEKTHO BbPXY MecTaTa Ha

13Monssaxe.

06wy yKazaHUAW

/136opbT Ha 06yBKM, NOAXOAALLM 3a LienTa Ha 13BbpLUBaHaTa paboTa, Tpsibea Aa ce HanpaBy Bb3 OCHOBA Ha

HafexHa OLieHka Ha pyckoBeTe Ha paboTHOTO MSCTO, 3BBbPLLEHA C ekcnepT no BesonacHocT. Camo 06yBKY,

OTrOBapsLLW Ha OCHOBHWUTE 1 AOMbIHM M3MCKBAHMWS, MOraT Aa Npeanoxar awwta. MNpeau aa nanonssate
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o0yBkuTe, Ce yBepeTe, Ye Te ca Bu no Mspka, Thid kKaTo pasnuyHUTe MOZENM ce Npeasiarat B LUMpoka ramMa
pa3mepu. Cuctemara 3a 3aBbpaBaHe Ha 00yBkuTe TpsibBa [a Ce 1U3nonasa NpasuITHO.

V3nonsBaiite oByBkuTe camo C NPeAOCTaBEHNTE C TAX CTENKW 1 C Yopany iy Yopanoraluu. Te morat ga
ObaaT 3aMeHsIHN Camo CbC CTENKW, KOUTO Ca Ui MAEHTUYHM Ha TSX, UNK ca CepTUMLMPaHM OT UVeX 3a To3u
mopen obyBku. [lombnHUTENHUTE akcecoapu MoraT Aia MOBAMAST OTPULATENHO BbPXY HMBATa Ha 3aluuTa, npe-
[locTaBeHu oT 0byBkuTe. Beuukm 3annTBaHms Tpsibea ga ce otnpasat kbM UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.
Cneg ynotpeba obyskuTe TpsibBaga ce NouncTBaT OT Mpax W kain 1 fa ce noaabpxat ¢ 0buyaiHuTe NpoaykTu
3a nopApbXKka Ha 0byBku. [ibnroTpaitHoCTTa Ha 06YBKUTE U XWMeHaTa Ha TeXHWS nonasarten morat Aa 6baat
nogobpeHn Ypes 1acyLliaBaHeTo Ha 0BYBKUTE Ha MPOBETPUBO MSICTO, HO KaTo ce 136srea CyLLEHEeTO Ha MOKpU
00yBKM BbPXY Mnn B 6rM30CT A0 pagmatop, C OTONMMUTENEH BEHTUNATOP WK CyLUUIHS 3a 0ByBKY.

B 3aBMCMMOCT OT MHTEH3UTETa Ha U3MON3BAHETO 1 UBHOCBAHETO, MPUYMHEHO OT BIIMSHWUETO Ha BBHLLHM
dhakTopm, ABAroTPanNHOCTTa Ha 0byBKWTE NpK NOYTK exeaHeBHa ynotpeba e makcumym 15 meceua. ObyBkuTe
TpsibBa i@ ce NpoBepsBaT BCEKM iEH 3a BBHLUHM NPU3HALW Ha NOBPEXAAHE M ako 1Ma Takuea, obyBkuTe
TpsibBa 4a ce NOAMEHNT (4a ce NpoBepsiBa Jany HAMa yBpeXaaHe Ha ropHata 4acT Unm Ha nogMeTkuTe, fanm
noAMETKATE He ca NPEKOMEPHO M3HOCEHW, Aani cucTemaTa 3a 3aBbp3saHe paboTu npaBunHo 1 ap.). Hens-
nonssaemuTe 0byBkM TPsAOBa Aa Ce U3XBLPIIAT UMK KATO TbProBCKM, UMW KaTo BUTOBK OTMaAbLM.

OByskuTe TpsibBa [a Ce CbxpaHsBaT 1 TPAHCMIOPTMPAT NPY MPaBUNHWATE YCMOBWS, N0 Bb3MOXHOCT B Kap-
TOHEHa KyTWS U B Cyxu NMomeLLeHns. MakcmanHusT CpoK 3a CbXxpaHeHue Ha Tesun obyBkuv e Ao 5 roguHmn ot
faTata Ha TAXHOTO NpoW3BOACTBO. ToVi Ce CbCTOM OT yKa3aHWTe Mo-rope NPOABLITKUTENHOCT Ha ynoTpeba

Ha CbXpaHeHue B CKnaja, Npu yCrnoBue Ye Temnepatypara, Npy KOsiTo Ce CbXpaHsaBaT, He Haaxebpns 25°C u
BTAXXHOCTTa Ha Bb3ayxa e noA 70 %. MeceLbT 1 roauHaTa Ha npom3BoACTBO ca 0603HaYeHN Ha eTUKeTa Ha
BbTPELLUHATa CTpaHa Ha eaunka Ha 0byBKUTE.

YcTonumMBoCT Ha npoboxaaHe

(mapkupaHo ¢ P unu S3 Ha eTukeTa Ha BbTpeLuHaTa cTpaHa Ha e3uka)

Brumanve: Mons, nmaiTe npeasua, Ye yCToiuMBOCTTa Ha NpoboxaaHe Ha Tean 0byBKM e uamepeHa B nabo-
paTopusi C MOMOLLTa Ha OTPsi3aH MMPOH € AuameTbp 4,5 MM 1 HaTuck cbe cuna 1100H0ToHa. Mpy no-cuneH
HaTWCK UMK MMPOHM € NO-MarTbK AaMeTbp PUCKLT OT NpoboxaaHe ce yBenuyasa. B Takvea cryqam Tpsbea Aa
ce B3emaT T Apyrv npeanasHi MepKu.

3a 0byBkuTe, n3nonasanu kato JIMNC, B MOMeHTa Ce npeanarat ABa OCHOBHY BWAa YCTONYMBM Ha NpoboxaaHe
BNOXKM. EQHMTE ca OT MeTanHw, a apyrute OT HEMeTanHu Matepuani. M aeata Buaa oTroBapsiT Ha MUHUMar-
HWUTE M3NCKBaHMS 3a YCTOWYMBOCT Ha NpoboXaaHe Ha cTaHaapTa, 0TbenssaH Ha Te3n 0ByBKW, HO BCEKW OT TAX
¥IMa PasnnyH1 SOMbAHUTENHW NPEAUMCTBA UM HEAOCTaTbLM, BKIKOYUTENHO CEAHUTE:

MeTtanHu: Mo-manko ce BAMSAT OT hopmaTa Ha OCTpUS NpeaMeT/onacHocTTa (T.e. AnaMeTbp, reoMeTpus,
0CTpOTa) HO NOpPaaM orpaHNYeHns Npu u3paboTeaHeTo Ha 0byBKMTE, He 0bXBaLLAT LsAnaTta UM 4OofHa YacT.
HewmeTanHu: No-nekw, No-rbBKaBM M OCUTYpSIBALLY MO-TONSIMA 30Ha Ha NOKPUTUE B CPABHEHWE C METanHuTe,
HO YCTOMYMBOCTTa MM Ha NpoboXAaHe Moxe Aa Bapupa MoBeYe B 3aBYCUMOCT OT chopmaTta Ha ocTpus npea-
meT/onacHocTTa (T.e. AnaMeTbp, FreOMeTpUsi, OCTPOTa).

3a noseye MHGOpMaLWs OTHOCHO BMAa Ha YCTOMUMBOCTTaHa npoboxaaHe BrnoxkW BbB Bawumte obysku, mons,
CBBPXKETE Ce C MPOVN3BOANTENS UM [OCTaBYMKA, MOCOYEH B TE3WN UHCTPYKLWN.

AHTUCTaTU4HM 06YBKM (MapkupaHo ¢ A unu ot S1 go S3, unu ot 01 go O3 Ha eTuKeTa Ha BbTpeLLHaTa
CTpaHa Ha e3uKa)

AHTUCTaTU4HMTE 06YBKM TpsbBa f4a Ce HOCAT, KoraTo e Heobxoanmo, Aa Ce HaManaT enekTpocTaTUYHUTE
3apsiau, KaTo ToBa CTaBa Ypes3 OTBEeXAaHe Ha enekTpuyeckuTe 3apsau, Taka Ye Ja ce NpeAoTBpaTh onac-
HOCTTa OT NOXapu, KOUTO MOTEHLMANHO MoraT Aa 6GbAaT NPUYMHEHN OT UCKPU, BMIN3ALLM B KOHTAKT CbC
3ananvmm BeLecTsa u napu. AHTUCTaT4HUTE 00yBKM TPSiOBa Aa Ce M3NoN3BaT M Korato “Ma noTeHupanHa
OMacHOCT OT TOKOB yAap, OT €NEKTPUHECKN YPea UK OT eNneKTPUYECKN YacTu Mo Hanpexenue. Tyk Tpsbea
[ia ce oTOENEXM, e aHTUCTaTUYHUTE 0BYBKW HE rapaHTMPaT MbiHa 3aluuTa NPOTUB EBEHTYaNeH TOKOB yAap,
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Tbif KaTo Te caMo Cb3[1aBaT U3BECTHO CbMNPOTUBIEHUE MEXY 3eMsiTa U KpakaTa. Ako He Moxe fa 6bae
U3KIIOYEHa HaMmbITHO NOTEHLMarnHaTa onacHoCT OT TOKOB yAap, Tpsi0Ba Aa ce B3eMart 1 AOMbIHATENHN MEPKU
3a HETOBOTO NpeaoTBpaTsABaHe. TakvMBa MEPKM 1 [ONYNOCOMEHUTE JOMbIHUTENHM NPOBEPKM TpsioBa Aa 6baat
4acT OT CTaHZapTHaTa nporpava 3a NpeaoTBpaTsABaHe Ha HELLACTHM CryyYaun Ha paboTHOTO MSCTO.

OnuTLT NokasBea, Ye 3a aHTUCTaTUYHY LIENM eNneKTPONpOBOAUMOCTTa Ha NPoAyKTa Mo BPEME Ha Lienust My
€eKCnnoaTaLMOHEH XVBOT CrieaBa Aja UMa enekTpuyecko cbnpoTtuenenue ot nog 1000 meraoma. 3a HoBuTe
NPOZYKTM Ce N3WCKBa Aa MMaT MUHUMAIHO HWUBO Ha cbrpoTveneHue ot 100 kunooma, 3a ja OCurypsT orpaHi-
YyeHa 3aLumTa NpoTMB OMacHW TOKOBM yAapy UMW Bb3nameHsiBaHe nopaam AedekTy B eNeKTpUYeckn ypeam
npu pabota go 250 V. Tpsbea ga ce B3eme nof BHUMaHWe dhakta Ye npu onpeaeneHu ycnosus obyBkute He
npesfocTaBsAT MbiHa 3awymTa. Mopaau Toea NULETo, HoceLLo Tean 0byBkY, BUHary TpsioBa Aa BauMa JOMbHM-
TEMHW NpeanasHn MEPKU.

EnekTpryeckoTo CbNpoTHBREHWE Ha TO3K BUA 0DYBKU MOXe Ja Ce BIOLUM NpW 3aMbpCsiBaHe Un B CNeACTBUE
OrbBaHe, Bnara Ui MokpeHe. BbamoxHO e 06yBKUTE 1a He MoraT fja M3MbIHAT NPeAHa3HavYeHneTo cu, Korato
Ce HOCAT Npy MOKpW ycnoBus. 3aToBa e HeobXxoaMMO Aia ce NMOACUTYpU, Ye TO3M NPOAYKT MOXe Aa U3MbIHABa
ropeonucaHata yHKUMs 3a OTBEXIAHE Ha eNEKTPUYECKUTE 3apsiay U Ye MOXe Aa NpefocTaBs onpeseneHo
HVBO Ha 3aLLyTa Npe3 Lienusi cu cpok Ha ynotpeba. Mopaam Toa Ha nonaBatenuTe Ha Tean obyBku ce npeno-
pbyBa Aa TECTBAT Ha MSICTO €MEKTPUYECKOTO ChNPOTUBIEHNE Ha 0OYBKUTE HA YECTU U PEOOBHU HTEPBAN.
lMpu no-gbnra ynotpeba obyskuTe OT Knac |, n3paboTeHm oT Koxa, NoAOOHN Ha KoXa U TEKCTUIHN MaTepu-
anu, moxe fia abcopbupat Bnara v aa ctaHaT TOnnonpoBOAUMU NPU BRaXXHW UM MOKPU YCHOBUSI.

Ako 0ByBKITE CE HOCAT NpK YCINOBWS, NPU KOUTO MaTepuanbT Ha NoaMeTKaTa ce 3aMbpcsiBa 1 passarsi, To
nnLeTo, KOETO ' Nona3ea, TpsibBa a NpoBepsiBa TEXHUTE NPOBOASALLM CBOWCTBA BCEKW MbT, NPeau Aia Brese B
paiioH C NOTEHLManHa onacHoCT.

B palioHu, B KOUTO Ce HOCAT aHTUCTaTUYHM 00YBKY, CbMPOTUBIEHMETO Ha noda Tpsibea Aa 6bae Takosa, ye Aa
He HeyTpanuaupa 3almTHaTa yHKUKUS Ha 0ByBKuTE.

IMpu ynotpeba Ha 0byBkWTe He TpsiOBa fja Ce NOCTaBAT HUKAKBMW U30NMPaLLM MaTepuani Mexay BbTpeLl-
HoCTTa Ha obyBKaTa v kpaka. AKO Ce M3rMon3BaT CTENKN Mexay NoaMeTKaTa v Kpaka, enekTpuyeckmTe CBO-
CTBa Ha Bpb3kaTa Mexay obyBkaTa v cTenkara TpsioBa a ce NpoBepsT.

Crenku

Ako 0ByBKITE Ca JOCTABEHM C MOABWXHM CTENKM, TOBA 03HAYaBa, Ye BCUYKM TECTOBE Ca NPOBEAEHM C MOCTa-
BeHW cTenkun. 3aToBa Tean 00yBku TpsibBa Ja ce U3nonaBaT camo Npu noctaBeHu crenku. OcBeH ToBa, Te3n
CTenkn morat Aa 6baaT 3aMeHsiHM Camo C NOZOOHM Tak1Ba OT OPUHAIHWS MPOU3BOAMTEN Ha 00YBKUTE.

Ako 00yBKITE HE Ca AOCTABEHM C NMOABWXHM CTENKM, TOBA O3HAYaBa, Ye BCUUKM TECTOBE Ca NpoBeaeHn 6e3
crenku. CnenoBaTenHo, NOCTaBsHETO Ha NOABVIKHW CTENKW MOXE Aja HaManu HUBOTO Ha 3aluuTa Ha obyBKUTE.
TunoBoTo ofobpeHwe Ha 0byBKUTE MOXE Aa ce 06e3Bpeam ako ce HanpaBsAT HaraxaaHys,, M3MEHSILLW CbCTOos-
HWETO, B KOETO T€ Ca MOoMyyeHMm.

Heknapauus 3a cboTBeTCTBUE Ha EC

CebpsaHata ¢ T031 NpoAYKT Aeknapaums 3a cbotBeTcTBre Ha EC e gocTbnHa no katanoxeH HomMep Ha npo-
ZykTa (Hamupa ce Ha eTuKeTa Ha BbTpeLuHaTa CTpaHa Ha e3uka Ha 0byBKWUTE) Ha CrefHUst UIHTEPHET afpec:
www.uvex-safety.com/ce
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Oznaka, ki jo najdete v ¢evlju, vsebuje
@— uvex C € —@ naslednje informacije:
(8543 1) Proizvajalec 2) Oznaka CE 3) Tipska
@ ENTSO 34582?)?18—| 42 m’@ oznaka uvex 4) Stevilka izdelka 5) Navedba
@.V velikosti 6) Stevilka evropskega standarda
@ Made/Produziert in Italy] for/fiir za testiranje 7) Simboli zas¢itnih funkcij
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 8) Datum izdelave v formatu mesec/leto
Wirzburger Str. 181-189 9) Drzava proizvodnje 10) Postni naslov proi-
D-90766 Furth, Germany zvajalca

Ta par varnostnih ali delovnih cevljev je do 20. 4. 2018 skladen z Direktivo 89/686/EGS o osebni za$éi-
tni opremi, od 21. 4. 2018 pa z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi. Stopnja zascite, ki jo
nudi ta obutev je dolo¢ena z ustrezno direktivo ter morebitnimi dodatnimi zahtevami in je oznacena z
oznako, ki se nahaja na ¢evljih. Pomen razli¢nih oznak najdete v spodnijih tabelah.

Varnostni ¢evlji (z oznako “S” na etiketi pod jezikom)

Ta varnostna obutev odgovarja standardu EN ISO 20345:2011 Opremljeni so s kapico za prste, ki je
opravila naslednje preskuse: 1.) Preskus padca s silo preskusa 200 Joulov, kar priblizno ustreza tezi 20
kilogramov iz 1 metra visine. 2.) Staticni tlacni test s 15 kilonjutni, kar ustreza priblizno tezi 1,5 tone.
Delovni ¢evlji (z oznako “O” na etiketi pod jezikom)

Ta varnostna delovna obutev odgovarja standardu EN ISO 20347:2012 Brez kapice za prste.

Kategorija

imbol | Zaht
Simbo ahteve SB|S1|S2|S3|0B|01[02|03

- Osnovne zahteve X | X[ x| x|x]|x|x]x
- Zaprto obmodje na peti Olx|x|x|O|x|x]|x
FO Odpornost podplata na goriva O|x|x|x]|O|O|0O|O
Antistati¢ni Gevlji Olx|x|x|O|x|x]|x

E MozZnost sprejemanja energije na obmocju pete do olx|xlIxlolx!|x!x

Joule

Neprepusten in nepremodljiv vrhnji material, vendar
WRU | ne zagotavlja popolne vodoodpornosti celotnega O|l0O|x|x|O|0O| x| x

Cevlja.
P Odpornost na preboj (glejte naslednji opis) O|0O|O0O|x|O|0O|0O]| x
- Profil podplata O|0O|O0O|x|O|0O|0O

x = Zahteva za to kategorijo mora biti izpolnjena Q = Zahteva je lahko izpolnjena, toda ni predpisana.
Dodatne zahteve za oba standarda

SRA* | PreprecCevanje zdrsa na tleh iz keramicnih ploscic z NLS (natrijev lavril sulfat)

SRB* | PrepreCevanje zdrsa na jeklenih tleh z glicerolom

SRC* | Preprecevanje zdrsa na tleh iz kerami¢nih ploséic z NLS in na jeklenih tleh z glicerolom

HI Podplat nudi toplotno izolacijo pred vro¢ino, preskusano 30 minut pri 150 °C
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Cl Podplat nudi toplotno izolacijo pred mrazom, preskusano 30 minut pri -17 °C

HRO | Odpornost zunanjega podplata na vro&ino, preskusano 1 minuto pri 300 °C
M Zascita srednjega dela noge (ne EN ISO 20347:2012) preskus padca s silo preskusa
100 Joulov, kar priblizno ustreza tezi 20 kilogramov iz 0,5 metra viSine.

(o] Prevodni Cevlji, ki se jih lahko uporablja le v doloc¢enih okoljskih pogojih
WR Celoten &evelj je vodotesen

CR Zgorniji del Cevlja odporen na rezanje, ni primerno za uporabo z ro¢nimi veriznimi zagami

AN Zasdita gleznjev, pri tem gre vedno za zaséito pred udarci in ne za zas¢ito pred zvinom
*= Ena izmed treh zahtev za preprecevanje zdrsa mora biti zadovoljena. Testi se izvajajo v dolocenih
laboratorijskih pogojih in jih ni moZno neposredno prenesti na kraje uporabe.

Splosni napotki

Zelo je pomembno, da si skupaj s strokovnjakom za varnost izberete primerno obutev za vase delo

na osnovi ocenitve tveganja. Zasciti vas lahko le obuteyv, ki izpolnjuje osnovne in dodatne zahteve za
posamezno vrsto tveganja. Pred uporabo se prepri¢ajte, da se vam obutev dobro prilega, ker obstajajo
razli¢ni modeli v razli¢nih Sirinah. Vedno morate pravilno uporabiti sisteme za zapenjanje in zavezovanje
Cevljev.

Uporabljajte obutev samo vkljuéno z vlozki in nogavicami. Vlozke lahko zamenjate samo z identi¢nimi
ali odobrenimi s strani uvexa za ta dolo¢en model. Dodatna oprema lahko negativno vpliva na zas¢itno
funkcijo Gevljev. Za vsa morebitna vprasanja se obrnite na UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Po uporabi morateobutev &istiti in vzdrzevati z obi¢ajnimi &istilnimi sredstvi. Zivliensko dobo obutve in
higieno za uporabnika lahko izboljSate s tem, da susite obutev v dobro prezratenem prostoru in da ne
susite mokrih Gevljev na/v bliZini radiatorjev.

Rok uporabnosti obutve je do najve¢ 15 mesecev in je odvisen od intenzivnosti uporabe in obrabe pov-
zroGene z zunanjimi dejavniki. Vsak dan morate preveriti, da Gevlji nimajo na zunaj vidnih poskodb (npr.
da ni poskodovan zgorniji del obutve in podplati, da ni podplat preve¢ obrabljen, funkcionalnost sistema
za zapenjanje, itd). Neuporabne Gevlje je treba odstraniti, bodisi kot komercialne ali gospodinjske
odpadke.

Obutev je treba ustrezno shraniti ter transportirati, najbolje v kartonskih Skatlah in v suhih prostorih.
Maksimalna Zivljenjska doba obutve je 5 let od datuma proizvodnje. Ta je sestavljena iz prej opisane
dobe uporabe in dobe za shranjevanje, pod pogojem da temperatura shranjevanja ne presega 25°C
and je vlaga zraka pod 70%. Datum proizvodnje in leto sta navedena na etiketi, ki jo najdete pod jezikom
obutve v formatu mesec/leto.

Odpornost na preboj (na etiketi na spodniji strani jezika ozna¢eno s P ali S3)

Pozor: Prosimo, da upostevate da je bila odpornost na preboj pri tej obutvi laboratorijsko SL | 79 testi-
rana z uporabo odrezanega zeblja s premerom 4.5 mm in z mocjo 1100 N. Vecje sile ali zeblji manjSega
premera lahko povzrocijo vecje tveganje za preboj. Zato morate v teh primerih imeti na voljo dodatne
preventivne ukrepe

Trenutno obstajata v razredu za obutev za osebno varnostno opremo dva splo$na tipa viozkov, ki sta
odporna na prebadanje. To sta kovinski tip in pa modeli narejeni iz nekovinskih materialov. Oba modela
sta v skladju z minimalnimi zahtevami standardov za odpornost na prebadanje, toda vsak ima Se raz-
licne dodatne prednosti ali slabosti vklju¢no z naslednjimi nastetimi spodai:

Kovina: je odpornej$a na konicaste ter ostre predmete (npr. premer, geometrija, ostrina). Toda pri izde-
lavi obutve obstajajo omejitve za uporabo kovine in zato ne more v celoti pokriti spodnjega dela Cevlja.
Nekovine: so lahkejSe, fleksibilnejSe in lahko prekrijejo vecja zas¢&itna podrocja v primerjavi s kovinami,
toda odpornost na prebadanje je lahko spremenljiva glede na obliko ostrega predmeta/nevarnosti (npr.
premer, geometrija, ostrina).
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Za ve¢ informacij glede tipa vlozka proti prebadanju v vasi obutvi konktaktirajte proizvajalca ali distribu-
terja, ki je naveden na teh navodilih.

Antistaticni evlji (z oznako A ali S1do S3 ali 01 do O3 na spodhnji strani jezika na obutvi)
AntistatiCne Cevlje je treba uporabljati v primerih, ko obstaja potreba po zmanj$anju elektrostatiCnega
naboja z odvodom elektri¢nega naboja, da se izkljuéi nevarnost vziga zaradi iskric, ki prihajajo v stik z
vnetljivimi snovmi in hlapi. Antistati¢ne Cevlje je potrebno uporabljati, Ce obstaja nevarnost elektricnega
udara zaradi elektricne naprave ali delov pod napetostjo. Vendar pa opozorjamo, da antistaticni Cevlji ne
nudijo popolne zas¢ite pred elektri¢nim udarom, ker vzpostavljajo le delno zas¢ito pri prevodnosti med
tlemi in nogo. Ce se nevarnosti elektri¢hega udara ne da popolnoma izkljuciti, je treba sprejeti nadaljnje
ukrepe za preprecitev. Omenjeni ukrepi skupaj s spodaj navedenimi dodatnimi testiranji bi morali biti del
rutinskega programa za preprecevanje nezgod na delovnem mestu.

IzkuSnje so pokazale, da bi za namene antistatike pot prevodnosti izdelka morala imeti med njegovo
celotno Zivljenjsko dobo, elektri¢ni upor izpod 1000 Mohmov. Vrednost 100 Kohmov 80 | SL je nave-
dena kot spodnja meja upornosti novih izdelkov za zagotovitev omejene zascite pred nevarnimi udarci
ali vzigom zaradi defekta na elektricni napravi pri napetosti do 250V. Vendar pa je treba upostevati,

da pod dolo¢enimi pogoji obutev ne nudi zadostne zasdite, zaradi tega naj uporabnik Cevljev zmeraj
poskrbi Se za dodatne zaSc¢itne ukrepe.

Elektri¢ni upor tega tipa obutve se lahko bistveno spremeni zaradi umazanije ter zaradi upogibanja

in vlage. Cevelj ob noSenju v mokrih pogojih lahko postane neefektiven in ne more izpolnjevati svoje
funkcije, to je odvoda elektri¢nega naboja. Zato je nujno treba poskrbeti zato, da obutev nudi vnaprej
doloc¢eno funkcijo odvoda elektrinega naboja in doloceno stopnjo zascite tekom svoje Zivljenjske
dobe. Uporabnikom priporo¢amo, da v rednih in kratkih ¢asovnih presledkih delajo preizkuse obutve
glede elektricnega upora.

Obutev I. razreda proizvedena iz usnja, imitacije usnja ali tekstilnih materialov lahko ob dalj$§em noSenju
absorbira vlago in pod vlaznimi in mokrimi pogoji postane prevodna.

Ce se &evlje nosi pod pogoiji, pri katerih se material podplata kontaminira, naj uporabnik pred vsakokra-
tnim dostopom na nevarno obmocje preveri elektri¢ne lastnosti svoje obutve.

Na podrogjih, na katerih nosite antistati¢ne ¢evlje, mora biti upor tal takSen, da se zas¢itna funkcija
Gevljev ne iznici.

Pri noSenju obutve se naj med notranjim delom obutve ter nogo uporabnika ne nahajajo nobeni drugi
izolirni elementi. Ce se med notranjim podplatom &evlja in nogo namesti viozek, je treba povezavo med
Cevliem in viozkom preveriti glede njegovih elektri¢nih lastnosti.

Vlozki za Cevlje

Ce ste &evlje kupili s snemljivim vlozkom, to pomeni da so bili vsi preizkusi izvedeni z vlozenim viozkom
za Cevlje. Torej morate uporabljati Cevlje z viozenim viozkom. VloZek za Cevlje lahko nadomestite samo
s primerljivim vlozkom istega proizvajalca Gevljev. Ce se &evliev ne dobavi s snemljivim viozkom, to
pomeni, da so bili vsi preizkusi izvedeni brez viozenega vlozka. Zaradi tega lahko uporaba s snemljivega
vlozka omeji zaS¢itne lastnosti Cevljev, S kakrsnimi koli spremembami glede na stanje ob dobavi se
lahko odobritev tipa iznici.

ES izjava o skladnosti

K temu izdelku pripadajoco ES izjava o skladnosti lahko poi$éete na spodnjem spletnem naslovu s
Stevilko izdelka (najdete na etiketi na jeziku cevlja): www.uvex-safety.com/ce
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@
Oznaka koja se nalazi unutar obuce sadrzi

uvex c € _® sljedeée informacije:

l o1 (854338 [ 2_,—&1-[ 1) Proizvodac¢ 2) CE-oznaka 3) Tipska oznaka

= uvex 4) Broj artikla 5) Veli¢ina 6) Broj europske
% SH20i] kontrolne norme 7) Simboli zastitnih funkcija

Made/Produziert in Italy] for/fiir 8) Datum proizvodnje u formatu mjesec/godina
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 9) Drzava proizvodnje 10) PoStanska adresa

Wiirzburger Str. 181-189 proizvodaca
D-90766 Furth, Germany

6 Poo 0

Ovaj par sigurnosne ili poslovne obuce do 20.4.2018. Ispunjava zahtjeve Direktive o osobnoj zastitnoj
opremi89/686/EZZ i od 21.4.2018. Direktive o osobnoj zastitnoj opremi EU 2016/425. Razina zastite
koju nudi ova obuéa uskladena je s ovom direktivom | drugim dodatnim zahtjevima i vidljiva je iz oznaka
koje se nalaze na cipelama. Razli¢ite oznake objasnjene su u tabelamaispod.

Sigurnosne cipele (oznaka S na etiketi ispod jezika)

Ova sigurnosna obuca uskladena je s odredbom EN ISO 20345:2011 Opremljen je kapicom za prste,
koja ispunjava sliedece zahtjeve kontrola: 1.) provjeru kod pada kontrolnom energijom od 200 dZula, $to
odgovara pribliznoj teZini od 20 kilograma s visine pada od 1 metra. 2.) provjeru statickog tlaka od 15 kN,
Sto odgovara tezini od otprilike 1,5 tona.

Radne cipele (oznaka O na etiketi ispod jezika)

Ova radna obuca uskladena je s odredbom EN ISO 20347: 2012 Nema kapicu za prste.

Kategorija
Simbol | Zahtjevi i
SB|S1[S2|S3|0OB|0O1|02|03
- Osnovni zahtjevi X | X | X | x| x| x| x| x
- Zatvorena peta Ol x| x| x|O| x| x| x
FO Otpornost potplata na gorivo O|lx|x|x|O|O|O|O
AntistatiCne osobine O| x| x| x]|O| x| x| x
E Moguénost upijanja energije u podrucju peta olxlx!|x|lolx!|x]|x
do 20 Joulea
Gazenje kroz vodu i vodootpornost materijala
WRU | u gornjem dijelu cipela, ali nije zajaméena O|O0O| x| x|O|O| x| x
puna vodootpronost svih dijelova obuce.
P Otpornost na probijanje (vidi opis unastavku) | O | O | O | x | O | O | O | x
- Prijanjajuci don O|O0O|O0O|x|O|O|O

x = zahtjev u ovoj kategoriji mora biti ispunjen O = zahtjev moze, ali ne mora biti ispunjen.
Dodatni zahtjevi obaju normi

SRA* | Sprjecavanje klizanja na podu od keramickih ploCica s SLS-om

SRB* | Sprjec¢avanje klizanja na ¢elicnom podu s glicerolom
SRC* Sprjecavanije klizanja na podu od keramickih plo¢ica s SLS-om i na &eli¢nom podu s
glicerolom
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Hi Toplinska izolacija donova, testirano 30 minuta na 150 °C

Cl Izolacija donova od hladnoce, testirano 30 minuta na -17 °C

HRO | Vanjski don otporan na kontaktnu toplinu, testirano 1 minutu na 300 °C
Zastita sredsnjostoplja (ne EN ISO 20347:2012), testirana provjerom kod pada

M kontrolnom energijom od 100 dzula, $to odgovara pribliznoj tezini od 20 kilograma s
visine pada od 0,5 metra.
(] Provodljiva obuéa, primjenjiva samo u odredenim okolnim uvjetima

WR Vodotijesnost cjelokupne obuée

CR Otporqost narezove gornjeg dijela obuce, nije prikladno za radove s rukom vodenim
lan€anim pilama

AN Zastita gleznja, pritom se radi o zastiti od udarca i prijeloma

* = Jedan od tri zahtjeva za sprjeCavanje klizanja treba biti zadovoljen Testiranja se provode u definira-
nim laboratorijskim uvjetima i ne mogu se izravno prenositi na mjesta primjene.

Opce upute

Izbor odgovarajuéih cipela mora uslijediti nakon analize opasnosti na radnom mjestu, u suradnji sa
struénjakom za sigurnost. Samo cipela koja ispunjava zahtjeve/dodatne zahtjeve vezane uz opasnost
moze Stititi osobu koja je nosi. Prije koritenja, provijerite pristaje li obuca dobro je postoje razli¢iti mo-
deli s raznim Sirinama. Zatvarace na cipelama treba pravilno koristiti.

Koristite cipele jedino s uloScima koji su priloZeni. Njih moZete zamijeniti samo s jednakim ulos-

cima ili onima koji su odobreni od strane uvexa za koristenje s tim modelom obuée. Dodat-

ni pribor, npr. uloSci, moZe se negativno odraziti na razinu zastite. U sluCaju upita obratite se

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Nakon koristenja, cipele trebadistiti od prljavstine i njegovati uobi¢ajenim priborom. DuZina trajanja cipe-
la i higijena osobe koja ih koristi moze se poboljSati suSenjem mokrih cipela na dobro prozracenom mje-
stu, ali izbjegavajte susiti mokre cipele na ili pored radijatora.

Ovisno o intenzitetu koristenja i noSenja uzrokovanom vanjskim utjecajima, duzina trajanja obuce je naj-
vise 15 mjeseci. Potrebno je svaki dan provjeriti da na cipelama nema vidljivih vanjskih ostecenja te ih
zamijeniti ako su oSteéene (kako bi se osiguralo da nema ostec¢enja gornjeg dijela ili dona, da don nije
previSe istroSen i da zatvarac funkcionira ispravno, itd.). Neuporabnu obucu potrebno je zbrinuti kao ko-
mercijalni ili komunalni otpad.

Cipele treba pravilno skladistiti i prevoziti , po mogucnosti u kartonskim kutijama i suhim prostorima.
Maksimalan vijek trajanja cipela iznosi 5 godina od datuma proizvodnje. Sastoji se od prethodno opisa-
nog uporabnog vijeka i razdoblja skladistenja, pod uvjetom da temperatura na koju je pohranjena nije
via od 25°C a vlaznost zraka je manja od 70 %. Godina i mjesec proizvodnje navedeni su na naljepnici
ispod jezika u cipeli.

Otpor na probijanje (oznaceno s P ili S3 na naljepnici: ispod jezika)

Pozor: Molimo imajte na umu da se otpor ove obuce na probijanje mjerio u laboratoriju uporabom krnjeg
Gavla promjera 4,5mmi i sile od 1100N. Jaca sila ili ¢avli manjeg dijametra poveéat ¢e mogucnost da
dode do probijanja. U takvim uvjetima treba poduzeti alternativne mjere opreza.

Za obucu OZO0 trenutno postoje dvije genericke vrste ulozaka otpornih na penetraciju. Jedni su metal-
ni, a drugu su od ne-metala. Obje vrste zadovoljavaju minimalne zahtjeve za otpornost na penetraciju u
skladu sa standardom navedenim na obuci, ali svaki ima dodatne prednosti ili nedostatke, ukljucujuci i
sliedece:

Metal: Na njega manje utjece oblik ostrog predmeta / opasnost (npr.: promjer, geometrijski oblik, ostri-
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na). Radi ograni¢enih moguénosti u proizvodniji obuce, ne pokriva cijeli donji dio cipele.

Ne-metal: Moze biti laganiji, fleksibilniji i pokriva veci dio nego metalni ulozZak, ali otpornost na penetraci-
ju varira ovisno o obliku o$trog predmeta / opasnost (npr. dijametar, geometrijski oblik, ostrina). Za do-
datne informacije o vrstama ulozaka otpornih na penetraciju koji se nalaze u vasim cipelama molimo vas
obratite se proizvodacu ili dobavljaéu koji su navedeni u ovim uputama.

Antistati¢ne cipele (oznacene s A ili S1do S3 ili 01 do O3 ispod jezika)

AntistatiCne cipele upotrebljavaju se kada je odvodenjem elektricnog napona potrebno smanjiti elek-
trostati¢ni napon da bi se isklju¢ila moguénost zapaljenja zapaljivih supstanci ili eventualnog paljenja
iskrom koja je dosla u kontakt sa zapaljivim tvarima i parom. Potrebno je napomenuti da antistati¢ne ci-
pele ne pruzaju dovoljnu zastitu od elektri¢énog udara, buduci da stvaraju otpor samo izmedu tla i sto-
pala. Kada je moguénost elektri¢cnog udara nemoguce potpuno iskljuditi, potrebno je poduzeti dodatne
mjere zastite od te opasnosti. Te mjere i dodatni testovi opisani u daliem tekstu moraju biti sastavni dio
programa zastite od nesre¢a na radnom mjestu.

Iskustvo je pokazalo da za antistati¢ne svrhe vodi¢ kroz neki proizvod mora imati elektri¢ni otpor ma-
nji od 1000 megaoma tokom cijelog vremena koristenja. Vrijednost od 100 kilooma navodi se kao najni-
Za granica za otpor novog proizvoda koja moze osigurati ograni¢enu zastitu od opasnih udara ili even-
tualnih pozara prouzrokovanih kvarom na elektricnom uredaju koji radi s naponom do 250 V. Potrebno
je obratiti paznju na €injenicu da u odredenim uvjetima cipele ne mogu pruziti dovoljnu zastitu, te da ko-
risnik u svakom trenutku mora primi- jenjivati dodatne mjere zastite.

Savijanje, prljavstina i viaga mogu umaniiti elektricni otpor ovog tipa cipela. Kod no$enja u mokrim uvje-
tima, cipele mozda nec¢e modi ispuniti svoju prethodno odredenu funkciju. Stoga je potrebno osigura-

ti da proizvod ispunjava svoju funkciju odvodenja elektri¢nih napona i pruza zastitu tijekom cijelog vre-
mena koristenja. Korisnicima se predlaze da u slu€aju potrebe odrede ispitivanje elektrichog napona na
licu mjesta i ponavljaju ga u redovitim ¢estim intervalima.

Cipele klase | od koze ili materijala sli¢nih kozi ili od tekstilnih materijala upijaju vlagu kod dugog noSenja
i mogu poceti provoditi elektricnu energiju u vliaznim i mokrim uvjetima.

Ako cipele nosite u uvjetima u kojima moZe doci do kontaminacije materijala od kojeg je izraden don,
korisnik cipela je obavezan provjeriti elektri¢ne osobine cipela svaki put kada se sprema zakoraditi u
opasno podrucje.

U podrucjima u kojima se nose antistaticne cipele, otpor tla mora biti takav da ne ugrozava zastitnu
funkciju cipela.

Kod noSenja cipela zabranjeno je stavljati bilo kakve izolacijske dijelove izmedu unutrasnjeg dona i kori-
snikova stopala. Ako izmedu unutrasnjeg dona cipele i stopala umetnete uloZzak morate provjeriti elek-
tricne osobine veze cipela/ulozak.

Ulosci

Ako je cipela isporu¢ena s umetnutim uloSkom, sva ispitivanja obavljena su s uloskom u cipeli. Stoga se
cipele mogu nositi samo s uloskom koji je umetnut u cipelu. Osim toga, umetnuti ulozak smijete zamije-
niti iskljucivo uloskom koiji je proizveo proizvodac cipela. Ako cipela nije isporu¢ena s umetnutim ulos-
kom, sva ispitivanja sprovedena su bez uloska. KoriStenje uloSka za umetanje moze se negativno odra-
ziti na zastitne osobine cipele. Odobrenije tipa moZe postati nevazece ako su nacine izmjene stanja u
kojem su zaprimljiene.

EU Izjava o sukladnosti

EU-izjava o sukladnosti moZe se prikazati pod kataloskim brojem proizvoda (nalazi se na etiketi obuée)
na sliedecoj internetskoj adresi: www.uvex-safety.com/ce
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@ Oznaka koja se nalazi u obudi, sadrzi sledece
informacije:

uvex c € —@ @Proizvodaé @CE oznaka @uvex tipski
8543.8] [42] [ ] znak (@)Broj artikla (5)Podatak o veligini

@ .
@_®_W 07/2017 @Broj evropskog standarda ispitivanja @Sim-
@ ade/Produziert in Italy| for/fiir boli zastitnih funkcija Datum proizvodnje u
\;JVVE):’ ARBEgS?;"lgg GMBH formatu mesec/godina (@) Zemlja proizvodnje
D-l;)r()z7gég|§irjrth,r.Gern—1any Poétanska adresa proizvodaca

Ovaj par sigurnosne ili radne obuce do 20.04.2018. odgovara Direktivi o licnoj zastitnoj opremi 89/686/
EEZ, a od 21.04.2018. Direktivi o licnoj zastitnoj opremi uredbi EU 2016/425. Osnovni i dodatni zahtevi
odreduju stepen zastite proizvoda i mogu se saznati iz oznake koja se nalazi na obuci. Detaljne podatke
mozete da pronadete u sledecim tabelama.

Sigurnosna obuca (oznaka S na etiketi ispod jezicka)

Ova sigurnosna obuc¢a odgovara standardu: EN ISO 20345:2011 Opremljena je ojaCanjem na prstima, koja
je uspesno prosla sledecée provere: 1.) Test padanja sa ispitnom energijom od 200 J, $to pribl. odgovara
teZini od 20 kilograma sa padom sa visine od 1 metra. 2.) Stati¢ki test pritiskom sa 15 kN, §to priblizno
odgovara tezini od 1,5 tone.

Radna obuca (oznaka O na etiketi ispod jezicka)

Ova radna obuc¢a odgovara standardu: EN ISO 20347:2012 Ne poseduje ojacanje na prstima.

Kategorija
Oznaka | Uslov
SB|S1|S2|S3|0B|01|02|03
- Osnovni uslov X | X | x| x|x|x|x]|x
- Zatvoreno podrucje pete Olx|x|x|O|x|x]x
FO |Zastita od nafte O|x|[x|[x|O|O|O|O
A AntistatiCka obuca Olx | x| x|O|x|x]x
E Kapacitet skupljanja energije u podrucju petedo20Joula| O | x | x | x |O | x | X | X
Materijal lica obuce ne propusta i ne upija vodu, ali nije
WRU |zagarantovana potpuna vodootpornost svih delova O[O x| x|O|O|x|x
obuce.
P Zastita od proboja (vidi opis u nastavku) O|0|0O O|0|O0O
- Specijalni neklizajuci donovi OO0 |0 OO0 |0

x = Za ovu kategoriju uslov mora biti ispunjen
O = Za ovu kategoriju uslov moze biti ispunjen, ali nije propisan.
Dalji, dodatni zahtevi u skladu sa oba standarda:

SRA* | Sprecavanje klizanja na podu od keramickih plocica sa SLS

SRB* | Sprecavanije klizanja na ¢elichom podu sa glicerolom

SRC* | Sprecavanije klizanja na podu od keramickih plocica sa SLS i ¢eliénom podu sa glicerolom.
HI | Izolacija kompleksa dona na toplotu, testirano 30 minuta na 150 °C
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Cl | Izolacija kompleksa dona na hladnocu, testirano 30 minuza na -17 °C

HRO | PonaSanje dona pri direktnom kontaktu sa toplotom, testirano 1 minutu na 300 °C
Zastita srednjeg stopala (ne EN ISO 20347:2012), ispitana testom padanja sa ispitnim
M | energijom od 100 J, §to pribl. odgovara tezini od 20 kilograma sa padom sa visine od 0,5
metara.

(o] Provodljiva obuca, moZe da se koristi samo uz odredene preduslove vezane za okolinu

WR | Vodootpornost svih delova obuce

CR Otpornost na seéenje gornjeg dela obuce, nije pogodan za rad sa ruénim motornim
testerama

AN | Zastita za ¢lanak, pri éemu se radi o zastiti od udarca, a ne o zastiti od uganuca

*= Mora biti ispunjen jedan od zahteva za spreéavanje klizanja. Testovi se izvode u definisanim
laboratorijskim uslovima i ne mogu da se direktno prenose na drugacija mesta primene.

Opste napomene

Vazno je odabrati odgovarajucu obucu za odredeni posao, na osnovu ispravne procene rizika zajedno sa
struénjakom za bezbednost. Samo obuca koja ispunjava zahteve/dodatne zahteve u pogledu opasnosti
mozZe da zastiti lice koje je nosi. Pre kori§c¢enja, budite sigurni da obuc¢a odgovara jer postoje razliciti
modeli razli¢itih Sirina. Sistem za zakopc&avanie, kojim je opremljena obuca, treba pravilno koristiti.
Iskljugivo koristite obucu sa ulo$cima koji se uz nju dostavljaju i Garapama. UloSci za obuc¢u smeju da se
zamenjuju iskljucivo konstrukciono identi¢nim uloScima ili uloScima koje je uvex sertifikovao za ovaj tip
obuce. Weiteres Zubehor kann einen negativen Einfluss auf die Schutzfunktion der Schuhe haben. Ako je
potrebno, sa pitanjima se direktno obratite UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Nakon upotrebe, obucéu trebadistiti od uobi¢ajene prljavstine i odrzavati upotrebom normalnih sredstava
za CiScenje koja su dostupna u slobodnoj prodaji. Vek trajanja i higijena noSenja se mogu produziti
su$enjem na dobro provetrenom mestu, susenje mokre obuce na radijatoru ili pomocu kalorifera/fenaili
sus$aca obuce je nepogodno.

U zavisnosti od intenziteta upotrebe i oStecenja prouzrokovanih eksternim faktorima, vek trajanja obuce
iznosi maksimalno 15 meseci. Svaki dan pre upotrebe se mora proveriti da li obu¢a pokazuje vidljive
znakove ostecenja i ukoliko je oste¢ena mora se zameniti (da biste bili sigurni da ne postoji ostecenje
gornjeg dela ili dona, da don nije previSe izlizan i da je ispravan sistem za zakopc&avanije itd.). Ubudéu koja
viSe ne moZe da se koristi mora se odloziti kao komercijalni ili ku¢ni otpad.

Obucu je neophodno propisno skladistiti i transportovati, u odgovarajucim uslovima, po moguéstvu u
kartonskom pakovanju, i skladistiti u suvim prostorijama. Maksimalan rok trajanja ove obuce je 5 godina
od datuma proizvodnje. Rok trajanja obuhvata gore opisani vek upotrebe i period skladistenja pod
uslovom da temperatura skladistenja ne iznosi vise od 25°C i da je vlaZznost vazduha manja od 70 %
Mesec i godina proizvodnje se nalaze na etiketi ispod jezicka obuce.

Zastita od proboja (obelezeno kao P ili S3 na oznaci ispod jezicka)

Upozorenje: Obratite paznju da je zastita od proboja na ovoj obuéi odredena u laboratoriji koja koristi
probni ekser sa prec¢nikom od 4,5 mm i snagom od 1100 N. Vece snage ili ekseri manjih pre¢nika ¢e
povecati mogucénost opasnosti proboja. U tim okolnostima trebalo bi razmotriti alternativne preventivne
mere. Dve generi¢ne vrste uloZaka koje sluze kao zastita od penetracije su trenutno ugradene u zastitnoj
obuci. Postoje metalne vrste i one koje su napravljene od nemetalnih materijala. Obe vrste zadovoljavaju
minimalne zahteve zastite od penetracije koji su oznaceni na ovoj obuci ali obe imaju razligite vrline i
mane, od kojih sledece:

Metalne: Na njih manje utie oblik ostrog predmeta / opasnosti (tj. prec¢nik, geometrija, ostrina). Zbog
ograni¢enja koja postoje prilikom pravljenja obuce, ne pokrivaju ceo donji deo obuce.

Nemetalne: Mogu biti lakse, fleksibilnije i mogu da pruze veéu pokrivenost u poredenju sa metalnim
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ali otpor od penetracije moZe da zavisi od oblika o$trog predmeta / opasnosti (tj. precnik, geometrija,
ostrina). Za dodatne informacije o vrsti zastite od penetracije koja postoji u Vasoj obuci obratite se
proizvodacu ili dobavljacu koji su navedeni u ovom uputstvu.

Antistaticka obuca (oznacena sa A ili S1do S3 ili O1 do O3 ispod jezicka)

Antistatiéku obucu treba koristiti onda, kada je neophodno putem odvodenja elektricnog naboja umaniiti
elektrostati¢na praznjenja u cilju iskljucivanja opasnosti od paljenja usled varni¢enja npr. zapaljivih
supstanci i gasova. Antistaticku obucu treba nositi kada postoji potencijalna opasnost od strujnog udara
od elektri¢nog uredaja ili Zivih delova. AntistatiCku obucu treba nositi kada postoji potencijalna opasnost
od strujnog udara od elektri¢nog uredaja ili Zivih delova Potrebno je, medutim, ukazati na to da antistaticka
obuca sama ne mozZe da pruzi dovoljan stepen zastite od strujnih udara, po$to samo stvara otpor izmedu
tla i stopala. Ukoliko opasnost od strujnog udara nije u potpunosti isklju¢ena, onda se moraju preduzeti
dodatne mere predostroznosti. Takve mere, kao i u narednom delu dodatne navedene provere, bi morale
bit deo rutinskog programa zastite od povreda na radnom mestu.

Iskustvo je pokazalo da bi u antistaticke svrhe koli¢ina elektriénog otpora jednog proizvoda u toku
njegovog celokupnog veka trajanja trebao biti do ispod 1000 megaoma. Vrednost od 100 kilooma se
navodi kao donja granica otpora jednog novog proizvoda u cilju garancije ograniCenog stepena zastite
od opasnih udara ili zapaljenja prouzrokovana defektom elektriCnih uredaja pri radu do 250V. Treba,
medutim, voditi raéuna i o tome, da obuca u izvesnim okolnostima ne pruza odgovarajuci stepen zastite. Iz
tog razloga bi korisnik obuée trebao da preduzme dodatne mere opreza.

Elektricni otpor ovog tipa obu¢e mogu znatno izmeniti savijanje, razli¢ita zaprljanja ili dejstvo viage. Ova
vrsta obuce ne ispunjava svoju predvidenu namenu kada se nosi u vlaznim ili mokrim uslovima. Zato je
neophodno dobro povesti racuna o tome, da li je proizvod u stanju da ispuni svoju predvidenu namenu
odvodenja elektriénog praznjenja i da li ¢e i tokom celokupnog kori§¢enja pruzati odgovarajuéi stepen
zastite. Korisnicima se iz tog razloga preporucuje da, na licu mesta i redovno utvrde stepen elektricnog
otpora.

Obuca iz klase | koja je napravljena od koze, materijala nalik kozi ili tekstila moze, nakon duzeg nosenja,
da apsorbuje odredenu koli¢inu viage i da pri upotrebi u viaznom ili pak mokrom okruZenju postane
provodna.

Ukoliko se obuéa upotrebljava u takvim uslovima gde materijal dona biva izloZzen kontaminaciji, onda bi
korisnik trebao pre svakog pristupa opasnom podrucju dobro da proveri elektricne osobine obuce.
Podrucja u kojima se nosi antistaticka obuca bi trebalo da poseduju takav otpor tla koji ne¢e ponistiti
zastitnu funkciju obuce. Prilikom noSenja obuce korisnik ne bi trebao da upotrebljava ista sa izoliraju¢im
dejstvom kao dodatak izmedu unutrasnjosti obuce i stopala korisnika. Ukoliko se koristi uloZzak izmedu
dona i stopala, trebalo bi proveriti vezu izmedu stopala i uloska zbog elektricnog kvaliteta.

UloSci za obucu

Ukoliko je obuca dostavljena sa uloScima koji mogu da se zamene, onda su sva ispitivanja te obuce
izvedena uz upotrebu zamenjivih ulozaka. Zbog toga takvu obucu treba upotrebljavati iskljucivo sa
postavljenim uloScima. Nadalje, uloci za obucu se smeju zameniti samo sli¢nim modelom originalnog
proizvodaca obuce. Ukoliko obuéa nije dostavliena sa uloScima koji mogu da se zamene, onda su sva
ispitivanja te obuce izvedena bez upotrebe zamenijivih uloZzaka. Zbog toga upotreba ulozaka koji mogu
da se zamene moZe znatno da umanii stepen i promeni svojstva same zastite obuce. Odobreni tip obuce
moze postati nevazeci ukoliko dode do bilo kakvih izmena u odnosu na prvobitno stanje obuce.

EU izjava o uskladenosti

EU izjava o uskladenosti priloZzena uz ovaj proizvod pomodu broja artikla vezanog za proizvod (moze se
pronadi na etiketi ispod jezicka obuce) moze da se udita sa sledece internet adrese:
www.uvex-safety.com/ce
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E H [ TP TC No. 019/2011 RU

@
MapkupoBKa, HaHeceHHasi BHyTpu o6yBu,

uvex c E—@Conep)xwr criegyoLlyo MHoOpMaLmIo:

[8543.8] 42_’@ 1) MpounsBoouTens 2) mapkuposka «CE» 3) 3Hak
EN 1SO 20345:2011 07/2017 TVII'la «uvex» 4) HOMep apTuKyna 5) cBeaeHnsa
'STSRC | 0 pa3mepe 6) Homep eBponeinckoro cTaHaapTa
Made/Produziert in Italy] for/fiir Ha METOZ UCMbITaHWI 7) CUMBObI 3aLLUTHBIX
UVEX ARBEIT HUTZ GMBH (byHKUMIA 8) AaTa M3roToBNeHUs B hopmate
Wirzburger Str. 181-189 «Mecsau/rog» 9) cTpaHa U3roToBMNEHUs!
D-90766 Furth, Germany 10) MouTOoBbLIN aapec U3roToBUTENS

6 Poo o

CPE[CTBA WHOUBULOYANBHOW 3ALLUTLI HOI OBYBb 3ALLUTHASA UVEX
MHCTPYKLUMUA NO SKCMNIYATALIUU
Cnevo6yBb NpegHa3HaveHa aAns 3auTtbl HOT OT HEGNAronNpPUSATHbLIX BHELLHWUX BO3OENCTBUN,
KOTOpbIE€ MOTYT CTaTb MPUYMHON NMPOM3BOACTBEHHbLIX TpaBM. Kak npaBuno, cneuobyBb BbiAaeTcs
paboTHWKY B Ka4ecTBe UHOMBUAYaNbHOrO CPeACTBa 3aLLMTbI, ECNU ero TpyaoBble 06513aHHOCTM
TaK UM MHaYe CBA3aHbl C NOTEHUMANbHLIM PUCKOM NMOBPEXAEHUS HOT.
Ota napa 3awuTHON unu paboyer obyBM cooTBETCTBYET Aenctytowen o 20.04.2018 r. dAupektuee
0 cpeacTBax uHasMAayansHou 3awmTbl 89/686/ESC v BecTynatowen B cuny ¢ 21.04.2018 r. dupek-
TUBE O cpefcTBax nHamsuayanbHon 3awmTel EC 2016/425.
Ha tepputopun Poccuiickor ®egepaumn obyBb npoLuna ceptudukaLmio Ha cooTBeTcTBue Tpebosa-
Hus TP TC 019/2011.
O6nacTb npUumMeHeHus
a) cpeacTBa UHAMBUAYANbHON 3ayThl OT MEXaHWYECKUX BO3OENCTBUIA:
CpeAcTBa MHAVBMAYanbHOW 3awwmThl HOr (00yBb) OT yAapoB, NPOKOIOB U NOPE30B;
6) cpeacTBa MHAMBMAYaNbHON 3aLMTbl OT XMMUYECKUX (DaKTOPOB:
cpencTea MHAMBMAYanbHOW 3awmThl HOr (00yBb) OT XMMUYECKMX (haKkTOpoB (HedTn 1 HedTenpo-
OYKTOB);
B) CpeaCcTBa MHAMBUAYANbHOW 3aLUMThl OT KOHTaKTa C HarpeTol MOBEPXHOCTHIO;
r) cpeacTBa UHAMBMAYanbHON 3aLUMTbl OT BO3ENCTBUS CTAaTUYECKOrO SMEKTPUYECTBA U CKOMNBXKEHUS!
OcHOBHbIE 1 JOMOMHUTENbHbIE TPEOOBaHMS ONPeaensoT KaTeropumio 3alUTHOrO AeACTBUS N3LENUs,
OHM M3MOXEHbI HA MapKUPOBKE, HAHECEHHOW Ha 00yBb. [MogpobHas nHdopmaums npveeaeHa B
cnegywowmx Tabnuuax.
3awuTHasa o6yBb (MapKUpOBKa S Ha 3TUKETKEe, MPULLIUTOMN K A3bIYKY)
Orta napa 3awuTHo 06yBu cooteeTcTByeT cTaHaapTy EN ISO 20345:2011. OHa ocHaleHa
3aLMUTON NanbLeB HOT U NPOLUNa crieaytoLwme ncnbitaHns: 1.) ncnblTaHWe Ha NnageHve npegmeTa
C ucnbiTatensHou aHepruer 200 mxoynein, YTo NPUMEPHO COOTBETCTBYET Becy npeameta 20 kr,
nafatoLLEero ¢ BbICOTbl 1 METp. 2.) cTaTUyeckoe UcnbiTaHue noa AaBneHnem 15 KUNOHBIOTOH, YTO
npUMepHO COOTBETCTBYET Becy 1,5 TOHHBI.
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oBka O Ha 3aTUKeTKe, MPULLNTON K A3bIYKY

Orta napa pabouyeli 06yBu cootBeTcTBYyeT cTanHgapty EN ISO 20347:2012. 3awwuTa nanbLeB HOr
OTCYTCTBYET.

Kateropusa
CumBon |Tpe6oBaHuA
SB|S1|S2|S3|0B|0O1|02|03
- OcHoBHble TpeboBaHWA X | x| x| x| x| x| x]|x
- 3akpbiTasa nATka Ol x| x| x|[O| x| x]|x
FO YCTOMUMBOCTb K BO3AEUCTBUIO TOMMMBA O|x|x|x|O|O]O|O
AHTMCTaTU4eckanA obyBb Ol x| x| x|[O| x| x]|x
E HornomgHme 3Heprum B obnactu NATKM - 20 Olx|x!|Ixlol x| x| x
oxoynen
MokasaTeniv NponycKaHuA BoAbl U BNUTbI-
BaHWUA BoAbl BEPXOM 06yBU He rapaHTUpyto
WRU onoi BOLOHENPOHMLaeMoCcTy 06yBY B OO | x| *x[O0)0|x|x
Lesiom
3alwmTa oT NPOHMKHOBEHNA MHOPOAHbBIX
P nNpeaMeToB (CM. ONMCaHNE HUXKE) 0|00 |x|O|O |0 X
- MpodmnbHaA nogoLsa O|lO0O|O0O|x|O|O|0O]| x

X - ANnA 9TON Karteropmum TpE6OBaHI/Ie OO/MKHO ObITb BbINOHEHO
O.- Tpe6OBaHVIe MOXXET BbIMONHATLCA, OAHAKO OHO He ABNAETCA 06A3aTeNbHbIM.

HononHuTtenbHble Tpe6oBaHWA AN1A 060MX CTaHAAPTOB

SRA* ConpoTmBREHNE CKOMBXEHNIO HA MOy U3 KEPaMUYECKOW NIUTKN, MOKPbITOM
pacTBopoM naypuncynbdata Hatpua (NaLS)

SRB* |ConpoTuBneHne CKObXEHNIO Ha CTasTlbHOM Mnasy, MOKPbLITOM FMLEPUHOM

ConpoTuBNEHME CKOMBXEHWUIO HA MOy U3 KEPAMUYECKOWN NIUTKM, NOKPbITOM
SRC* |pacTtBopom naypuncynbdara Hatpma (NaLS) n Ha cTanbHOM Moy, NOKPbITOM

rAMUEepUHOM
HI TennonsonAumA Komniekca noaoLBbl, UcnbiTaHa B TedeHne 30 myHyT npy 150 °C
Cl XonoponsonAaumA KoMnekca noaoLwBhbl, UcrnbiTaHa B TedeHne 30 MuHyT npu -17 °C

HRO MoBeneHne NOAOLWBLI NPU BO3OENCTBUM KOHTAKTHOMO TeM/a, UCMbITaHO B TeYeHMe
1 MmHyTbI Npu 300 °C

3awwmTa cpegHen yacTtu ctonbl (ctaHgapTom EN ISO 20347:2012 He

M npenycMoTpeHa), UCMbITaHa B paMKax UCMbITaHA Ha NageHne npegmeTa ¢
3Hepruen 100 mKoynen, 4TO COOTBETCTBYET BECY NpeamMeTa oK. 20 Kr, nagaroLlero

C BbICOTbI 0,5 MeTpa.

c OnekTponpoBoaaALLan 06yBb, MOXXET UCMOJIb30BATLCA TOSILKO NMPU ONpefeneHHbIX
YCNOBUAX OKPY>KatoLLein cpedbl

WR BopoHenpoHnuaemocTb 06yBM B LLESIOM

CR YcTonumBocTb Bepxa 00yBU K Mope3am, He NoaXoauT onda paboT ¢ LenHbIMK
nnaamMm € py4HbiM ynpasieHnem

AN 3awyTa WyKooTKM, Npu 3TOM peyb MOET O 3aluuTe OT yAapoB., a He oT
noasopayvMBaHuA rofneHocTona

*= [TOfKHO BbIMNOMHATHCA O4HO M3 Tpex Tpe6OBaHI/1ﬁ MO CONPOTUBIIEHUNIO CKOJIbXKEHUIO. VcnbiTanns
NPOon3BOAATCA B onpeaerneHHbIX na60paToprlx YCNoBUAX, UX HENb3A NepeHecTun HenocpeaCcTBEHHO
Ha MeCTO UCMOJ1b30BaHUA.
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O6Lwwme ykasaHus

Bbi6op noaxoasien obysu cnefyeT NPOn3BOAUTL HA OCHOBE COOTBETCTBYIOLLIErO aHanmaa NcToY-
HMKOB OMACHOCTM, CYLLECTBYHOLLUX HA paboyeM MecTe, COBMECTHO C JIMLIOM, OTBETCTBEHHLIM 3a
TexHuKy 6esonacHocTu. YenoBeka MOXET 3alUTUTb TOMbKO Ta 00yBb, KOTOpasi oTBevaeT Tpebo-
BaHWSAM / AONOSNHUTENBbHBIM TPebOBaHNAM, NPOAMKTOBAHHBIM MUCTOYHUKaMK onacHocTu. Mpexae
4YeM Monb3oBaTbCsi 00yBbIO, CneayeT NogobpaTbh 06yBb NPABUMLHON NOMHOTbI: Pa3NMYHbIE MOAEMU
UMEITCS B Pa3HbIX pa3mepax no nonHoTe. [MpaBunnbHO Nonb30BaThCs UMEHLLENCS B KOHKPETHOM
mogenu obyBU CUCTEMON LLIHYPKOB (3aCTEXeK).

OB6yBbI0 MOXHO NOSIb30BaTLCS TOMBKO CO CTENbKaMM, BXOASALLMMU B KOMMIEKT NOCTaBK1, Ha4eBaTb
€€ TONMbKO Ha HOCKM MINM YyIKW. 3aMeHsATb CTEbKY pa3peLLaeTcsl UCKIYUTENBHO Ha CTENbKU TOro
e TMna Unu CTenbku, cepTUULMPOBaHHBbIE UVEX A5t AaHHOro Tvna odysu. [ipyrue npuHaanex-
HOCTM MOTYT OTpuLIaTeNbHO NOBMUSTE HA 3aLUTHYO hyHKUMIO 06yBU. [Npu HeobxoammocTu crnegyet
obpatuTbes B komnannio UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH.

Mocne ncnonb3oBaHUsi HEOBXOAMMO OYUCTUTL 00YBb OT CUIbHbIX 3arpPsiI3HEHUIA U NPOU3BECTY YXO[4
3a 00yBbIO C MOMOLLBI0 0BbIYHBIX CPeACTB ANsa yxoaa. Cpok cnyxoObl 06yBW U TMIMEHNYHOCTL HOCKM
NPOAJIEBAIOTCSA, ECNU XPaHUTL 0OYB B CYXOM, XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM MECTE; CyLLKa MOKPOW
0byun Ha 6aTapee unu kanopudepe, a Takke B Cylumnke ans obyBu He JOMNycKaeTcs.

B 3aBMCMMOCTIN OT MHTEHCUMBHOCTYM NOMNb30BaHKs 00YBbIO M ee N3HOca NOA AENCTBUEM BHELLHMX
haKTOPOB CPOK Cry>KObl 00YBU NPY NMPAKTUYECKN EXXEAHEBHOW HOCKE COCTaBNsieT Makcumym 15
mecsues. MNepen kaxaon HOCKoW cnedyeT NpoBepsATb 00yBb HA HaNMYMe BUAMMBIX NMOBPEXAEHUI 1
npy HaNM4UM NOBPEXAEHWI NPOM3BOAUTL 3aMeEHY (Harp., OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUI BEpXa U NOA0-
LUBbI, OCTATOYHAs BbicOTa Npodunsi, Npy HEOBXOAMMOCTM Takke PYHKLMN CUCTEMbI LLUIHYPKOB UIK
3actexek). ObyBb, KOTOPYO HEMb35 BOsbLIE HOCUTbL, HEOOXOAMMO YTUNIM3MPOBaTL BMECTE C NPOUn3-
BOACTBEHHBIM M BbITOBLIM MyCOPOM.

XpaHuTb 1 TpaHCcnopT1poBaTh 00yBb COrnacHoO nNpasuiam, No BO3MOXHOCTM, B KOPOOKE B CyXMX
nomeLleHnsx. MakcumarnbHbI Cpok cnyx0bl 06yBn — 5 neT ¢ aaTbl n3rotoenenus. OH cknagbiBa-
€TCS U3 paHee OMUCaHHOTO CPOKa NCMOMb30BaHUS 1 CPOKa XpPaHEHWs Npu cobnoaeHun Temnepa-
Typbl XpaHeHus Makcumym 25 °C 1 BnaxHocTu Bo3ayxa He 6onee 70 %. Mecsu 1 rog nponsBoacTea
006yBW, yKa3aHHbIe Ha 3TUKETKe, MPULLNTON K A3bl4Ky, B hopMaTe «MecsL/roay.

FapaHTuUmn

M3roToBuTENb rapaHTUpyeT cooTBeTCTBUE 00yBM TpeboaHusm TP TC 019/2011 Ha Bcem npo-
TSHKEHUM Cpoka UCMOSb30BaHWA Npu cobnoaeHny noTpebuTenem yCcnoBuii akcnnyaTaumm, TpaHc-
NMOPTUPOBAHMUSA U XPaHEHUS.

3awuTa oT NPOHUKHOBEHUSA UHOPOAHLIX NpeaMeToB (MapkupoBka P unu S3 Ha aTukeTke,
NPULLNTOMN K A3bIYKY)

BHumaHune! Heobxoaumo y4vecTb, 4TO 3alimTta OT NPOHUKHOBEHWS MHOPOAHbLIX MPEAMETOB UCMNbITaHa
B Nabopatopuy ¢ UCMONb30BaHNEM TYMOro UCMbITATENLHOrO rBO3AsA AMaMeTpom 4,5 MM npuy ycunmm
1100 H. Bonee 3HauMTenNbHbIE YCUMS UM Gonee TOHKKME rBO3AMN MOBLILLIAIT PUCK MPOHUKHOBEHMWS
BHYTpb 00yBU. B Takmx cnyyasix HeoOxoaMMOo pacCMOTPeTb allbTepHATUBHbIE NPoUnakTnyeckne
Mepbl.

[Ba obLwux BMaa cTenek, NPensiTCTBYHLLIMX MPOHUKHOBEHUIO MOCTOPOHHMX MPEAMETOB, B HACTOS-
Liee BpeMs uMmetoTcst Anst o6yBK, KoTopasi OTHOCUTCS K CpeACcTBaM MHAMBUAYANbHON 3aLUnTbl. ATO
MeTannmMueckme u HemeTannuyeckve matepuansl. O6a mateprana BbiNOMHAT MUHUMAarbHbIE Tpe-
60BaHMs K CONPOTUBMSEMOCTN NMPOHUKHOBEHWIO, KOTOPbIE YCTAHOBIEHbI CTaHAapTaMu, ykazaHHbIMM
B MapKkvpoBKe 00yBW, 0QHAKO, KaXabli U3 3TUX MaTepranoB UMEET pasfnyHble AONONHUTENbHbIE
npevMyLLecTBa U HEAOCTaTKU, @ UMEHHO:

MeTtannbl: hopma OCTPOKOHEYHOro NpeamMeTa / UICTOYHMKa OnacHOCTU (Hanp., AnameTp, reoMeTpus,
OCTpOTa) B MEHbLLEN CTeneHn BnusaeT Ha matepuan. C yueTom orpaHu4eHuin B cepe nponssoa-
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cTBa 00yBYM 3aLLMLLEeHa He BCS MOBEPXHOCTb MOAOLLBI.

Hemetannel: OHn MoryT 6bITb nerve, 6onee rmbKMMK 1 3aKkpbIBaTb OOMbLLIYIO YaCTb MOBEPXHOCTY B
CPaBHEHWW C MeTannamu, Ho CoONPOTUBASIEMOCTb MPOHUKHOBEHWIO MHOPOAHBIX MPEeAMETOB 3aBUCUT
0T hOPMbl OCTOPOKOHEYHOrO NpeamMeTa / UCTOYHUKA ONacHOCTU (Hanp., AnaMeTp, reoMeTpus,
OCTpoTa) B GOMbLUEn CTENEHM.

Bonee nogpobHyto nHdopMaLmio 0 BUAE BKMaAHbIX CTENeK, MPEnATCTBYOWMX MPOHUKHOBEHUIO MHO-
POAHbIX MPeAMETOB B BaLly 006yBb MOXHO NOMyYnTb y NPeanpUATUS-U3rOTOBUTENS MM NMOCTaBLLMKA,
KOTOPbIe yKasaHbl B 9TON MHCTPYKLMMU MO SKCMnyaTaumm.

AHTUCTaTMYecKasn obyBb (MapkupoBka A nnu S1 - 83 nn6o O1 - O3 Ha aTuKeTKe,

NPULINTOMN K AA3bIYKY)

AHTVCTaTUYecKyto 00yBb CriegyeT HOCUTb B TeX Cryyasix, koraa HeobxoavMmo NpeaoTBpaTuTb
3MEKTPOCTaTUYECKUIN Pa3psd MyTem OTBOAA NEKTPUYECKMX 3apsO0B, YTO CHDKAET ONacHOCTb BOC-
nnamMeHeHus, Hanpumep, roproYnX BELLECTB U NapoB BCNEACTBME UCKP, a Takke TaM, IAe Henb3s
MOMHOCTbLIO UCKITHOYNTbL ONACHOCTb MOPAKEHUS SNEKTPUYECKMM TOKOM OT anekTponpubopa mnm
Yyacrtew, Haxoaawwmxcs noa HanpsbkeHneM. OfHako cnegyeT OTMETUTb, YTO aHTMCTaTuyeckast obysb
He obecneynBaeT AOCTATOYHOM 3aLWThl NPOTUB NMOPAXKEHNS ANEKTPUYECKMM TOKOM, MOCKONBKY
MOXET €cO34aTb CONPOTUBMEHVE TOMBKO MEXY NOBEPXHOCTLIO OCHOBAHWS U HOroi. Ecnn onacHocTb
MOpaXKeHUs1 SNEKTPUYECKMM TOKOM HE MOXET ObITb MCKITHOYEHA NOMTHOCTBIO, HEOBXOAMMO NPUHATH
Apyrve mepbl BO n3bexaHune aTov onacHOCTU. Takve Mepbl M HUXKeyKa3aHHbIe AOMONHUTENbHbIE
UCMbITaHUSA JOMKHBI CTaTb YacTbio MOBCEAHEBHON NPOrpaMmbl MPeA0TBPALLEHNSt HECHACTHbIX CI1y-
YyaeB Ha paboyem mecTe.

OnbIT NokasbIBaeT, YTO B Liensax obecrneyeHns aHTMCTaTuKy NyTb NPOBOAUMOCTU U3LENNS B TEYEeHUe
BCEro cpoka Crny0Obl JOMKEH UMETb arekTpuydeckoe HanpsbkeHne Hwke 1000 MOm. 3Hauenne 100
kOM cunTaeTcs HIKHUM NPeaenoM ConpoTUBREHNSI HOBOV 0ByBM, KOTOPOE NO3BOsISET 0becneynTb
OrpaHNYEHHY0 3aLLMTy NPOTUB OMACHbLIX NOPAKEHWI SNEKTPOTOKOM WM BOCMIaMEHEHNS MPU HENC-
NpaBHOCTM anekTponpubopa B criyyae paboTbl C aNeKTpoaHeprmel HanpsxxeHnem o 250 B. OgHako
HeobxoanMo y4ecTb, 4To 06yBb Npy OnpeAeneHHbIX YCoBKsX He obecneymBaeT 4OCTaTOUHOM
3aLUMThI; MO3TOMY Nonb3oBaTeNb 00yBM Beeraa 06513aH NpUHMMaTh Mepbl 3aLLuThl.

OnekTpuyeckoe ConpoTMBIIEHNE 00YBM 3TOrO TWMNa MOXET CyLLECTBEHHO U3MEHSTLCS M3-3a CT-
6aHuns 0byBK, ee 3arpsa3HeHns Unn Bo3aAercTBMS Bnarn. Takas obyBb, BO3MOXHO, CHE CMOXET
BbIMOMHATHL NPEAYCMOTPEHHYIO AN Hee DYHKLIMIO NPU HOCKe BO BRaXHbIX YCroBusX. [oaTomy Heob-
XO0OMMO CrneauTb 3a TeM, YTOObl M3Aenune MOrmno BbINOMHATE MPeAyCMOTPEHHYIO AN HEro MyHKUMIO
OTBOZA 3MIEKTPUYECKMX 3apsSA0B 1 0becrneymBaTb HEKOTOPYIO 3aLLUMTY B TEYEHME BCEro Cpoka
cnyx6bl. [Monb3oBaTento pekoMeHAyeTCA HazHavaTb UCTbITAHNS SNEKTPUYECKOTO COMPOTUBNEHMS
Ha MecTe 1 NPOBOAWTL WX PETYNSIPHO, Yepes KOPOTKE NPOMEXYTKV BPEMEHMW.

OB6yBb, OTHEeCEeHHas K Knaccy |, U3roToBneHHas 13 KOXu, KOX3aMEHUTENS NN TEKCTUINbHbIX MaTe-
puarnos, MOXET Npu ANUTENBLHON HOCKe BMUTLIBATL BRary 1 NnpuobpeTaTb BO MOKPbIX UMW BaXHbIX
YCINOBWSAX 3NEKTPONPOBOAHOCTb.

Ecnn 06yBb HOCUTCS B YCNOBMSX, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K KOHTaMVHaLUM1 matepvana nogoLuBbl,
nonb3oBaTenb AOMMKEH MPOBEPATL AMEKTPUYECKE XapaKTepUcTUKm ceoelt 00yBu Kaxabli pas, npe-
Ae Yem BXOAUTb B OMacHYHo 30Hy.

B 30Hax, rae HeobxoaMMo HOCUTL aHTUCTaTUYECKY0 00YBb, COCTOSIHUE OCHOBaHWUS AOIMKHO ObITb
Takvm 4ToObI 3aLmTHas PyHKUMS, yKazaHHasa ansa AaHHov obyBu, He npekpallana gencTBoBaTh.
Mpu Hocke 0ByBM 3anpeLlyaeTcs BKNaaplBaTh Kakne-nmbo nsonmpytoLme KOMMNOHEHTbI MeXay
BHYTPEHHEN CTOPOHOW NoAoLLBbl 06yBY 1 HOron. Ecnu ctenbka pacnonaraercs Mexay BHYTPEeHHeN
CTOPOHOW NOAOLLBK 00YBM 1 CTOMOW, HEOOXOANMO NPOBEPUTL 00YBL/CTENBKN Ha AMEKTPUYECKNe
XapaKTepuUCTUKN.
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Crenbku

Ecnu o6yBb nocTaBneHa ¢ BKMagHbIMK CTENbKaMu, 3TO 03HAaYaeT, YTo BCe MCMbITaHus 00yBb
npowuna co crenbkamu. Moatomy 06yBb HEOOXOAMMO HOCUTBL CO CTENbKAaMM, KOTOPbIE BXOAAT B
KOMMMEKT nocTaBkn. Kpome Toro, 3aMeHsiTb CTENbKU paspeLlaeTcs TONMbKO Ha COMoCTaBUMble
CTEerNbKU TOrO e NpeanpusiTUsi-u3rotoBuTensi obysu. Ecnu obyBb Npy NOCTaBKe HE YKOMMIIEKTOBaHa
BKIaHbIMM CTENMbKaMW, 3TO O3HAYaET, YTO BCE WCTbITaHWUS NPOBOAWNMNCL 63 BMOXEHHbIX CTENEK.
MoaTomMy BKnaapiBaHWE CTENEK MOXET OTpULLATENBHO NOBMUATL Ha 3allUTHbIE CBOWCTBA 00YBM.
JTlo6oe nsmeHeHne NPoTUB COCTOSIHMSA NMPU MNOCTaBKE BIieYeT 3a COO0I aHHYNMpoBaHue cepTndu-
KaTa gonycka ans JaHHOW Mogenu.

Heknapaums o cooTBeTCTBMU HOpMmam EC

OTHoCSLLYyOCS K JaHHOMY U3[EeNnio AeKnapaLuio 0 COOTBETCTBUM HopMam EC MoXHO HaliTh no
HOMepY apTuKyna nsgenus (Ha STUKETKE, NPULLUTON K A3bIYKY) MO HMKENPUBEAEHHOMY MHTEPHET-
agpecy: www.uvex-safety.com/ce

HaumeHoBaHue n agpec nsrotoutensa UVEX Arbeitsschutz GmbH, Wurzburger str. 181-189
D-90766, Furth, Germany /

Bropubyprep wrp., 181-189 D-90766, PiopT, MepmanHums.

YnonHoMo4eHHOe usrotosurtenem nuuo Ha tepputopun P® OO0 «YBekc CIMP», 196105,
CaHkT-lMeTepbypr, yn. bnarogatHas, 4.67. Ten./cakc (812) 327-67-81
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UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Hersteller:

Manufactured by:

Constructeur:
Fabbricante:
Fabricante:
Fabricante:
KaTtaokeuaoTng:
Uretici:
Producent:
Produsent:
Tillverkare:
Valmistaja:
Fabrikant:
Producent:

Wirzburger Str. 181-189
90766 Firth
Deutschland

AW

+49 911-9736-0
+49 911-9736-1760
uvex-safety.com
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Vyrobce:
Vyrobca:
Tootja:
Razotajs:
Gamintojas:
Gyarto:
Producator:
MpoussoguTen:
Proizvajalec:
Proizvodac:
Proizvodac:

MpounssoguTens:
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